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GUPPY mini

Trying to anticipate and answer to the needs of the cycling community, we have declared it to our mission to create innovative accessories for bicycles,
providing leisure and differentiation, while granting the safest performance possible.

To put your mind at ease when taking your child with you on various of your bicycle rides, we developed the perfect solution for carrying your child on most
bicycle types. Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the primary goals, offering features as adjustable safety harness that the child
cannot unbuckle, foot protection, padded safety belts for softer shoulder protection and full protection in case of heavy falls.

At Polisport, our business is innovation, quality and safety, because cycling is a passion of yours and perfection, is a passion of ours.

This document contains instructions for a safe assembling of your baby seat.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
- The baby seat can be assembled on bicycles with wheels with diameters of 26"and 28".
- The baby seat can be assembled on bicycles with round and oval tubular frames, with diameters ranging from 22 to 40 mm
- If you have any doubts on assembling the baby seat on your bicycle, please contact your bicycle supplier for further information.
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Afin de répondre de maniére anticipée aux besoins de la communauté cycliste, nous nous sommes fixés pour mission la conception d'accessoires innovants
et originaux pour vélos, pour les moments de plaisir, tout en assurant la meilleure sécurité possible.

Pour vous libérer de tout souci lorsque vous prenez votre enfant sur un de vos vélos, nous avons développé la solution parfaite pour transporter un enfant
sur la plupart des types de bicyclette. Nos siéges ergonomiques pour enfants sont fabriqués dans le but d'assurer confort et sécurité : harnais de sécurité
que l'enfant ne peut déboucler, protége-pieds, ceintures de sécurité rembourrées assurant un maintien confortable des épaules et protection totale en cas
de lourde chute.

Chez Polisport notre métier est l'innovation et la sécurité. Votre passion est le cyclisme, la notre est la perfection.

Ce document contient l'information et les indications nécessaires qui vous seront utiles pour le montage et I'utilisation du porte bébé, en
parfaites conditions de sécurité.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
- Le porte-bébé peut étre monté sur des vélos avec roues de diamétres entre 26" et 28"
- Le porte-bébé peut étre monté sur des vélos pourvus d'un cadre de section ronde ou ovale, d'un diamétre compris entre 22 et 40 mm.
- En cas de doute a propos du montage du siége, veuillez vous adresser a votre fournisseur afin d'obtenir les informations nécessaires
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Tentando antecipar e responder as necessidades da comunidade de ciclistas, a nossa empresa tem-se dedicado a criar acessérios inovadores para bicicletas,
orientados para o lazer, oferecendo diferenciagao e garantindo o méaximo nivel de seguranga possivel.

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem preocupagdes, crigmos a solugdo perfeita para o transporte do seu filho
em quase todos os tipos de bicicletas. Os nossos porta bebés ergondmicos séo construidos com o objectivo principal de proporcionarem seguranca e
conforto, possuindo caracteristicas como abragadeiras de seguranca ajustaveis, que a crianga ndo consegue abrir, proteccao dos pés, cintos de seguranga
almofadados para uma protecgdo dos ombros mais macia e protecgao total em caso de quedas mais aparatosas.

A Polisport aposta na inovagéo, qualidade e seguranca, pois sabemos que andar de bicicleta é a sua paixao, tal como a nossa é a perfeicao.

Este documento contém a informacéao e indicagdes que serao Uteis paraa montagem e o uso do porta bebé, em condicées perfeitas de seguranga.

CARACTERISTICAS TECNICAS
- O porta bebé pode ser montado em bicicletas com didmetros de rodas de 26"e 28"

- O porta bebé pode ser montado em bicicletas com sec¢des tubulares redondas e ovais das barras diagonais do quadro, com diametro entre 22 mm e
40 mm.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalagdo do porta bebé na sua bicicleta, recomenda#mos que obtenha mais informagoes junto do
distribuidor da bicicleta.
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In dem Bestreben, stets auf die Bedurfnisse der Radsportgemeinde einzugehen, haben wir es uns zur Aufgabe gemacht, innovatives Fahrradzubehér zu
entwickeln, das nicht nur ein Hochstmaf an Fahrspal8 und Individualitat bietet sondern dartiber hinaus hdchsten Sicherheitsanforderungen gerecht wird.
Wir bieten Ihnen die ideale Losung fiir die Beférderung von Kindern auf den meisten Fahrradtypen, damit Sie die in Begleitung ihres Kindes unternommenen
Ausflige entspannt genieBen kénnen. Unsere ergonomischen Kindersitze, bei denen sowohl Sicherheit als auch  Sitzkomfort oberstes Gebot ist, sind
ausgerustet mit verstellbaren Sicherheitsgurten, die sich nicht vom Kind 6ffnen lassen, FuBschutz, gepolsterten Sicherheitsgurten fur einen bequemeren
Schulterschutz und Rundumschutz fur den Fall eines schweren Sturzes.

Bei Polisport steht Innovation, Qualitat und Sicherheit ganz oben, denn Fahrradfahren ist Ihre Leidenschaft und Perfektion die unsere.

Diese Anleitung beinhaltet die genauen Angaben und notwendigen Informationen, fiir die sichere Montage und Nutzung ihres
Fahrradkindersitzes.

TECHNISCHE DATEN
- Der Kindersitz kann auf 26- und 28-Zoll Fahrrader montiert werden
- Der Kindersitz kann auf Fahrrader mit Oval- und Rundrohrrahmen von 22 bis 40 mm Durchmesser montiert werden.
- Sollten Sie bei der Montage des Kindersitzes Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Fahrradhandler

GUPPY mini

Batll iy ool i, Sl 1 8 0”5 B ety il g o Ll i) ) s dbis bzl g Joalaslly 03 5201 i Loa
Tl e 28T el 28 01y “ odlly

BN s o 1 JUY L aslia, oy g T ne S llib ok JUll BT U b il ] Y Sl cllib” o i il o o)
,_;,;J;.-k;bu\u;,.“ci”mn;l,, Lol o Jalal) 5 Y 1l aeal) A1 a1 LS 2] il sy LTGS2l )1 oY, Lae¥I s
bl | bl OV s 1S Bl Ao 28T S Bla 3

U IS Gont) ) St o 33l s a1 085 0080 5l 1 544 |y g Y s Ulee Polisport

< ellib asil oW a8 2] ol o ladas e 2251 JE '

Laaall ol U

120p28 5261 U as a5 Wl Aol S Jila)l i paf 55—

e 40 122 o a5 5 U iy ey Liny i gl W 32"l a1 e Jila)l nin eFE oS -
] o e 2l il 51 T L IS 1 o IS il 5 e Jiladl dads poaf S S (gl ) LS 13-

GUPPY mini

OnuTBaiky ce Aa NPeaBUANM 1 OTTOBOPYM Ha NOTPEOHOCTUTE Ha BENOCUNE[HOTO O6LECTBO, H1 AeKNapupame Haluata MACKA 1 Cb3aBame MHOBATUBHM
aKcecoapu 3a BeNocuneam, OCUrypaBaiki OTAMX U AUBEPCUGUKaLIVA, MPY Bb3MOXHO Hall-rofiAama 6€30MacHoCT.

3a 71a BM e CNOKOWHO, KOraTo B3emarte BaleTo [eTe C BaC Ha PasfIMuHU BENOCKUMEAHN Pa3XOAKY, HVe cMe Pa3paboTuni NeppekTHO peleHmre 3a HoceHe
Ha BaLLETO fleTe Ha NOBEYETO BUAOBE Benocunean. BCUUKM Halm eproHOMIUYHI IeTCKU Ceflanki Ca Cb3fafieHit Taka, Ye Ha MbpBO MACTO J1a Ca 6e30MnacHi
1 KOMPOPTHY, Npeanaraikn xapakTepucTUKN KaTo perynvipyemn pembliv 3a 6e30MacHOCT, KOUTO AeTeTO He MOXe fa OTKOMYae, 3aluta 3a Kpakata,
[IOMbAHUTENHY 3aLLMTHWA PEMbLV 3a MO-MeKa 3allMTa Ha PaMeHaTa v Mb/iHa 3alluTa B Clyyall Ha Cepro3HO NafaHe.

B Polisport, Hrie paboTVM MHOBATMBHO, KaueCTBEHO M 6e30MacHO, 3alioTO Thil KaKTO KOMOe3/|eHeTo € Balla CTPacT, HalaTa CTPacT € CbBbPLIeHCTBOTO B
KONOE3LEeHETO.

Tosm T CbabpXKa UH

M MHCTPYKUMK 3a crnobsaBaHe No 6e30maceH HaunH Ha cefankaTa.
TEXHUYECKW XAPATEPUCTUKU
- [letckata cefanka moxe Aa 6b/ie MOHTMPaHa Ha BENoCUnes C Konena C AnameTsp 26" uin 28"
- [letckata cepjanka moxe fia 6bie MOHTMpaHa Ha Benocunes ¢ TpbbHa pama C Kpbro UM OBANIHO CeYeHMe, C AMaMETbP MeXy 22 MM 1 40 MM
- AKO VMaTe CbMHEHMA OTHOCHO MOHTVPaHETO Ha Tasu Cefanka Ha BalMA BeNoCumes, MONA, CBbPXETe Ce C NpoJasaya Ha Benocvnesa, 3a Aa Nonyuute
JOMbAHNTENHA MHGOPMALIVA.
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Ve snaze predvidat a reagovat na potteby cyklistické vefejnosti jsme si stanovili za kol vytvofit pokrokové pfislusenstvi pro jizdni kola, které poskytuje nejen
pohodli a specializaci, ale také zajistuje nejvyssi moznou miru bezpecnosti.

Kdykoliv budete se svym ditétem podnikat cyklistické vyjizdky, mGzete byt iplné v pohodé, nebot jsme vyvinuli jedinecné feseni pro prevoz ditéte na vétsineé
typ( jizdnich kol. Priméarnim cilem konstrukce nasich détskych ergonomickych sedacek je bezpecnost a pohodli, a proto nabizi takové funkéni prvky, jakymi
jsou nastavitelné bezpecnostni popruhy, které dité nemuze rozepnout, polstrované bezpecnostni pasy zajistujici mékei ochranu ramen a plnou ochranu
pro pfipad tézkych padd

Ukolem spole¢nosti Polisport je inovace, kvalita a bezpe¢nost, nebot cyklistika je vase vaser a dokonalost je nasi vasni.

Zde naleznete informace a navod pro spravnou a bezpe¢nou montaz sedacky
TECHNICKE PARAMETRY
- Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola o prdméru kol 26"a 28"

- Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola s kulatym nebo ovalnym préfezem trubek rému o praméru od 22 do 40 mm.
- Pokud jste na pochybach ohledné montaze détské sedacky na jizdni kolo, obratte se na dodavatele jizdniho kola, ktery vam poskytne dalsi informace.

www.polisport-guppy.com 3
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Med det formal at foregribe og imadekomme cykelfaellesskabets behov, har vi erklzeret det som vor mission at skabe innovativt cykeltilbeher der giver dig
differentiering og mulighed for at nyde din fritid, samtidig med at vi garanterer en praestation under de bedst mulige sikkerhedsbetingelser.

For at du kan fele dig tryk ndr du tager dit barn med pa en tur pé cyklen, har vi udviklet den perfekte lasning, der ger det muligt at transportere dit barn pa
langt de fleste cykeltyper. Vore ergonomiske barnestole er alle bygget med sikkerhed og bekvemmelighed som primaere mal og tilbyder indretninger sa
som justerbar sikkerhedssele, som barnet ikke selv kan frigere sig fra, fodbeskyttelse, polstrede sikkerhedsseler for en mere bekvem beskyttelse af skuldrene
og fuld beskyttelse i tilfaelde af fald.

Hos Polisport fokuserer vi p& innovation, kvalitet og sikkerhed, fordi cykling er din passion, imens perfektion er vor passion.

Naervaerende dokument indeholder relevante og nyttige oplysninger for sikker montering og brug af barnestolen.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26" og 28"
- Barnestolen kan anvendes pa cykler med rundt eller ovalt stel med en diameter pd mellem 22 mm og 40 mm!.
- Hvis du er i tvivl om hvordan du skal montere barnestolen pé din cykel, anbefaler vi at du kontakter forhandleren.
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2NV MPoonEOeld HaG va EVTOTIIOOUE EK TWV TTPOTEPWV TIC AVAYKEG TNG TTOSNAATIKIG KOWOTNTAG KAl Va avTATIoKPIBOUHE O QUTEG DewpoUpE KaBKov pag T
Snpioupyia Kavotopwy agesoudp yia modrnata, cuvdudlovtag Tv avauyr Kat T S1a@opomoinon Ke Ty apoxr TG aoparéaTepng Suvatic amodoong.
Ma va propeite va mépete To maid{ oag padi oTig Stapopeg modnAatikés SIadPopES 0ag XwPIG va avnouxe(Te, avanTtugape Ty TEAEI AJON yia TN HETAPOPA
TSIV HE TOUG TEEPIOOOTEPOUE TUTTOUG TToSNAGTWY. ‘ONa Ta EPYOVOUIKA TTAISIKG KaBIoHATA Pag KATaoKELALoVTal HE YWWHOVA TNV A0PANELD KAl TNV AVEDN,
TIPOOPEPOVTAG OTOIXEID OTIWG PUBHIOHEVES TTOPTTEG (WVHV AoPANEIQC, TIC oTroieg To Tadi Sev PITOpEl va avoigel, TPooTATEUTIKG e€apTrpaTa moSIY, (Wveg
ao@aleiag pe pagAapdxia yia Ty o HaAakr) mpooTtasia Twv WHWV Kal MAReN mPooTacia O TEPITTWOn coBapwyv MTWOEWV.

>Tnv Polisport avti\apBavopacTe Ty epyacia pag we KavoTopia, ToloTnTa kat acpahela, pia kai n modnAaaia gival to mabog oag Kat n TeAeldTnTa To SIKO Jag.

To éyypa@o auTd mepIEXEL TIC TTANPOPOPIES Kt EVOEIEEIG TTOV gival XPHIGIMEC Yia T GUVSEGN KAl TN XPFON TOU TOPT-UMEUTTE, HE AMOAUTEG GUVONKES
ac@aleiag.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
- To madiko kabiopa pumopei va ouvappohoynBei oe modnAata He TpoxoUs SIAUETPOU 26 KAl 28 IVTOWV.
-To maidiko kaBiopa pumopei va cuvappohoynBei og modriata He maiola amd owArVeG KUKAIKAG ] ENETTIKAG SlaTopng Slapétpou 22 éwg 40 mm.
- EQv éxete omoleadrmote ap@IBONEG OXETIKG HE T GUVAPHOAGYNON Tou TTASIKoU KaBiopaTtog oto modrAatd oac, mapakaloUKE EMKOWWVACTE LE TOV
TPOUNOEUTH TOu TOSNAATOU YA TIEPICOOTEPEG TIANPOPOPIES.
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Intentando anticipar y responder a las necesidades de la comunidad de ciclistas, nuestra empresa se viene dedicando a crear accesorios innovadores para
bicicletas, orientados al ocio, y que ofrecen diferenciacion y garantizan el méximo nivel de seguridad posible.

Para que pueda llevarse a su hijo en sus paseos en bicicleta sin preocupaciones, hemos creado la solucion perfecta para transportar a su hijo en casi todos los
tipos de bicicletas. Nuestros portabebés ergonémicos son construidos con el objetivo principal de ofrecer seguridad y confort. Proporcionan caracteristicas
como hebillas ajustables, que el nifo no es capaz de abrir, proteccion de pies, cinturones de seguridad almohadillados para conseguir una proteccion de los
hombros més suave y una proteccion total en caso de caidas mas aparatosas.

Polisport apuesta por la innovacion, calidad y seguridad, pues sabemos que andar en bicicleta es su pasion, tal como la nuestra es la perfeccion.

Este documento contiene la informacion e indicaciones que seran utiles para el montaje y el uso del portabebés, en condiciones perfectas de
seguridad.

CARACTERISTICAS TECNICAS
- El portabebé puede montarse en bicicletas con diametro de ruedas de 26"y 28",
- El portabebé puede montarse en bicicletas con secciones tubulares redondas y ovales de las barras diagonales del cuadro, con didmetro de 22 mm a
40 mm.
- Sitiene dudas sobre la instalacion del portabebé en su bicicleta, le recomendamos que se ponga en contacto con el distribuidor de la bicicleta.
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Putiame ette naha ratturite kogukonna vajadusi ja neile vastata. Meie missiooniks on innovaatiliste rattatarvikute loomine, mis pakuvad rédmu ja véimalust
eristuda, tagades Uhtlasi parima voimaliku turvalisuse.

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, téGtasime valja téiusliku lahenduse lapse vedamiseks enamikku tipi ratastel. Ergonoomsete
lapseistmete konstrueerimisel oli meie peamiseks eesmargiks turvalisus ja mugavus. Meie lapseistmed pakuvad selliseid omadusi nagu reguleeritavad
turvarakmed, mida laps ei saa lahti teha, jalakaitse, polsterdatud turvavodd, mis kaitsevad pehmelt dlgu ning taielik kaitse tosiste kukkumiste korral.

Firma Polisport seab eesmérgiks innovaatilisuse, kvaliteedi ja turvalisuse, sest teie kireks on rattasoit ning meie ptitidleme taiuslikkusele.

Kéaesolevas dokumendis on vilja toodud juhised ja kasulik info teie uue jalgratta turvatooli paigaldamise ja ohutu kasutamise kohta.
TEHNILISED ERIOMADUSED
- Lapseistme voib paigaldada ratastele, mille ratta labiméot on 26" ja 28"

- Lapseistme voib paigaldada ratastele, millel on Gmaratest ja ovaalsetest torudest raamid labiméoduga 22 kuni 40 mm.
- Kui kahtlete, kuidas lapseistet rattale paigaldada, poérduge palun lisainfo saamiseks ratta madja poole.

4 v polisport-guppy.com
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Yritimme ennakoida pyorailijdiden tarpeet ja vastata niihin, ja olemme asettaneet tehtavaksemme luoda innovatiivisia polkupyorien lisatarvikkeita, jotka
tarjoavat iloa vapaa-aikaan, erottuvat muista tuotteista ja takaavat samalla suurimman mahdollisen turvallisuuden.

Jotta sinun ei tarvitsisi huolehtia turhista ottaessasi lapsesi mukaan erilaisille pyoraretkillesi, olemme kehittaneet téydellisen ratkaisun lapsen kuljettamiseen
useimmilla pyoratyypeilld. Olemme rakentaneet kaikki ergonomiset lastenistuimemme pitdmalla turvallisuutta ja mukavuutta ylimpind padmaarindamme. Ne
tarjoavat ominaisuuksia, kuten saadettavat turvavaljaat, joita lapsi ei voi avata, jalkasuojus, pehmustetut turvahihnat, jotka suojaavat olkaa pehmeammin,
sekd taydellinen suojaus pydran kaatuessa pahasti.

Polisportin liketoiminta on innovaatiota, laatua ja turvallisuutta, koska pyoraily on sinun intohimosi ja taydellisyys meidan intohimomme.

Tassa kdyttoohjeessa on tietoa ja ohjeita istuimen turvalliseen kiinnittamiseen.

TEKNISET TIEDOT
- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien ldpimitta on 26" tai 28"
- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joissa on pyorea tai soikea putkirunko, jonka halkaisija vaihtelee valilla 22 - 40 mm.
- Jos et ole varma, voitko asentaa lastenistuimen polkupydraési, ota yhteyttd polkupyorasi toimittajaan saadaksesi lisdtietoja
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Nastojeci predvidjeti potrebe biciklista i sasvim ih ispuniti, za cilj smo si zadali stvaranje inovativnih dodataka za bicikle koji su zabavni i ¢ine vas razli¢itima,
aistodobno pruzaju najve¢u mogucu sigurnost.

Za bezbriznu voznju biciklom kad ste na nju povezli i vase dijete razvili smo savrseni dodatak koji omogucuje prijevoz djeteta na vecini vrsta bicikala. Nase
ergonomski izradene djecje sjedalice udovoljavaju prvenstveno uvjetima sigurnosti i udobnosti, nudeci uz to i mogucnosti poput podesivog sigurnosnog
okvira sjedala koje dijete ne moZe otkopcati, zatitu za noge, mekane sigurnosne pojaseve za njeznu zastitu ramena i potpunu zastitu u slu¢aju tezih padova.
Nas posao u Polisportu je inovacija, sigurnost i kvaliteta jer je vasa strast biciklizam, dok je nasa savrienstvo.

Ovaj prirucnik sadrzi upute za sigurno sastavljanje vase djecje sjedalice.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
- Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26"i 28"
- Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle s okruglim ili ovalnim cjevastim okvirima, promjera u rasponu od 22 do 40 mm.
- Imate li bilo kakvih dvojbi oko ugradnje djecje sjedalice na bicikl, obratite se vasem prodavacu bicikla radi dodatnih informacija.
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Hogy megprébaljunk elébe menni a biciklisek igényeinek, elkételeztik magunkat az olyan, innovativ kerékpar-tartozékok gyértdsa mellett, amelyek
kényelmesen és differencidltan hasznalhatdk, ugyanakkor a leheté legbiztonsdgosabbak is.

Hogy megkonnyitstik a dolgat, amikor magdval viszi gyermekét a kilonbézé biciklitdrékra, kidolgoztuk a tokéletes megoldast gyermekének a kulonbozé
tipust kerékpérokon torténd széllitasara. Az altalunk forgalmazott ergonomikus gyermekilések mindenek el6tt a biztonsag és a kényelem figyelembe
vételével készultek, olyan funkciokat kinalva, mint az éllithato biztonsagi 6v, amelyet a gyermek nem tud kicsatolni; a labvédd; az alapéarnazott biztonsagi
ovek a vall kiméletesebb védelmére és a teljes kori védelem sulyos eséseknél.

A Polisport cégnél az innovacidra, a minéségre és a biztonsagra helyezziik a hangsulyt, mivel a biciklizés az Onok kedvenc idétoltése, a tokéletesités pedig
amiénk.

Ez a tajékoztaté tartalmazza mindazon informaciokat és utmutatasokat, melyek a gyermekiilés f
hasznalatahoz sziikségesek.

hez és tokél 1 bi a

MUSZAKI JELLEMZOK

- A bébitlést 26" és 28" atmérdji kerekekkel rendelkezé kerékparokra lehet felszerelni.

- A bébililést kerek és ovalis csékerettel rendelkezd, 22-40 mm cséatmérdji kerékparokra lehet felszerelni

- Ha barmilyen problémaik adédnak a bébitilés felszerelésével kapcsolatban, akkor tovabbi informacioért forduljanak a kerékpar szallitdjahoz.

www.polisport-guppy.com 5
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Nel tentativo di prevenire e soddisfare le esigenze della comunita dei ciclisti, ci siamo prefissi la missione di creare accessori innovativi per biciclette,
garantendo tempo libero ed originalita, offrendo nel contempo prestazioni assolutamente sicure.

Per mettervi a vostro agio, quando portate con voi vostro figlio nelle vostre pedalate, abbiamo ideato la soluzione per trasportare bambini su quasi tutti i tipi
di bicicletta. Tutti i nostri sedili ergonomici per bimbo sono costruiti avendo come obiettivi primari la sicurezza e il confort, e offrendo caratteristiche come
limbracatura di sicurezza regolabile, che il bambino non pud sganciare, la protezione per i piedi e le cinture di sicurezza imbottite per una protezione pit
morbida delle spalle e per una protezione totale in caso di pesanti cadute.

In Polisport, il nostro business sono l'innovazione, la qualita e la sicurezza, perché se la bicicletta & una vostra passione, la nostra & la perfezione.

Questo documento contiene informazioni ed istruzioni per assemblare il seggiolino in condizioni di sicurezza

CARATTERISTICHE TECNICHE
- Il sedile per bimbo puo essere montato su biciclette con ruote del diametro di 26"e 28"
- Il sedile per bimbo puo essere montato su biciclette con telaio in tubolare tondo od ovale, del diametro compreso tra 22 e 40 mm.
- In caso di dubbio circa il montaggio del sedile sulla bicicletta, rivolgersi al proprio rivenditore di biciclette per ulteriori informazioni.
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Mes siekiame jgyvendinti esamus dviratininky poreikius ir atspéti basimus, todél masy misija — kurti naujoviskus dviraciy priedus, pagerinancius laisvalaik,
pabréziancius individualuma ir uztikrinancius auksciausia jmanomg saugumo lygj.

Mes sitlome tobula vaiko veZimo dviraciu sprendima, kad galétuméte saugiai keliauti, kai kartu pasiimate savo vaika. Visos masy ergonomiskos sedynés
sukurtos pirmiausiai galvojant apie sauga ir patoguma. Dél to jose yra reguliuojamas saugos dirZas, kurio vaikas negali pats atsisegti, pédy apsaugos
elementai, minkstos dirzy juostos ties peciais ir apsaugos per visa Ugj elementai.

Pagrindiniai,Polisport” verslo principai yra naujoves, kokybé ir sauga. JUsy aistra — dviraciai, 0 mUsy aistra — tobulybés siekimas.

Siame dokumente rasite visa reikalinga informacija kaip saugiai bei tinkamai surinkti kédute jos naudojimui.

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26" arba 28" skersmens.
- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy su apvaliais arba ovaliniais vamzdiniais rémais, kuriy skersmuo siekia nuo 22 iki 40 mm.
- Jei turite kokiy nors abejoniy dél vaiko kédutés montavimo ant jasy dviracio, kreipkités j savo dviracio pardavéja, kuris suteiks jums daugiau informacijos.
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Masu uznémums arvien ir centies apmierinat it visas ritenbraucéju vajadzibas, izstradajot dazadus inovativus divritenu piederumus, kas lieti noder gan
ikdienas gaitas, gan atpUtas brizos un ir maksimali drosi ekspluatacija.

Lai veloizbraucieni kopa ar mazuli batu patiesam patikami un izdevusies, esam partpéjusies par teicamu risinajumu, kas laus mazo érti parvadat ar vairumu
divritenu. Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali drosi un komfortabli. Tie aprikoti ar bérna spékiem neatspradzéjamam
reguléjamam drosibas jostam, kam ir miksts aizsargpolsteréjums plecu dala, ka ari ar kaju aizsargiem, turklat nodrosina pilnigu aizsardzibu smagu kritienu
reizés.

Polisport devize ir novatorisms, kvalitate un drosiba. Tas arf labi saprotams, jo musu razojumu perfekcija mums nozimé tikpat daudz, cik jums — velobrauksana.

Saja instrukcija sniegti noradijumi par to, ka drosi un pareizi uzstadit bérnu sédekliti.
TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
- Bérnu sédekliti iespéjams uzstadit divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.

- Bérnu sédeklisa montaza iespéjama, ja divritena ramis veidots no apalam un ovalam caurulém, kuru diametrs ir 22 lidz 40 mm.
- Ja bérnu sédeklida uzstadisana sagada gratibas, ludzam konsultéties veikala, kura iegadats divritenis.
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Om te anticiperen op en tegemoet te komen aan de wensen van het fieterscollectief, zien wij het als onze taak innovatieve accessoires voor fietsen te
ontwerpen die zorgen voor ontspanning en afwisseling, waarbij de grootst mogelijke veiligheid wordt gegarandeerd.

Om met een gerust hart uw kind mee te kunnen nemen op een van uw fietstochten hebben wij de perfecte oplossing gevonden die geschikt is voor
de meeste fietstypes. Al onze ergonomische kinderzitjes zijn gebouwd met veiligheid en comfort als primair uitgangspunt en zijn uitgerust met o.a.
een verstelbaar veiligheidstuigje dat niet door het kind kan worden losgekoppeld, voetbescherming, veiligheidsgordels met kussentjes voor een zachtere
schouderbescherming en een totale bescherming in geval van een ernstige val

Bij Polisport is onze business innovatie, kwaliteit en veiligheid, want uw passie is fietsen en onze passie is perfectie.

Dit document bevat informatie en instructies voor de montage en het gebruik maken van het fietsstoeltje, onder strikt veilige condities.

TECHNISCHE SPECIFICITIES
- Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter van 26 tot 28 inch.
- Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een rond en ovalen buisframe, met een diameter van 22 tot 40 mm.
- Indien u twijfels heeft over de montage van het kinderzitje op uw fiets, neem dan contact op met uw fietshandel voor verdere informatie.

GUPPY mini

Ved 3 prove pa a forutse og svare pa behovene til sykkelsamfunnet har vi erkleert at vért oppdrag er & skape innovativt tilbeher for sykler, muliggjere fritid og
ulik utvikling og samtidig serge for den tryggeste ytelsen som er mulig.

For & la deg slappe av nar du tar med barnet ditt pé dine ulike sykkelturer har vi utviklet en perfekt lasning for & frakte barnet ditt pa de fleste sykkeltyper. Vare
ergonomiske barneseter er bygd med trygghet og komfort som hovedmal og tilbyr funksjoner som justerbart sikkerhetsbelte som barnet ikke kan avspenne,
fotbeskyttelse, polstrede sikkerhetsbelter for mykere skulderbeskyttelse og full beskyttelse i tilfelle alvorlige fall.

Hos Polisport er var forretning innovasjon, kvalitet og sikkerhet, fordi sykling er din lidenskap og perfeksjon er var lidenskap.

Dette dokumentet inneholder instruksjoner for en trygg montering av ditt barnesete.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjuldiameter pa 26" og 28"
- Barnetsetet kan bli montert pa sykler med runde og ovale rerrammer med diameter fra 22 til 40 mm
- Hvis du er i tvil om montering av barnesetet pa din sykkel, vennligst kontakt din sykkelleverander for mer informasjon.
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Przewidywanie oraz zaspakajanie potrzeb pojawiajacych sie w spotecznosci rowerzystow wptyneto bezposrednio na zakres oraz charakter misji firmy, ktéra
jest tworzenie innowacyjnych akcesoriéw rowerowych, spetniajacych réznorodne funkcje rekreacyjne oraz gwarantujacych maksymalne bezpieczerstwo
Gléwnym zmartwieniem rodzicow pragnacych przewiez¢ swoje dzieci na rowerze, jest troska o ich bezpieczeristwo. Wychodzac na przeciw tym potrzebom,
opracowalismy idealne rozwiazanie - fotelik pasujacy do wiekszosci rodzajow roweréw. Gtéwnym celem podczas opracowywania projektu ergonomicznego
fotelika dzieciecego byto bezpieczeristwo oraz wygoda przewozonego malucha. W zwiazku z powyzszym foteliki zostaty wyposazone w regulowane
pasy bezpieczenstwa ze sprzaczkg, ktérej dziecko nie odepnie, ochraniacze na stopy, naktadki na pasy bezpieczeristwa chronigce ramiona dziecka przed
bezposrednim kontaktem z pasami oraz zapewniajace petng ochrone w razie powaznego upadku.

Firma Polisport kiadzie szczegolny nacisk na innowacyjne rozwigzania, wysoka jako$¢ oraz bezpieczeristwo. Jazda na rowerze jest réwniez nasza pasja

Niniejszy dokument zawiera informacje i instrukcje bezpiecznego montazu fotelika

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja $rednice 26 lub 28 cali.
- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach wyposazonych w okragte lub owalne ramy rurowe o $rednicy od 22 do 40 mm
- W przypadku watpliwosci dotyczacych montazu fotelika na swoim rowerze, prosimy zasiegnac informacji u sprzedawcy roweru.
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Incercand sa anticipam si si raspundem nevoilor comunitatii biciclistilor, ne-am asumat misiunea de a crea accesorii inovatoare pentru biciclete, oferind
relaxare si originalitate si asigurand, in acelasi timp, un nivel de sigurantd in folosire cat mai ridicat posibil.

Pentru linistea dumneavoastrd cand iesiti cu copilul la o plimbare cu bicicleta, am elaborat solutia perfectd pentru a va putea transporta copilul pe
majoritatea tipurilor de biciclete. Obiectivele noastre principale in fabricarea scdunelelor ergonomice pentru copii sunt siguranta si comfortul, oferind
caracteristici precum hamul de siguranta ajustabil care il impiedica pe copil sé se elibereze singur, protectie pentru picioare, centuri de sigurantd captusite
pentru protejarea delicatd a umerilor si in cazul caderilor accidentale.

La Polisport, inovatia, calitatea si siguranta constituie telul nostru principal deoarece ciclismul este pasiunea voastra iar perfectiunea este pasiunea noastra.

Acest document contine informatii si instructiuni pentru asamblarea scaunelului in cond

perfecte de siguranta

CARACTERISTICI TEHNICE
- Scaunelul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26"si 28"
- Scaunelul se poate monta pe biciclete cu cadru rotund si oval cu diametrul intre 22" i 40 mm”.
-1n caz de neclaritati privind modul de montare a scdunelului pe bicicleta dv, v recomandam sa solicitati informatii ulterioare furnizorului dv de biciclete.
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PyKOBOIJCTByﬂCb noxenaHvAmMn BenocnneancTos, Hala d)MDMa 3aHMMaeTCa DaipaﬁOTKOh NPUHUNNNENBHO HOBbIX HPMCHOCO@'\EHV\VI, NOBbIWaoWMX yIJOﬁCTBO,
3KCNyaTaunNOHHbIE KayeCTBa, HaAeXHOCTb 1 6e30MacHoOCTb Benocnnenos.

Ytobbl Bac 136aBnTb OT 3360T BO BpemA BeNOCUNEAHbIX NPOrynoK D€6EHKOM, Mbl paspaﬁmanm peweHne, naeanbHO NOAXoAAWEe ANA BENOCUNELOB NPAKTUYECKM
noboro Tvna. Hawm SProHOMMYHbIE AETCKME CUAEHDBA, CKOHCTPYMPOBAHHbLIE C YNOPOM Ha 6e30nacHoCTL 1 KOM(DODT, OCHaleHbl TaKUMU NPUHaANEXHOCTAMK,
Kak peryivpyemble MNpuBA3HbIE PEMHW, KOTOPble D€6€HOK HE CMOXEeT OTCTerHyTb, ychoMcTBa ANA 3alnTbl HOM, MATKME HanneyHble pemHn 6EBOHBCHOCTM,
HPMCHOCO@'\EHV\H, oﬁecneumaammme HaAeXHYI0 3aWunTy Npu NageHnm.

LlEBVB KOMMaHun POHSDOF( - HOBBTOPCKMV\ noaxop[, KayecTso, 6e3onacHoCTb. Bbl nobute BenocuneaHbie NPOrynku, Mol xe, DaﬁDTaﬂ AnAa Bac, CTPEMUMCA K

COBEPLEHCTBY.

3toT T C ¢ ny pbie 6yayT npy MOHTaXe 1 1C Benoc 0 1eTCKOro Kpecna, B
YCNOBUAX NONHON 6e30nacHoCTy.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
- [leTckoe craeHbe MOHTVPYETCA Ha BeNocunesax C AMameTpom Konec 66 v 71 cv (26 v 28 AloiMoB).
- [leTcKoe cipeHbe MOHTUPYETCA Ha BeNocuneaax C Tpy6uaTor Pamoi KPYIiioro Vi OBafbHOTO CeYeHIsA AnaMeTpoM oT 22 0 40 M.
- C BOMpOCaMi OTHOCUTENBHO MOHTaa ETCKOTO CHAeHbA 0BpaLLiaiiTeCh K M3roTOBUTENIO VW NPOAABLY BENOCNEaa.
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V snahe predpokladat a reagovat na potreby cyklistickej komunity sme tieto snahy zadeklarovali v rdmci nasich cielov, ktorymi je vytvorit inovativne doplnky
bicyklov, ktoré poskytujui pohodlie a moznost rozlisenia, a to pri zabezpeceni maximalnej bezpecnosti

Aby ste sa nemuseli velmi obavat pocas doby, kedy beriete svoje dieta na rézne cyklistické tury, vyvinuli sme vynikajlice riesenie na prevdzanie deti na vacsine
typov bicyklov. Nase ergonomické detské sedacky su skonstruované bertic ako primarne ciele bezpe¢nost a pohodlie, ponukaju funkcie ako je nastavitelny
bezpecnostny postroj, ktory dieta nedokaze rozopnut, ochranu noh, makké bezpecnostné pasy zabezpecujice maksiu ochranu pliec a kompletnd ochranu
v pripade nebezpecnych padov.

V spolo¢nosti Polisport je nase podnikanie zalozené na inovéciach, kvalite a bezpecnosti, pretoze bicyklovanie je vasou vésiou a dokonalost je nasou vasnou.

Tento navod obsahuje délezité informacie o tom, ako spravne a bezpecne upevnit sedacku na bicykel.

TECHNICKE INFORMACIE
- Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov 26" a 28"
- Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s ramami z okrthlych alebo ovélnych rirok priemeru 22 az 40 mm
- Pokial' mate pochybnosti ohladne montaze detskej sedacky na svoj bicykel, spojte sa prosim s dodévatelom bicyklov a poZiadajte ho o dal3ie informacie.
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Poskusamo predvidevati in se odzivati na potrebe kolesarjev, zato je nase poslanstvo ustvarjanje nove dodatne opreme za kolesa, ki omogoca vecje udobje
in naredi razliko, hkrati pa zagotavlja kar najvarnejse delovanje kolesa

Da bi lahko brez skrbi vzeli s seboj otroka na razli¢ne voznje s kolesom, smo razvili odli¢no resitev za prevazanje otrok na vecini vrst koles. Varnost in udobje je
prednostni cilj pri izdelavi nasih ergonomicnih otroskih sedezev, ki vsebujejo takine elemente, kot je nastavljivo varnostno jermenije, katerega otrok ne more
odpeti, zad¢ita za noge, oblazinjeni varnostni pasovi za mehkejso zascito ramen in popolno zad¢ito v primeru tezkih padcev.

Polisport se posveca inovacijam, kakovosti in varnosti, ker je vasa strast kolesarjenje, nasa strast pa brezhibnost.

Ta dokument vsebuje informacije in navodila za sestavo ter pritrditev sedeza!

TEHNICNE LASTNOSTI
- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28"
- Otroski sedez lahko montirate na kolo z okroglimi in ovalnimi cevastimi okviri premera od 22 do 40 mm.
- Ce ste v dvomu glede montaZe otroskega sedeZa na svoje kolo, se obrnite na dobavitelja koles za dodatne informacije.

GUPPY mini
U pokusaju da se izade u susret i udovolji potrebama biciklista, dali smo sebi za zadatak da stvorimo inovativan pribor za bicikliste, pruzajuci im osecaj

dokolice i razlicitosti, dok ujedno omogucujemo i najvec¢i moguci bezbednosni ucinak.

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna mesta, razvili smo savréeno redenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta bicikla. Nasa
ergonomska sedista za decu nacinjena su imajuci prvenstveno u vidu bezbednost i udobnost, nudec¢i mogucnosti kao $to su podesivi bezbednosni pojasevi
koje dete ne moze da otkopca, zastita nogu, obloZeni bezbednosni pojasevi za meku zastitu ramena i potpuna zastita u slucaju teskih padova.

Kod Polisporta, nase poslovanje su inovacija, kvalitet i bezbednost, posto je biciklizam vasa strast, a savrienstvo nasa strast.

Ovaj dokument sadrzi smernice za bezbedno sastavljanje vaseg decjeg sedista.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
- Ovo dedje sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove prec¢nika od 26"i 28"

- Ovo degje sediste moze da se postavi na bicikle sa okruglim i ovalnim cevastim okvirima, sa pre¢nikom u opsegu od 22 do 40 mm.
- Ukoliko sumnjate u moguénost postavljanja decjeg sedista na vas bicikl, radi buducih informacija kontaktirajte vaseg snabdevaca.
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For att tillmotesga och uppfylla cyklisternas behov har vi gjort det till var uppgift att ta fram innovativa cykeltillbehér, som skapar noje och omvéxling,
samtidigt som de ges ett sa sakert utférande som majligt.

For att du skall kunna kénna dig lugn nér du tar med ditt barn pé cykeltur har vi tagit fram den perfekta I6sningen for att du skall kunna skjutsa ditt barn pa
de flesta typer av cyklar. Alla vara ergonomiska barnsitsar &r tillverkade med sakerhet och bekvamlighet som framsta mal. De har egenskaper som justerbara
sakerhetsselar som barnet inte kan knappa upp, fotskydd, vadderade sékerhetsbélten som ger mjukare skydd for axlarna och fullt skydd i handelse av tunga
fall.

Hos Polisport arbetar vi med innovation, kvalitet och sakerhet eftersom din passion ar cykling och vér passion ar perfektion.

Informationen nedan innehaller instruktioner avseende montering av sitsen for bésta sakerhet.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
- Barnsisten kan monteras pé cyklar med 26" och 28" cyklar.
- Barnsitsen kan monteras pé cyklar med runda och ovala ramrér med diameter 22 till 40 mm.
- Om du hyser nagra tvivel om monteringen av barnsitsen pa din cykel, kontakta din cykelleverantor for vidare information.
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Bisiklet toplulugunun ihtiyaglarini tahmin etmeye ve bunlara cevap vermeye calisirken, hem eglence hem de farklilik yaratacak ama bunun yani sira miimkdn
olan en gtivenli performansi saglayacak sekilde bisikletler icin yenilikgi aksesuarlar yaratmayi gorev edindigimizi ilan ettik.

Bisiklet gezintilerinizde cocugunuzu yaniniza aldiginizda iginizin rahat olmasi igin, cogu bisiklet tiirinde ¢ocugunuzu tastyabilmenizi saglayacak kusursuz
¢ozUmu gelistirdik. Ergonomik ¢ocuk koltuklarimiz temel hedeflerimiz glvenlik ve konfor olarak tasarlandi, cocugun acamayacadi ayarlanabilir emniyet
kemeri, ayak koruma, daha yumusak omuz koruma igin dolgulu emniyet kemeri ve ciddi diisme olaylarinda tam koruma gibi 6zellikler sunulmaktadir.
Polisport'ta bizim isimiz yenilik, kalite ve gtivenliktir; bisiklet strmek nasil sizin tutkunuzsa, mikemmellik de bizim tutkumuzdur.

Bu dokiiman, koltugun giivenli bir sekilde takilmasi icin gerekli bilgi ve talimatlari icermektedir

TEKNIK OZELLIKLER
- Bebek koltugu, tekerlek capi 26" ve 28" olan bisikletlere monte edilebilir.
- Bebek koltugu, 22 ila 40 mm ¢apinda yuvarlak veya oval borulu kadrosu olan bisikletlere monte edilebilir.
- Bebek koltugunun bisikletinize monte edilmesi ile ilgili olarak herhangi bir stipheniz oldugu takdirde, daha fazla bilgi almak icin IGtfen bisiklet saticiniza
bagvurun.
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Hamaratouncs 3asflanerigb Bragatn HOTDG6M CNOXKNBAYIB Ta 3aJ0BOMTbHUTA IX, MV BBA>KaEMO CBOEID MOSTOBHOIO METOI0 CTBOPEHHA \HHOBBL\MHVIX aKkcecyapis
Ana senocvnenis. Came TOomy Hawi cneylani3oBaHi akcecyapu 3D06J1F|Tb Baw Bi[:U'IONV\HOK FIOBHOLUYHHVIM Ta 6e3neyHmIm

LLlob BM He XBUNIOBANUCA Yepe3 CBOK AUTUHY Mifl YaC BENOCWMENHMX MPOryNAHOK, MU CTBOPUNM PillieHHsA, AKe iAeanbHO MIAXOAWTb ANA GinbliocTi
Beslocunenis. Halli eproHoMiUHI AUTAUT BENO Kpicna po3pobaeHo TaknuM YMHOM, o6 3abe3neunTi MakcmMasnbHWi piserb Gesneku Ta KomdopTy. [x ocHalyeHo
nackamu 6e3neku 3 MOXIMBICTIO perynioBaHHA 3 M'AKVMM NNeYOBUMM HaKnalkamu Ta 3axMCTOM BIJ BMNAAKOBOIO BIAKPUBAHHA, @ TaKOXK ONOpamu AnA HIr Ta
[I0AaTKOBVMM 3ac0obamu Be3nekm, Lo 3abe3neuyioTb MOBHMI 3aXMCT Bifj BaXKKOTO MagiHHs.

[Mpu po3pobui NpoayKLUii B komnaHii Polisport My kepyemoca TpboMa NPUHLIMNaMK: IHHOBaLIMHMI NiAXiA, AKICTb Ta 6e3neka. By 3axonnioeTeck Benocuneaamy,
a LA HaC roNoBHe — NparHeHHaA 40 AOCKOHaNoCTi.

Lieit LOKYMEHT MiCTUTb iHpOpPMaLilo Ta IHCTPYKLIT LLIOAO MOHTaXy Ta LiNIKOBUTO 6€3MeYHOro BUKOPWUCTaHHA AUTAYOrO BENOCUMEAHOTO CUAIHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
- [InTAvye BENOKPICNO BCTaHOBNIOETLCA Ha BENOCUMNEAN 3 Koflecamu fliameTpom 26 Ta 28 Aloimis.
- [IUTAve BENOKPIC/IO BCTAHOBMIOETBCA HA BENOCUMEAN 3 TPYOUATO Pamoto Kpyrmoi abo oBanbHOT GopmMy AiameTpom Big 22 10 40 Mm.
- 3 NUTaHHAMM CTOCOBHO BCTaHOBNEHHA BENOKPICNA Ha Ball BENOCMNeA Ta 3a /I0/1aTKOBOO iHdopMaLieio 3sepTaiiTtecs, Gyab nacka, 4O KOMMaHii-
nocTavanbH1Ka Benocunesa.

GUPPY mini

SR E BRI HE BITRHRMINRE, HNELRECHESEMT: TR BTERY, ILREAZZSRTERNKRIE, BRREATHE
R TRS,

AT IHEAERMBTER TROMTE LENBF—RERBEZR, BIOFRT —MAUSATASHRELNTERRATR. ZNFGAEIREZN)LEEREN
ZEMFEAE—BIT, FREGEZEE: JLETHACHBANIARST, Pl PRANBRRZLHNMERENNSERE.

# Polisport, I3, REMRLIEAMIREAE, BABERERMERTE, Mk, WRENWAERE.

FXBEARRLRE) L EEHNETRESA.

BARE

- o) LB AIARECAE 26 A0 28 (FRRERN 26 1 28 %) ATF L,

- I EEEAEREAEERR 22 B 40 BRZENERSHELERERNBTEL .
- MREEEBTE ERELEENEEARER, ERACNETERERREESER .
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EN. INDEX
A. Main seat B. Safety belt B1. Safety lock B2. Belt adjuster C. Cushion D. Foot
rest strap E. Foot rest F. Metallic mounting Kit F1. Metallic mounting plate
F2. M8x16 screw F3. M8 washer F4. M8 nut G. Metallic bracket H. Mounting
block H1. Plastic mounting block H2. Block button H3. Frame adjuster
H4. Metallic mounting plate H5. Screw M8x35 H6. Frame plastic mounting
H7. Metallic mounting plate H8. Screw M8x50
FR. INDICE
A. Corps du siege B. Ceinture de sécurité B1. Boucle de ceinture de sécurité
B2. Régulateur de ceinture de sécurité C. Coussin D. Courroie de maintien
du pied E. Repose-pied F. Kit de fixation F1. Plaque de fixation métallique
F2. Vis M8x16 F3. Rondelle M8 F4. Ecrou M8 G. Support métallique de fixa-
tion H. Bloc de fixation H1. Corps du bloc de fixation H2. Bouton de blocage
H3. Ajustage pour le cadre H4. Plaque métallique de fixation H5. Ecrou d'as-
semblage M8x35 H6. Fixation de cadre en plastique H7. Plaque de fixation
métallique H8. Ecrou d'assemblage M8x50
PT. INDICE
A. Assento principal B. Cinto de seguranca B1. Fivela de seguranga
B2. Ajustador de cinto C. Estofo D. Abragadeira do pousa pé E. Pousa pé
F. Kit de fixacdo F1. Chapa de fixagdo metélica F2. M8x16 Parafuso
F3. M8 Anilha F4. M8 Fémea G. Vardo metdlico de suporte H. Bloco de fixagao
H1. Corpo do bloco de fixacdo H2. Botdo de blogueio H3. Ajustador para o
quadro H4. Chapa de fixagdo metélica H5. Parafuso M8x35 Hé. Fixagao plasti-
ca para o quadro H7. Chapa de fixacao metdlica H8. Parafuso M8x50
DE. INHALTSVERZEICHNIS
A. Sitzschale B. Sicherheitsgurt B1. Gurtschloss B2. Gurtversteller C. Sitzpols-
ter D. Sicherheitsschnalle der fuBrasten E. FuBrasten F. Befestigungssatz aus
Metall F1. Befestigungsplatte aus Metall F2. Unterlegscheibe M8 F3. Scheibe
F4. Mutter M8 G. Metallbtigel H. Modulhalterung H1. Modulhalterungsge-
hause H2. Feststellknopf H3. Rahmenadapter H4. Befestigungsplatte aus
Metall H5. Unterlegscheibe M8x35 M8 H6. Rahmenbefestigung aus Plastik
H7. Befestigungsplatte aus Metall H8. Unterlegscheibe M8x50
AR.J_G$
iyt D Baluagd | .C plzall oS (B2 LT JiS BL GLY plia B gl asill A
MB8X16 i .F2 Lhurs cullidagl F1 (ans el pils F auil] sinus (B pill s
el Ji8 HT cudll Ji5 H Zsall 5361 M8 G Uyacn .M8 F4 (s1,5) Gla .F3
MBX35 (s S duisas cadii gl HA L1 aSas H3 il 5 H2 Sistd!
MBX50 (o HB Hisns i Tng) H7 Lol 5ttt il L HE

BG. UHAEKC

A. OcHoeHa ceganka B. O6esonacuteneH konaH B1. ObesonacutenHa
Kntoyanka B2. Perynatop Ha konara C. Bb3rnasHuua D. Pembk 3a kpaka

E. MocTaska 3a kpaka F. MeTaneH Habop 3a drikcupane F1. MeTanHa nnaHka
3a dukcmnpare F2. Bunt M8x16 F3. Laiiba m8 F4. [aiika M8 G. MeTanHa pamka
H. Mopsyn 3a ¢prikcnpanre H1.Mnactmacos moayn 3a dukcrpare H2. brokmpatly
6yToH H3. MNpurcnocobnetvie 3a perynvipare Ha pamata H4. MeTanHa nnaqka
3a drikcmpaHe H5. BuHT M8x35 H6. MnacTmMacoBo 3akpensaHe Ha pamaTta
H7. MeTanHa nnaHka 3a pukcupare H8. BuHT M8x50
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Hg)

€S. SEZNAM SOUCASTI

A.Vlastni sedacka B. Bezpecnostniho pasu B1. Bezpe¢nostni pas

B2. Utahovaci prezka pasu C. Nadzvednéte D. Pasek stupacky E. Stupacka

F. Kovové upinaci souprava F1. Kovova upinaci deska F2. M8x16 s roub

F3. M8 podlozka F4. M8 matice G. Kovova vzpéra H. Fixacni clen

H1. Plastovy fixacni ¢len H2. Aretacni tlacitko H3. Nastavovaci prvek na ram
H4. Kovovd fixacni desticka H5. Sroub M8x35 H6. Plastovy fixa¢ni prvek na
rém H7. Kovova fixa¢ni desticka H8. Sroub M8x50

DA. INDHOLD

A. Sede B. 3 punkt sele B1. Sikkerhedsspaende B2. Indstillingsspaende

C. Greb D. Fastgerelsesrem til fodhvileren E. Fodhviler F. Fastgerelses-kit af
metal F1. Fastgorelsesplade af metal F2. M8x25 Skrue F3. M8 Skive F4. M8
Metrik G. Metalbgjle for stattearm H. Fastgerelsesblok H1. Fastgerelses-
beslag H2. Laseknap H3. Stel indstillingsanordning H4. Fastgerelsesplade af
metal H5. M8x35 Skrue H6. Stelfastgerelsesbeslag H7. Fastgerelsesplade af
metal H8. M8x50 Skrue

EL. MEPIEXOMENA

A. Kupiwe kaBiopa B. Zwvng acgaleiog B1. Koupmwua ac@oheiog

B2. PuBuiotrig {ivng C. Ma&iapt D. Ipavtag ouykpatnong modiiv

E. Baon yia ta nédia F. Metalikd oet otepéwong F1. Metalkr) mhaka
otepéwong F2. Bida M8x16 F3. PoSéha M8 F4. Mepikoxhio M8 G. MeTaMikr
PARSOC OTNPEIYHATOCEUYKPOTNUA OTEPEWONG H. ZuykpOTNUa OTEPEWONC
H1. MaoTikd ouykpotnua otepéwong H2. Koupri epmiokrig H3. Pubpiotric
mawoiov H4. Metalikr) maka otepéwong H5. Bida M8x35 H6. Mhaotikd
mhaiolo otepéwonc H7. Metal\ikr maka otepéwong H8. Bida M8x50

ES. INDICE

A. Asiento principal B. Cinturon de seguridad B1. Hebilla de seguridad

B2. Ajustador de cinturén C. Cojin D. Abrazadera del reposapiés E. Reposa-
piés F. Kit de fijacion metalica F1. Fijacién metélica F2. Tornillo M8x16

F3. Arandela M8 F4. Tuerca M8 G. Vara metélica de soporte H. Bloque de
fijacion H1. Cuerpo del bloque de fijacién H2. Boton de bloqueo H3. Ajusta-
dor del cuadro H4. Chapa de fijacion metalica H5. Tornillo M8x35 H6. Fijacion
pléstica del cuadro H7. Chapa de fijacién metélica H8. Tornillo M8x50

ET. SISUKORD

A. Iste B. Turvavod B1. Turvavod pannal B2. Rihmareguleerija C. Lapseistme
padi D. Jalatoe kinnitusrihm E. Jalatugi F. Metallist kinnituskomplekt F1. Met-
allist kinnitusplaat F2. M8x16 kruvi F3. M8 seib F4. M8 mutter G. Metallist tu-
giraam H. Kinnitusplokk H1. Plastist kinnitusplokk H2. Ploki nupp H3. Raami
reguleerija H4. Metallist kinnitusplaat H5. Kruvi M8x35

H6. Raami plastist kinnitus H7. Metallist kinnitusplaat H8. Kruvi M8x50

FI. SISALTO

A. Istuin B. Turvavyd B1. Turvalukko B2. Vyon saadin C. Lastenistuimen
pehmiketta D. Jalkatuen remmi E. Jalkatuki F. Metallinen kiinnityssarja

F1. Metallinen kiinnityslevy F2. M8x16 ruuvi F3. M8 aluslevy F4. M8 mutteri
G. Istuinkiinnike H. Runkokiinnike H1. Muovinen runkokiinnike

H2. Kiinnikkeen painike H3. Runkosovitin H4. Metallinen kiinnityslevy

H5. Ruuvi M8x35 H6. Rungon muovinen kiinnike H7. Metallinen kiinnityslevy
H8. Ruuvi M8x50



HE. opT'R
M2 .C Nann TIX DRNN .B2 mn'wa 1ap .B1 mnmwa n1an .B w1 avin LA

Vi2p nmY .F1 nannn y12°p N2y .F %310 92 Tvon .E Yan 92 nvixd .D
yapn .H nonn nw .M8 G DX .M8 F4 mpp T.M8x16 F3 ama.F2 nannn
mmY .H4 napnn DrNN .H3 yapnn 1xnY .H2 'wopda pirn vapn .H1 prn

NaNNN V2P MY .H7 20pYa Npn 112°p .M8x35 H6 ama .H5 nannn yiap

M8x50 ama.H8
HR.KAZALO

A. Sjedalo B. Sigurnosni pojas B1. Sigurnosna brava B2. Podesiva¢ pojasa

C. Jastuk D. Traka oslonca za nogu E. Oslonac za nogu F. Metalni komplet
za ucvric¢ivanje F1. Metalna plocica za ucvri¢ivanje F2. M8x16 vijak F3. M8
podloska F4. M8 matica G. Metalni nosac H. Sklop za ucvrscivanje

H1. Plasti¢ni sklop za ucvrscivanje H2. Gumb za blokiranje H3. Podesivac ok-
vira H4. Metalna plocica za ucvrsc¢ivanje H5. Vijak M8x35 H6. Okvir plasticnog
ucvricivata H7. Metalna plocica za u¢vricivanje H8. Vijak M8x50

HU. JELMAGYARAZAT

A. Ulésvéz B. Biztonsagi 6v B1. Biztonsagi csat B2. Ovfesz{td D. Labtartd pant
E. Labtartd F. Fém rogzito” szett F1. Fém rogzito” bilincs F2. M8x16 csavar
F3. M8 csavar-alatét F4. M8 anyacsavar G. Fém tdmasztorid H. Rogzitéblokk
H1. Mdanyag rogzitéblokk H2. A blokk nyomégombja H3. A keret bellitd
szerkezete H4. Fém rogzit6lap H5. M8x35 Csavar H6. A keret muanyag r6gzi-
tése H7. Fém rogzitSlap H8. M8x50 Csavar

IT. INDICE

A. Scocca del seggiolino B. Cinture di sicurezza B1. Cintura di sicurezza

B2. Passante di regolazione cinture C. Imbottitura D. Cinturini regolazione
piedi E. Piedini F. Kit di fissazione metallico F1. Piastra metallica di fissazione
F2. Viti M8x16 F3. Rondella F4. Dado G. Supporto metallico per seggiolino
H. Blocco di fissaggio H1. Blocco di fissaggio in plastica H2. Pulsante di bloc-
co H3. Adattatore per telaio H4. Piastra metallica di fissaggio H5. Vite M8x35
H6. Elementi in plastica per il fissaggio al telaio H7. Piastra metallica di fis-
saggio H8. Vite M8x50

JP BEBD TR

A Y—REEB Y— RIS BL.Z2OY Y B2.NLNEHRR . U
v¥3Y D.7YNLANINS YT E 7Y MLAN R EBREE
FvhFLEBREETL— b F2.M8x16 EX F3.M8 Ty ¥ v —
FAM8 + vk GE&BHEIZT YN HEEOYY HI.7ZRF VY
HWEEOY Y HLOY IR Y H3. 7 ZRAF v UEIARY 5 — HA. &
BREEZL— bk H5.M8x35 RILk H6. 75 AF v IBIARY 5 —
H7. EBEEE 7L — k H8.M8x50 7R/ b

LT INDEKSAI

A. Kédute B. Saugos dirzas B1. Apsauginis uzraktas B2. Dirzo reguliatorius

C. Keédutés pagalvéle D. Kojy atramos dirzelis E. Kojy atrama F. Fiksavimo
detaliy rinkinys F1. Metaliné fiksavimo ploksté F2. M8x16 Sraigtas F3. M8
Poverzlé F4. M8 Verzlé G. Metalinis strypas H. Fiksavimo blokas H1. Plastikinis
fiksavimo blokas H2. Bloko mygtukas H3. Priverzimo prie rémo detalé

H4. Metaliné fiksavimo plokstelé H5. Varztas M8x35 H6. Rémo plastikinis fik-
satorius H7. Metaliné fiksavimo plokstelé H8. Varztas M8x50

LV. INDEKSS

A. Sédeklisa korpuss B. Drosibas josta B1. Drosibas spradze B2. Jostas
regulésanas spradze C. Polstergjums D. K&ju balsta saite E. Kaju balsts

F. Metala stiprinajuma komplekts F1.Metala stiprinajuma platne F2. M8x16
Skrave F3. M8 Paplaksne F4. M8 Uzgrieznis G. Metala konsole H. Balsta
kronsteins H1.Plastmasas balstbloks H2.Bloka poga H3. Ramja adapters

H4. Metala Skava H5. M8x35 Skrave

NL. INDEX

A. Zitting B. Vijfpunts-gordel B1. Veiligheidsslot B2. Aanpassen van de riem-
lengte C. Kussentje D. Riem voor voet E. Voet steun F. Metalen bevestigings-
onderdelen uit het plastic zakje F1. Metalen bevestigingsplaat F2. M8x16
Schroef F3. M8 Ring F4. M8 Bout G. Metalen steunen H. Bevestigingsblok
H1. Plastic bevestigingsstuk H2. Blokkeerknop H3. Frame-aanpasser

H4. Metalen bevestigingsplaatje H5. Schroef M8x35 H6. Plastic framebeves-
tiging H7. Metalen bevestigingsplaatje H8. Schroef M8x50

NO. INDEKS

A. Hovedsete B. Sikkerhetsbelte B1. Sikkerhetsspenne B2. Innstillingsspenne
C. Pute D. Stropp til fotstette E. Fotstatte F. Fastgjerelsesplate av metall

F1. Fastgjorelsesplate av metall F2. M8x16 Skrue F3. M8 Pakning F4. M8 Mut-
ter G. Metallboyle H. Fastgjerelsesblokk H1. Fastgjerelsesbeslag

H2. Laseknapp H3. Rammejusteringsinnretning H4. Fastgjerelsesplate av
metall H5. Skrue M8x35 H6. Ramme plastikkfastbinding H7. Fastgjerelses-
plate av metall H8. Skrue M8x50

PL. LISTA CZESCI

A. Glowne siedzisko B. Pasa bezpieczeristwa B1. Blokada bezpieczeristwa
B2. Regulacja pasa C. Wysciotke D. Pasek zabezpieczajacy stopy E. Oparcie na
stopy F. Metalowy zastaw mocujacy F1. Metalowa ptytka mocujaca

F2. M8x16 Srubka F3. Podktadka F4. Nakretka G. Metalowy wspornik H. Blok
mocujacy H1. Blok mocujacy z tworzywa sztucznego H2. Przycisk bloku

H3. Element nastawczy mocowania do ramy H4. Metalowa ptytka mocujaca
H5. Sruba M8x35 H6. Mocowanie do ramy z tworzywa sztucznego

H7. Metalowa ptytka mocujaca H8. Sruba M8x50

RO. INDICE

A. Scaunelul propriu-zis B. Centura de sigurantd B1. Catarama de siguranta
B2. Catarama de reglare centura C. Captuseald D. Curelusd pentru fixarea
picioarelor pe suport E. Suport pentru picioare F. Kit metalic de fixare

F1. Placutd metalica de fixare F2. Surub M8x16 F3. Saiba M8 F4. Piulitd M8
G. Tija de metal pentru fixarea scaunelului H. Suport de fixare H1. Element
principal suport de fixare H2. Buton de blocare H3. Reglare cadru H4. Placutd
metalica de fixare H5. Surub M8x35 H6. Fixare la cadru H7. Placutd metalica
de fixare H8. Surub M8x50

RU. YKA3ATENTb

A. OcHoBHanA uacTb Kpecsa B. MatutoueuHbiin pemers 6e30MacHoCTH

B1. 3amok pemHs B2. Perynatop pemns C. Gukcatop D. Pemelok ans Hor

E. MopacTaeka ana Hor F. MeTannnyeckuin KpenexHbInKoMnnexkT

F1. MeTannuueckasn kpenexHan nnactuHa F2. BuHt M8x16 F3. Lan6a M8
F4.laiika M8 G. KpoHwTeliH-aepxatens H. bnok-¢pukcatop

H1. Mnactmaccosebiit 6rnok-¢rikcatop H2. BrokvpytoLas KHoMKa

H3. Perynatop pambl H4. MeTannuueckan Gprikcupyiowjan nnactiHa

H5. Bont M8x35 H6. Mnactmaccoseiit drkcatop Ha pamy H7. Metannuueckan
dukcmpytowas nnactviHa H8. bont M8x50

SK. INDEX

A. Sedacka B. Bezpec¢nostny péas B1. Bezpecnostny zdmok B2. Nastavovac
pasu C. Podlozku D. Pés cez opierku na nohu E. Opierka na nohu F. Kovova
upinacia suprava F1. Kovové upinacia doska F2. M8x16 Skrutka F3. M8
Podlozka F4. M8 Matica G. Kovovy drziak H. Upevnovaci blok H1. Plastovy
upevnovaci blok H2. Blokovacie tlacidlo H3. Nastavovaci prvok pre osadenie
na rém H4. Kovova upevriovacia platria H5. Skrutka M8x35 H6. Plastovy prvok
pre upevnenie na ram H7. Kovova upevnovacia platia H8. Skrutka M8x50
SL. OPIS SESTAVNIH DELOV

A. Sede? B. Varnostni trakovi B1. Varnostna zaponka B2. Nastavitvena sponka
traku C. Oblazinjenje D. Trak ko3arice za noge E. Kosarica za noge F. Pritrdit-
veni set F1. Kovinska plosca F2. Vijak M8x16 F3. Podlozka M8 F4. M8 matica
G. Kovinski nosilec H. Pritrdilni blok H1. Plasti¢en pritrdilni blok H2. Gumb
za blokiranje H3. Regulator okvirja H4. Kovinska pritrdilna plosca H5. Vijak
M8x35 H6. Plasti¢no pritrdilo okvirja H7. Kovinska pritrdilna plos¢a H8. Vijak
M8x50

SR. INDEKS

A. Sediste B. Bezbednosni pojas B1. Bezbednosna kopca B2. Regulator pojasa
C. Postavka D. Vez drzaca za noge E. Drza¢ za noge F. Metalna oprema za
fiksiranje F1. Metalna ploca za fiksiranje F2. M8x16 Zavrtanj F3. M8 Podloska
F4. M8 Navrtka G. Metalni nosac H. Blok za fiksiranje H1. Plasti¢ni blok za fik-
siranje H2. Dugme bloka H3. Regulator okvira H4. Metalna ploca za fiksiranje
H5. Zavrtanj M8x35 H6. Plasti¢ni pricvricivac rama H7. Metalna ploca za fik-
siranje H8. Zavrtanj M8x50

SV BESKRIVNING

A. Barnstolen Koolah B. Sakerhetsbaltet B1. Sakerhetslas B2. Baltesjusterare
C. Barnsitsdynan D. Fotstodsrem E. Fotstod F. Fixeringsset F1. Fixeringsplatta
F2. M8x16 Skruv F3. M8 Bricka F4. M8 Mutter G. Barnsitsdynan H. Fastblock
H1. Féstblock i plast H2. Blockknapp H3. Ramjusterare H4. Féstplatta i metall
H5. Skruv M8x35 H6. Ramfaste i plast H7. Fastplatta i metall H8. Skruv M8X50
TR. INDEKS

A. Ana koltuk B. Emniyet kemeri B1. Emniyet kilidi B2. Kemer ayarlayici

C. Minder D. Ayak dayama yeri kayisi E. Ayak dayama yeri F. Metal sabitleme
kiti F1. Metal sabitleme plakasi F2. M8x16 Vida F3. M8 Pul F4. M8 Somun
G. Metal braket H. Sabitleme blogu H1. Plastik sabitleme blogu H2. Blok
dtugmesi H3. Kadro ayarlama parcasi H4. Metal sabitleme plakasi H5. Vida
M8x35 H6. Kadro plastik sabitleme parcasi H7. Metal sabitleme plakasi

H8. Vida M8x50

UK. MEPENIK

A. OcHosHe cupiHHA B. Mackn 6e3nekn B1. 3amok 6e3neku B2. Perynatop
nacka C. Moaywka cvainHa D. Macku nigrixok E. MigHixkn F. Komnnekt
meTanesux dikcatopis F1. MeTanesa ¢ikcyoua nnactviva F2. leuHT M8x16
F3. Warba M8 F4. laiika M8 G. MeTanesa onopa H. 3amok-yTpumysay

H1. lnactmacosuii ytpumysay H2. Kronka ¢ikcauii H3. [etans ana
perynioBaHHA MonoxeHHA 3amka Ha pami H4. MeTanesa ¢ikcyioua nnactuHa
H5. bont M8x35 H6. lMnactmacosa Aetanb Ana Gikcallii 3amka Ha pami

H7. MeTanesa ikcyioua nnactuHa H8. bont M8x50

ZH. %5

A EER B.REWH Bl R2H B2 REWHFE TR C ER D BHIRE
E. BAENEMR F EBEEEN F1. £EEER F2.M8x16 125 F3.M8
Bl F4. M8 125} G. £EFEZR H. BIENM H1. ERIBENIM H2. BXBR
H H3. EEZRFEM Ha. S BEER H5. M8x35 1R5T

H6. EEZREERIEE#F H7. BEENR H8. M8x50 85T
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EN.
Turn over the seat as shown in the picture.
FR.
Retournez le siege, comme indiqué sur l'illustration.
PT
Inverta o porta bebé de forma a ficar conforme a figura.
DE.
Drehen Sie den Kindersitz um (siehe Abb.).
AR. )
Sppall b e S nill ]
BG.
O6bpHeTe 06paTHO cepjankaTa KakTo e MoKa3aHO Ha
duryparta.
cs.
Otocte sedacku podle obrazku.
DA.
Vend barnestolen om som vist pa tegningen
EL.
TupioTe avamoda To MOPT-UMEUTE, CUPPWVA PE TNV EIKOVA.
ES.
Invierta el portabebés para que quede segun la figura.
ET
Keerake turvatool iimber nii, nagu on ndidatud juuresoleval
joonisel.
Fl.
Kaanna istuin ympari kuvan osoittamalla tavalla.
HE.
.NMINM AIXINND 2AYINN DX 1290
HR.
Okrenite sjedalicu kako je prikazano slikom.
HU.
Forditsa a gyermekdilést a rajznak megfeleld éllasba.
IT
Rovesciare il seggiolino come mostra la foto.

JP.

RoLSke, ¥—hEERULET,

LT

Apverskite kédute taip, kaip parodyta paveikslélyje.
LV,

Pagrieziet sédekliti, ka paradits attéla.
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NL

Draai het stoeltje om zoals op de tekening wordt getoond.
NO.

Vend setet som vist pa bildet.

PL.

Obroci¢ fotelik tak, jak pokazano na rysunku.

RO.

Rasturnati scaunelul dupa cum este ilustrat in imagine.
RU.

MepeBepHUTE AETCKOE CHAEHDE, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
SK.

Otocte sedacku tak, ako je zndzornené na obrazku.

SL.

Sedez obrnite v polozaj kot ga prikazuje slika.

SR.

Prevrnite sediste kao $to je na slici prikazano.

s

Vand pa sitsen sasom bilden visar.

TR.

Koltugu resimde gosterildigi gibi ters cevirin.

UK.

MepeBepHIiTb CUAIHHA TaK K Lie 306paeHO Ha MaIOHKY.
ZH.

BUNEFrR 77 08 EE A EE 5R .



EN.
Remove the mounting block (H) and the metallic bracket
(G) by cutting the straps.
FR.
Libérez le bloc de fixation (H) et le support métallique de
fixation (G) en coupant les courroies.
PT.
Desmonte o bloco de fixagao (H) e o varao metaélico de su-
porte (G), cortando as abracadeiras.
DE.
Trennen Sie die Halteriemen und entfernen Sie die
Modulhalterung (H) sowie die Metallspange (G).
AR.
i o sk e (G) dsaad ) ssbicd Iy (H) cxiill UG J50
BG.
Ceanete 6noka 3a ¢ukcrpare (H) n metanHata ckoba (G)
upes oTpA3BaHe Ha fieHTuTe.
cs.
Prestfizenim paskd odstrante fixacni ¢len (H) a kovovy
drzék (G).
DA.
Fjern fastgerelsesblokken (H) og metalbgjlen (G) ved at
skaere fastgerelsesbandet over
EL.
APaIPEOTE TO OUYKPOTNHA 0TEPEWONG (H) Kal TO HETAANIKO
0dnyo (G), kOBovTag TIG TAIVIES.
ES.
Desmonte el bloque de fijacion (H) y la varilla metélica (G)
cortando la abrazadera.
ET
Loigake rihmad ldbi ja eemaldage kinnitusplokk (H) ja
metallist klamber (G).
Fl.
Poista runkokiinnike (H) ja metallitanko (G) leikkaamalla
hihnat.
HE.
N 1 v (G) monn N1 Nkt (H) pIT'nn yapn DX nton
nixn

HR.

Oslobodite sklop za ucvrscivanje (H) i metalni nosac (G)
tako $to Cete prerezati traku.

HU.

Szerelje le a rogzitéblokkot (H) és a fémkonzolt (G) az
lésrol, atvagva a pantokat.

T

Rimuovere il blocco di fissaggio (H) e la staffa metallica (G)
tagliando le cinghie.

JP.

ANSyT7EYI> T BEAYY (H) C2BEHT ST
vk (G) ZHLET,

LT

Perkirpkite juostines sgvarzas ir nuimkite fiksuojamajj bloka
(H) bei metalinj réma (G).

LV.

Atbrivojiet balsta kronsteinu (H) un metala konsoli (G),
pargriezot atsaites.

NL.

Maak het bevestigingsblok (H) en de metalen steun (G) vrij
door de koordjes door te knippen.

NO.

Fjern fastgjerelsesblokken (H) og metalboylen (G) ved &
kutte stroppene.

PL.

Przecia¢ tasmy zabezpieczajace i wyciaggnac blok mocujacy
(H) i metalowy wspornik (G).

RO.

Indepartati suportul de fixare (H) si tija de metal (G) prin
taierea clemelor.

RU.

PaspesaB pemelkn, cHumute 6nok dukcatop (H) wn
MeTannmnyeckyto ckoby (G).

SK.

Demontujte upevnovaci blok (H) akovovu konzolu (G)
prestrihnutim pasov.

SL.

Odstranite pritrdilni blok (H) in kovinski nosilec (G) tako, da
prerezete jermen.

SR.

Uklonite blok za fiksiranje (H) i metalni nosac (G) tako sto
Cete preseci trake.

S|

Ta bort féastblocket (H) och metallstaget (G) genom att
klippa av banden.

TR

Kayislari keserek sabitleme blogunu (H) ve metal braketi (G)
cikarin.

UK.

Po3pixxTe KpinneHHA Ta 3HiMiTb 3amok-yTpumysau (H) i
meTaneBy ckoby (G).

ZH.

BEBFLERETHENS (H) MEBEFER O)
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EN.

Undo the screw (F2) and release the metallic mounting (F1)
as indicate in the picture.

FR.

Dévissez I'écrou (F2) et libérez la fixation métallique (F1)
comme indiqué sur l'image.
PT.
Desaperte o parafuso (F2) e solte a fixacao metalica (F1), tal
como indicado na figura.
DE.
Losen Sie die Schraube (F2) und entnehmen Sie wie
abgebildet die Metall-Befestigungsplatte (F1).
AR.
o sms 50 LS (F1) oinnd | el alli j5mg «(F2) ol ol
gl
BG.
Ceanete BuHTa (F2) n ocBobopeTe MeTanHOTO 3aKpensaHe
(F1), KaKTo e NoKa3aHo Ha 13o6paxeHneTo.
cs.
Podle obrazku odsroubujte sroub (F2) a uvolnéte kovovy
fixacni ¢len (F1).
DA.
Skru skuren (F2) lgs og friger fastgerelsesbeslaget (F1) som
vist pa tegningen.
EL.
Zefidwote tn Bida (F2) kat amodeopeVoTe TN METANIKN
otepéwon (F1), 6TTwg paivetal oTnyv €IKOVA.
ES.
Desenrosque del tornillo (F2) y suelte la fijacion metélica
(F1), tal como se indica en la figura.
ET
Keerake lahti kruvi (F2) ja vabastage metallkinnitus (F1)
nagu joonisel kujutatud.
Fl.
Avaa ruuvi (F2) ja vapauta metallinen kiinnitys (F1) kuvan
osoittamalla tavalla.
HE.
V2pn nMd X 11D (F2) 220 NN NXINN 1N
.N1nnN2 NN (F1) nonnn
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HR.

Odbvijte vijak (F2) i otpustite metalni uc¢vricivac (F1) kako je
prikazano slikom.

HU.

Lazitsa meg a csavart (F2) és valassza le a fém rogzitéelemet
az dbra szerint.

T

Svitare la vite (F2) e rilasciare il fissaggio metallico (F1),
come indicato nella figura.

JP.

EX (F2) 24 LT RID&LSIC. BREEIL— K
(F1) =fEBRL £,

LT

Atsukite varztg (F2) ir atlaisvinkite metalinj fiksatoriy (F1),
kaip pavaizduota paveikslélyje.

LV.

Atskravéjiet skravi (F2) un atbrivojiet metala stiprinajumu
(F1), ka paradits attéla.

NL.

Draai de schroef (F2) los en neem het metalen
bevestigingsplaatje (F1) af zoals aangegeven op de
afbeelding.

NO.

Las opp skruen (F2) og frigjer fastgjerelsesplaten av metall
(F1) som vist pa bildet.

PL.

Odkreci¢ $rube (F2) i zwolni¢ metalowg ptytke mocujaca
(F1) w sposéb pokazany na rysunku.

RO.

Desfaceti surubul (F2) si eliberati pldcuta metalicé de fixare
(F1), dupa cum este ilustrat in imagine.

RU.

OtBepHyB 6onT (F2), oTnyctute  MeTannMyeckyio
dukcnpytowyto nnactuny (F1), Kak nokasaHo Ha pUCyHKe.
SK.

Odskrutkujte skrutku (F2) auvolnite kovové upevnenie
(F1), ako je znédzornené na obréazku.

SL.

Odbvijte vijak (F2) in sprostite kovinsko pritrdilo (F1), kot
kaze slika.

SR.

Odvrnite zavrtanj (F2) i oslobodite metalni deo za fiksiranje
(F1) kao sto je prikazano na slici.

S|

Lossa skruven (F2) och 16sgor fastplattan av metall (F1)
enligt bilden.

TR.

Vidayi (F2) acin ve metal sabitleme plakasini (F1) resimde
gosterildigi gibi serbest birakin.

UK.

BukpyTitTb 60onT (F2) Ta 3HiMiTb MmeTaneBy dikcyouy
nnactuHy (F1), AK 306paxxeHo Ha ManioHKy.

ZH.

FINRET (F2) FiFEBRiER (F1) , MEFR.



EN.

Hold the metallic bracket (G) the same as in the picture and
pass it through the opening in the baby seat.

FR.

Saisissez le support métallique (G) en le tenant comme le
montre lillustration et passez-le a travers les ouvertures
disposées sur le siege.
PT.
Pegue no Vardo metélico de suporte (G) e com as partes na
posicao indicada na imagem, faca passar o vardo através
das aberturas do porta bebé.
DE.
Fuhren Sie die Metallspange (G) in der Abbildung dar-
gestellt durch die hierfiir vorgesehenen Offnungen im
Kindersitz.
AR.

e by Es b ypall 5 e WS W TGt (G) Gl 3kl el

C .+ Jall amie 5 o

BG.
3appbKTe MeTanHaTta pamka (G) Taka, kakTo e Ha urypata
1 A NpoKapalTe Npe3 0TBOPUTE Ha AeTCKaTa cefjanka.
cs.
Uchopte kovovy drzak (G) a prostrte jej otvory v sedacce
(viz. obrazek).
DA.
For nu den store metalbgjle for stottearm (G) igennem de
to huller pa stolen, som vist pa billedet.»
EL.
Kpatrjoete ™ petaliki pdpdog otnpiypatog (G) papdo
OMWG OTNV €IKOVA Kal TTEPAOTE TNV péoa amd To Avolypd
Tou matdikov kabiopatoc.
ES.
Coja la vara metdlica de soporte (G) y, con las partes en la
posicion que se indica en la imagen, pase la varilla a través
de las aberturas del portabebé.
ET
Asetage metallist tugiraam (G) kohtadele nagu on néidatud
pildil, vajutage see istmel olevatest aukudest labi.
Fl.
Tyonna istuinkiinnike (G) kuvassa osoitetulla tavalla
lastenistuimen vastaavien aukkojen lapi.

HE.

1N"2VNE NIMM AXINN [91XA (G) TONAN NTW DX ITAR

17N AWIN NNO7 Tyan NnIX

HR.
Drzite metalni nosac (G) kako je prikazano slikom i provu-
cite kroz otvor na djecjoj sjedalici.
HU.
A fém tdmasztoradat (G) a kép szerinti pozicidba helyezze
az Ulés hatuljan 1évé lyukakba.
T
Afferrare il supporto metallico per seggiolino (G) e, con le
parti nella posizione indicata in figura, farlo passare nelle
aperture presenti nel sedile.

JP.

EBEIZTv N (G) 2FTHE. ZRERIOLSIC
Y—hDORICBLEY,

LT

Laikydami  metalinj réma (G) (kaip pavaizduota
paveikslélyje) perkiskite jj per vaiko kédutéje esancia skyle.
LV.

Pagrieziet un ievirziet metala konsoli (G) bérnu sédeklisa
atvereés, ka paradits attéla.

NL.

Houdt de metalen steunen (G) net als in de afbeelding en
steek deze door de opening in de kinderstoel.

NO.

Monter nd metallbgylen (G) pa samme mate som pa bildet
og for den gjennom dpningen til barnesetet.

PL.

Chwyci¢ metalowy wspornik (G) pret i ustawiajac czesci
tak, jak pokazano na obrazku, przeciggnaé przez otwory
foteliku dzieciecym.

RO.

Pozitionati tija de metal (G) dupd cum este ilustrat in
imagine si introduceti-o in orificiile din scaunel.

RU.

B3ABWMCH 32 MeTanAnYecknin KpoHWTenH-gepxkatens (G),
KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe, NMPOAEHbTe ero B OTBepcTUe
[IeTCKOro CUAeHbA.

SK.

Drzite kovovy drziak (G), kot kaze slika in ga vstavite skozi
odprtino votroskem sedezu.

SL.

Kraka kovinskega nosilca (G) vtaknite v odprtini kot
prikazuje slika.

SR.

Pridrzite metalni nosac (G) kao $to je prikazano na slici i pr-
ovucite ga kroz otvor na dec¢jem sedistu.

S|

Hall metallstaget (G) som i bilden och fér den genom
Oppningen i barnstolen.

For att justera barnstolen pa cykeln, for in metallstédngen i
nagon av tre tillatna lagena.

TR.

Metal braketi (G) resimde gosterildigi gibi tutun ve bebek
koltugundaki acikliktan gegirin.

UK.

BizbMmiTb meTaneBy onopy (G) Ta nponycTiTs ii Kpi3b 0TBOPY
B AUTAYOMY CUAIHHI TaK, AK Lie 306pa)eHO Ha MasIloHKY.

ZH.
NETARFHEBER (G HFREEFANILEEHEN
EEFLo
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EN.
In order to adjust the baby seat onto the bicycle, set the
metallic rod into one of the two available positions.
FR.
Ajustez le siege sur le vélo en insérant la tige métallique
dans I'une des deux positions prévues a cet effet.
PT.
Para ajustar o porta bebé na bicicleta, coloque o varao
metalico numa das duas posi¢des permitidas.
DE.
Setzen Sie zur Anpassung des Kindersitzes auf das Fahrrad
die Metallspange in eine der zwei moglichen Positionen.
AR.

fdse o giaall Gl bl dalyull (e Jibl ) aaie Lausd

oAl sl e

BG.
3a pa perynupate feTckata cCefajka Ha Benocunefa,
nocTaBeTe MeTafHUA MPBT B €fHa OT ABETe Bb3MOXHU
nosnyum.
cs.
Chcete-li nasadit kovovy drzak na jizdni kolo, vsadte
kovovou ty¢ do jedné ze dvou dostupnych pozic.
DA.
For at justere barnestolen til cyklen, anbring metalstangen
i en af de to mulige stillinger.
EL.
MNa va puBuioete ™ B€on Tou Madikov KaBiopatog mMavw
oto modriAato, B€0Te To LETAANKO TAQICIO OTAPIENG OF pia
and Ti¢ vo Suvatég Boelg.
ES.
Para ajustar el portabebé en la bicicleta, coloque la varilla
metélica en una de las dos posiciones permitidas.
ET
Lapseistme seadmiseks rattale seadke metallvarras thte
kahest véimalikust asendist.
Fl.
Aseta metallitanko yhteen kahdesta mahdollisesta
asennosta sovittaaksesi lastenistuimen polkupyorélle.
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HE.
NN WIP , DM 12 DY PIAN AW NN DRNNY T

0PN PN TNX TN OX NTOWN Sw nonnn vin

2725 D TVIMN DMIYAND
HR.

Za postavljanje djecje sjedalice na bicikl, postavite metalnu
Sipku u jedan od dva moguca polozaja.

HU.

A bébillés kerékparra torténd felszereléséhez dllitsa a fém
rudat a két rendelkezésre 4ll6 helyzet egyikébe.

T

Per regolare il sedile sulla bicicletta, collocare I'asta
metallica in una delle due posizioni disponibili.

JP.

HEHEICEDEIRNE—Y— R ZREHITIICE. &8
WOy RE2EFADOSE5OVWITnhictEY NUET,

LT

Norédami nustatyti vaiko kédutés padétj ant dviracio,
jstatykite metalinj strypa j kurig nors i$ dviejy galimy
padéciy atitinkancia vieta.

LV.

Lai noregulétu bérnu sédeklisa stavokli attieciba pret
divriteni, novietojiet konsoles galu viena no divam
pieejamajam pozicijam.

NL.

Om het kinderzitje aan de fiets aan te passen plaatst u de
metalen pal in een van de twee beschikbare posities.

NO.

For & justere barnesetet pa sykkelen, plasser metallbgylen i
en av de to tillatte posisjonene.

PL.

Aby umiescic fotelik na rowerze, nalezy ustawi¢ metalowy
pret w jednej z dwdch dostepnych pozycji.

RO.

Pentru a ajusta scaunelul pe bicicletd, fixati tija de metal
intr-una din cele doud pozitii permise.

RU.

OTperynupyiite nonoxeHve [AeTCKOro CUMAeHbA  Ha
Befocmnese, yCTaHoBMB MeTalIMUYeCKUin CTepKeHb B OAHY
13 ABYX NO3ULNIA.

SK.

Aby ste nastavili detski sedacku na bicykel, nastavte
kovovu ty¢ do jednej z dvoch moznych poloh.

SL.

Za namestitev otroskega sedeza na kolo postavite kovinski
drog v enega od dveh razpolozljivih polozajev.

SR.

Da biste namestili de¢je sediste na biciklu, podesite met-
alnu polugu u jedan od dva moguca polozaja.

S|

Sétt metallstaget i en av de tva méjliga positionerna, for att
justera barnsitsen pa cykeln.

TR.

Bebek koltugunu bisiklet Gzerinde ayarlamak igin metal
cubugu miimkiin olan iki pozisyondan birine yerlestirin.
UK.

o6 BiaperynioBaTyi MONOMEHHA AWTAYOrO Benokpicna
Ha paMmi, BCTaHOBITb MeTaneBuil CTPUXKEHb B OfiHE 3 BOX
NONOXeHb.

ZH.

NEFEEMEERRLIETEL BEREBHEEN
MM IRTEZ—



EN.

Insert the metallic mounting plate (F1) on the grooves of
the baby seat, and close it as indicated in the picture.

FR.

Insérez la plaque de fixation métallique (F1) dans les
rainures du siége et refermez-la comme indiqué sur
l'illustration.

PT.
Insira a chapa de fixagdo metalica (F1) na ranhura do porta
bebé, e feche-a como indicado na imagem.
DE.
Legen Sie die Befestigungsplatte aus Metall (F1) in die am
Kindersitz vorhandenen Rillen und schlieen Sie sie (siehe
Abb.).
AR.

Bl s LS Ly (Jalll asie o7 3 (F1) diasd | cotall 2 gl
BG.
MNocTaBeTe MeTanHaTa nnaHka 3a ¢ukcupaHe (F1) B
XneboBeTe Ha AeTCKaTa cefjasnka U A 3aTBOpeTe KaKTo e
nokasaHo Ha ¢urypara.
cs.
Vlozte kovovou upinaci desku (F1) do drazek na sedacce a
zaviete ji tak, jak je zndzornéno na obrazku.
DA.
Monter fastgerelsespladen af metal (F1) p& barnestolens
riller og luk den som vist pa billedet.
EL.
Elcaydyete Tn peTalikr mAdka otepéwong (F1) oTig E00xEG
Tou matdikoU KaBiopaTog Kal KAEOTE TNV, OMwG @aivetal
oTNV EIKOVA.
ES.
Introduzca la fijacion metélica (F1) en las ranuras del
portabebé y ciérrelo como esta indicado en la foto.
ET
Pange metallist kinnitusplaat (F1) lapseistme soontesse ja
kinnitage pildil ndidatud viisil.
Fl.
Aseta metallinen kiinnityslevy (F1) lastenistuimen uriin ja
sulje se kuvassa osoitetulla tavalla.
HE.
NA0;, 7D QWN1 0¥ NN 22 v (F) nd>nnn yopn N7 DX 10N

NINN2 IXNND ANIX

HR.

Umetnite metalnu plocicu za uc¢vrscivanje (F1) u utore na
djecjoj sjedalici i zatvorite je kako je prikazano slikom.

HU.

lllessze a rogzitd bilincset (F1) a gyerekillésen lévé
barazdéakba és rogzitse a képen lathatéo modon.

T

Afferrare il supporto metallico di fissaggio (F1) nell’apposita
sede del seggiolino e posizionarlo come indicato nella foto.

JP.

SRHEEE L —KF1) ZNE—Y— b DBICHR®DIA
H BDOELSICHDET,

LT

|statykite metaline fiksavimo plokste (F1) j griovelius,
esancius kedutés apacioje ir uzskleskite ja kaip parodyta
nuotraukoje.

LV.

levietojiet metala stiprinajuma platni (F1) bérnu sédeklisa
ligzdas un péc tam to aizveriet, ka paradits attéla.

NL.

Plaats de metalen bevestigingsplaat (F1) op de groeven
van het kinderzitje en sluit de metalen bevestigingsplaat
als in de afbeelding aangegeven.

NO.

Monter fastgjerelsesplaten av metall (F1) pa barnesetets
riller og lukk det som vist pa bildet.

PL.

Umiesci¢ metalowa plytke mocujaca (F1) w wyztobieniach
fotelika i przymocowac tak. jak pokazano na zdjeciu.

RO.

Introduceti placuta metalica de fixare (F1) in canelurile din
scaunel si blocati-o dupa cum este indicat in imagine.

RU.

BcTtaBbTe MeTannmyeckylo KpenexHyilo nnactuny (F1) B
KaHaBKMN AeTCKOTo CUAEHbA 1 3aKPOWTe ee, Kak nokasaHo
Ha PUCYHKe.

SK.

Vlozte kovovu upinaciu dosku (F1) do draziek na sedacke a
uzatvorte ju tak, ako to je zndzornené na obrazku.

SL.

V zareze na spodnjem delu sedeza vtaknite kovinsko plosco
(F1) in jo preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

SR.

Ubacite metalnu plocu za fiksiranje (F1) u Zlebove decjeg
sedista i zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

S|

Skjut in fixeringsplattan (F1) i sparen pa barnsitsen och las
den sdsom bilden visar.

TR.

Metal sabitleme plakasini  (F1) bebek koltugunun
oluklarindan birine sokun ve resimde gosterildigi gibi
kapatin.

UK.

3aBepitb meTaneBy dikcytouy nnactuHy (F1) B nasm
[UTAYOTO CUMAIHHA Ta 3aKpuiiTe i Tak, AK Le 306paxeHo Ha
MaroHKy.

ZH.

BEEEER (F1) &) BEFHME L, FHEER
F R E B,
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(1)4

EN.
Insert the washer (F3) and tighten the screw (F2). Make sure the screw is hand-tight and the metallic bracket (G) is firmly
fixed. Please check the security of fasteners frequently.
FR.
Insérez la rondelle (F3) et serrez I'écrou (F2). Assurez-vous que I'écrou est correctement serré et que le support métallique
de fixation est maintenu fermement.
PT.
Introduza a anilha (F3) e aperte o parafuso (F2). Certifique-se de que o parafuso estd bem apertado e o vardo metélico de
suporte (G) estd firmemente fixo.
DE.
Setzen Sie die Unterlegscheibe auf (F3) und drehen Sie die Schraube fest (F2). Vergewissern Sie sich, dass die Schraube
handfest angezogen ist und die Metallspange (G) fest sitzt. Bitte Gberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigung regelmagig.
AR.
8L (G) dsaad 3ol | caifiy o2 5| by, a8 (0 oSG L(F2) o5l Loy o8] g (F3) (5,51) Bl Yo

BG.
MNocTaBeTe waii6ata (F3) n 3aTerHete BuHTa (F2). YBepeTe ce, Ye BUHTBT e oOpe 3aTerHat n MmeTanHata ckoba (G) e 3gpaBo
3aKpeneHa.
cs.
Nasadte podlozku (F3) a Sroub (F2) dotahnéte. Ujistéte se, Ze je Sroub dobfe dotazeny a kovovy drzak (G) bezpecné
upevnén.
DA.
Indfer spaendeskiven (F3) og spaend skruen (F2) godt fast. Kontrollér at skruen er spaendt godt fast og at metalbgjlen (G)
ogsa sidder godt fast.
EL.
Elcdayete Tn podéha (F3) kat ogite tTn Bida (F2). Ziyoupeuteite 611 n Bida o@ixTnKe KAAd Kat Tt 0 HETANNIKOG 08nyd¢ (G)
£xel oTEPEWOE] KaAG.
ES.
Introduzca la arandela (F3) y enrosque el tornillo (F2). Asegurese de que el tornillo esta bien enroscado y de que la varilla
metélica de soporte (G) esta firmemente fija.
ET
Pange seib (F3) kohale ja keerake kruvi (F2) kinni. Veenduge, et kruvi on korralikult kinni ja metallklamber (G) tugevasti
kinnitatud.
Fl.
Aseta aluslevy (F3) paikoilleen ja kirista ruuvi (F2). Varmista, etta ruuvi on kiristetty kunnolla ja ettd metallitanko (G) on
tiiviisti paikoillaan.
HE.

.NpNN2 ny2pn (G) N2aNNN NTYWRY 210N PTINN ANANY IRT A;TNY TV (F2) Am2n nX wam (F3) mporTn nxpaon
HR.
Umetnite podlosku (F3) i zategnite vijak (F2). Provjerite je li vijak dobro zategnut, a metalni nosac (G) sigurno ucvrscen.
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HU.

Illessze be az alatétet (F3), és hiizza meg a csavart (F2). Ellendrizze a csavar szoros meghuzasét és a fémkonzol (G) szoros
rogzitését.

T

Inserire la rondella (F3) e stringere la vite (F2). Assicurarsi che la vite sia ben stretta e che la staffa metallica (G) sia
fermamente fissata.

JP.

Ty ¥y — (F3) #EBD . EX (F2) Z&HET. EXDL->MD EfE->TVWT, EBRHTZ 7 v b (G)
BECEESNLIEEZBRBL TSIV,

LT

|dékite poverzle (F3) ir priverzkite varztg (F2). Jsitikinkite, kad varztas yra gerai priverztas, o metalinis rémas (G) tvirtai
uzfiksuotas.

LV,

Uzstadiet paplaksni (F3) un pievelciet skravi (F2). Sekojiet, lai skrtve batu stingri pievilkta un metala konsole (G) kartigi
nostiprinata.

NL.

Plaats de sluitring (F3) en draai de schroef (F2) aan. Zorg ervoor dat de schroef goed is aangedraaid en de metalen steun
(G) goed vast zit.

NO.

Sett pa plass pakningen (F3) og stram skruen (F2). Forsikr at skruen er godt strammet og at metallbgylen (G) sitter godt
pa plass.

PL.

Wiozy¢ podktadke (F3) i dokreci¢ srube (F2). Upewnic¢ sie, ze sruba jest dobrze dokrecona a metalowy wspornik (G)
mocno osadzony.

RO.

Introduceti saiba (F3) si strangeti surubul (F2). Asigurati-va ca piulita este bine stransa si ca tija de metal (G) este bine
fixata.

RU.

BcraBus waiiby (F3), 3ataHuTe 60nT (F2). ObecneubTe NPOUHYIO 3aTAXKKY 60/1Ta 1 KpenneHve metannmyeckoii ckobol (G).
SK.

Vlozte podlozku (F3) a utiahnite skrutku (F2). Presvedcte sa, Ze skrutka je dobre utiahnutd a ze kovova konzola (G) je
riadne upevnena.

SL.

Vstavite tesnilo (F3) in privijte vijak (F2). Preverite ali je vijak dobro zategnjen in ali je kovinski nosilec (G) dobro pritrjen.
SR.

Ubacite podlosku (F3) i zategnite zavrtanj (F2). Proverite da li je zavrtanj dobro zategnut i metalni nosac (G) ¢vrsto post-
avljen.

S|

For in brickan (F3) och dra at skruven (F2). Se till att skruven &r vél dtdragen och att metallstaget (G) sitter stadigt.

TR.

Pulu (F3) yerlestirin ve vidayi (F2) sikin.Vidanin iyice sikildigindan ve metal braketin (G) saglam bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

UK.

BcTaHoBiTb Wwaiiby (F3) Ta 3aTarHiTe 60nT (F2). MepekoHanTech, Wo 60T MiLIHO 3aTArHYTUI, a MeTaneBa ckoba (G) WwinbHo
3adikcoBaHa.

ZH.
BARE (F3) HITRER (F2) . BRETRNITE, £BER (G) ETEESE,
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EN.

Position the mounting block (H1) facing the front of the
bicycle. Using the screws (H5), secure the metallic mounting
plate (H4) and the plastic connector (H3) to the mounting
block (H1). Tighten enough to secure but loose enough to
be adjusted later.

In case the bicycle frame does not have enough space to
apply this mounting, use the additional kit (H) supplied in
the plastic bag. Position the mounting block (H1) and the
plastic connector (H3) facing the front of the bicycle. Using
the screws (H8), secure the metallic mounting plate (H7) and
the plastic connector (H6) to the mounting block. Tighten
enough to secure but loose enough to be adjusted later.
FR.

Positionnez le bloc de fixation (H1) sur la partie avant du
cadre du vélo. Utilisez les écrous (H5) pour assembler la
plaque métallique de fixation (H4) et la piece d'ajustage en
plastique (H3) au bloc de fixation (H1). Serrez de maniére
a assurer la fixation tout en laissant assez de jeu pour un
réglage ultérieur.

Si le cadre du vélo n'offre pas une place suffisante pour y
assembler la fixation, servez-vous du kit supplémentaire
(H) fourni dans le sac en plastique. Positionnez le bloc de
fixation (H1) et la piéce d'ajustage en plastique (H3) sur la
partie avant du cadre du vélo. Utilisez les écrous (H8) pour
assembler la plague métallique de fixation (H7) et la piece
d’ajustage en plastique (H6) au bloc de fixation. Serrez de
maniére a assurer la fixation tout en laissant assez de jeu
pour un réglage ultérieur.

PT.

Coloque o bloco de fixacdo (H1) virado para a parte da
frente da bicicleta. Com os parafusos (H5) fixe a chapa de
fixacdo metélica (H4) e a peca de ligacdo metalica (H3) ao
bloco de fixacdo (H1). Aperte os parafusos o suficiente para
fixar estes componentes, mas deixe-os suficientemente
frouxos para poder realizar um reajuste posterior.

Se o quadro da bicicleta ndo tiver espaco suficiente para
aplicar esta fixacdo, utilize o kit adicional (H) incluido no
saco de plastico. Coloque o bloco de fixacdo (H1) e a peca
de ligacdo metdlica (H3) virados para a parte da frente da
bicicleta. Com os parafusos (H8) fixe a chapa de fixagao

20 www.polisport-guppy.com

metdlica (H7) e a peca de ligagao plastica (H6) ao bloco de
fixagdo. Aperte os parafusos o suficiente para fixar estes
componentes, mas deixe-os suficientemente frouxos para
poder realizar um reajuste posterior.

DE.

Positionieren Sie die Modulhalterung (H1) an der Frontseite

des Fahrrads. Befestigen Sie mithilfe der Schrauben
(H5) die Metall-Befestigungsplatte (H4) und das Plastik-
Verbindungsstiick (H3) an der Modulhalterung (H1). Ziehen
Sie die Schrauben ausreichend fest, sodass ein sicherer Halt
gewdhrt jedoch ein spateres Anpassen maoglich ist.
Sollte der am Fahrrad vorhandene Raum fir die Montage
der Modulhalterung nicht ausreichen, kénnen Sie das
im Lieferumfang enthaltene Zusatzkit verwenden (H).
Positionieren Sie die Modulhalterung (H1) und das Plastik-
Verbindungsstiick (H3) an der Frontseite des Fahrrads.
Befestigen Sie mithilfe der Schrauben (H8) die Metall-
Befestigungsplatte (H7) und das Plastik-Verbindungsstiick
(H6) an der Modulhalterung (H1). Ziehen Sie die Schrauben
ausreichend fest, sodass ein sicherer Halt gewédhrt jedoch
ein spateres Anpassen moglich ist.
AR.
i 28 (H5) o2l alusionls dal,ull Lesal lealse (H1) cadill Ji8 gus
Loy pSal (H) cadill UG (H3) 4800l daglly (H4) Loaal | cudiil] dagl
Y sl (S S ) e S il IS Ky
il aanili s cadill als auas) 4618 dalins ¢ Gl Talall 5l SIS 13
Laglls (HL) caltl) J ol A3l Geall (08 55160 (H) oLyl
dagl ity o3 (HB) (2 lull aluninily dalull Leasl dgalss (H3) Aiinll!
s byl Sl il 5y (HB) L0l | gl (H7) diaall il
Y sl (S K ) e S il S
BG.
Mo3nymoHmparite 6noka 3a o¢wukcupane (H1) obbpHaT
KbM MpefHaTta yacT Ha Benocunepa. Ypes suHTtose (H5),
3aKpeneTe MeTanHata NnaHka 3a ¢ukcupaHe (H4) un
nnactmacosua KoHektop (H3) kbm 6noka 3a ¢ukcmpaHe
(H1). 3arterHeTe [oCTaTbyHO, 3a Aa 3aKpenute, HO
€[IHOBPEMEHHO C TOBa AOCTaTbYHO CBOOOAHO, 3a 1a MOXe
[la ce perynvipa no-KbCHo.
B cnyvaih, uye Ha pamata Ha Bejocunena  HAma
[IOCTaTbYHO MACTO 3a TOBa 3aKpernBaHe, W3Mon3BanTe



LOMbAHWTENHWA Habop (H), npefocTaBeH B niacTMacosata
Top6a. lMo3vumoHupainte 6noka 3a ¢ukcmpane (H1) wu
nnactmacoBums KoHektop (H3) obbpHaT KbM npepHaTa
YacT Ha Benocunepa. Ypes BuHTOBe (H8), 3akpenete
MeTanHaTa nnaHka 3a ¢ukcupaHe (H7) v nnactmacoBus
KoHeKkTop (H6) Kbm 6noka 3a dukcupaHe. 3aTerHete
[OCTaTbUHO, 3a fla 3aKpenuTe, HO eJHOBPEMEHHO C TOBa
[0CTaTbYHO CBOOOAHO, 3a Aa Ce perynmpa no-KbCcHO

cs.

Fixac¢ni clen (H1) umistéte tak, aby sméroval k predni
strané jizdniho kola. Pomoci Sroubtl (H5) zajistéte kovovou
fixacni desticku (H4) a plastovy konektor (H3) k fixacnimu
¢lenu (H1). Srouby dostate¢né dotdhnéte a soucasné je
ponechejte tak volné, aby je bylo mozné pozdéji nastavit.
V pfipadé, ze ram jizdniho kola nema dostatek mista
k poutziti tohoto fixa¢niho ¢lenu, pouzijte doplrikovou sadu
(H) dodanou v igelitovém sacku. Fixacni ¢len (H1) a plastovy
konektor (H3) umistéte tak, aby smérovaly k predni strané
jizdniho kola. Pomoci Sroub (H8) zajistéte kovovou fixacni
desticku (H7) a plastovy konektor (H6) k fixacnimu ¢lenu.
Srouby dostate¢né dotahnéte a soucasné je ponechejte tak
volné, aby je bylo mozné pozdéji nastavit.

DA.

Anbring fastgerelsesblokken (H1) som vist pa billedet.
Ved hjelp af skruerne (H5), spaend fastgerelsespladen
(H4) og stelindstillingsanordningen  (H3) fast pa
fastgerelsesbeslaget (H1). Spaende den fast, nok til at den
sidder fast, men lgs nok til at den kan blive justeret pa et
senere tidspunkt.

Hvis der ikke er plads nok pa stellet til at anbringe denne
fastgerelsesindretning, benyt det supplerende beslag (H)
leveret i plastikposen. Anbring fastgerelsespladen (H1)
som vist pa billedet. Ved hjeelp af skruerne (H5), spaend
fastgerelsespladen (H4) og stelindstillingsanordningen
(H3) fast pa fastgerelsesbeslaget (H1). Spaende den fast,
nok til at den sidder fast, men lgs nok til at den kan blive
justeret pa et senere tidspunkt.

EL.

TomoBeTOTe TO OLYKPOTNUA OTEPEwoNG (H1) peTwmikd
w¢ Mpo¢ 1o MOSHAATO. ACPANIOTE TN METAANKN TAAKA
otepéwong (H4) kat tov mMAaoTiké ouvdeopo (H3) oto
ouykpoTnpa otepéwong (H1) pe tig Rideg (H5). Zpi€te Tig
QPKETA WOTE Va ac@aANicouy, aANG TTOAU OQIXTA, £TOL WOTE
Va UImopouV va puBUIOTOUV apyoTEPQ.

Y& mepintwon mou To MAaiolo Tou modnAdtou Sev Slabétel
EMAPKA XWPO Yla QUTH TN OTEPEWON, XPNOILOTIOIOTE
T0 MPO0oBeTo oeT (H) mou mapéxetal o€ éva MAAOTIKO
00KOUAGKL TOTOBETAOTE TO CUYKPOTNHA oTEpéwonc (H1)
Kal Tov MAAoTIKG ouvSeopo (H3) peETwmKE wg TPOG TO
modnAato. ACQANOTE Tn HETANIKY TAGKA OTEPEWONG
(H7) kat Tov mMAaoTikd ouvdeopo (H6) oto ouykpoTnua
otepéwong pe TIG Bideg (HB). Zpifte T apkeTd WOoTE va
ao@alioouy, aANG Ox1 TOAU o@IXTd, £TOL WOTE VA PITopolV
va puBUIOTOVV apyoTEPQ.

ES.

Coloque el bloque de fijacion (H1) de frente a la parte
delantera de la bicicleta. Con los tornillos (H5), fije la
chapa de fijacion metdlica (H4) y la pieza de conexion
metélica (H3) al bloque de fijacién (H1). Enrosque los
tornillos lo suficiente para fijar estos componentes,
aunque dejandolos suficientemente holgados para poder
reajustarlos posteriormente.

Si el cuadro de la bicicleta no tiene espacio suficiente para
aplicar esta fijacion, utilice el kit adicional (H) que se incluye
en la bolsa de plastico. Coloque el bloque de fijacion
(H1) y la pieza de conexién de plastico (H3) de frente a la
parte delantera de la bicicleta. Con los tornillos (H8), fije
la chapa de fijacion metalica (H7) y la pieza de conexion
plastica (H6) al bloque de fijacién. Enrosque los tornillos
lo suficiente para fijar estos componentes, pero déjelos
lo suficientemente holgados para poder reajustarlos
posteriormente.

ET

Seadke kinitusplokk (H1) nii, et selle esikilg oleks suunatud
ratta esiosa poole. Kasutage kruvisid (H5) ja kinnitage
metallist kinnitusplaat (H4) ning plastist Ghenduslili (H3)
kinnitusplokile (H1). Pingutage fikseerimiseks vajalikul
maadral, kuid piisavalt 16dvalt, et hiljem reguleerida.

Kui rattaraamil ei ole selle kinnituselemendi jaoks kdillalt
ruumi, kasutage kilekotis olevat lisakomplekti (H). Seadke
kinitusplokk (H1) ja plastist Ghenduslli (H3) nii, et nende
esikiilg oleks suunatud ratta esiosa poole. Kasutage
kruvisid (H8) ja kinnitage metallist kinnitusplaat (H7) ning
plastist UGhendusdetail (H6) kinnitusplokile. Pingutage
fikseerimiseks vajalikul maaral, kuid piisavalt 16dvalt, et
hiljem reguleerida.

Fl.
Aseta runkokiinnike (H1) niin, etta se osoittaa polkupyoran
etuosaan. Kiinnitd metallinen kiinnityslevy (H4) ja

muovinen liitin (H3) runkokiinnikkeeseen (H1) ruuvien (H5)
avulla. Kirista riittavasti, ettd se pysyy paikallaan, mutta
riittdvan [0ysasti, jotta voit saataa sitd myohemmin.
Jos polkupydrdn rungossa ei ole riittavasti tilaa tdman
kiinnikkeen kayttamiseksi, kdyta muovipussissa toimitettua
lisdsarjaa (H). Aseta runkokiinnike (H1) ja muoviliitin (H3)
niin, ettd ne osoittavat polkupydran etuosaan. Kiinnita
metallinen kiinnityslevy (H7) ja muovinen liitin (H6)
runkokiinnikkeeseen ruuvien (H8) avulla. Kirista riittavasti,
ettd se pysyy paikallaan, mutta riittavan I0ysasti, jotta voit
sdataa sitd mydhemmin
HE.
NITYa . DMNRN INTR Y8 Mawd (H1) ;prnin vapn N mpn
DNRNNN NN (H4) nonnn yi2'pn n'md nxpr ,(H5) Danan
72 N1 D120 NIRRT .(H1) prnin yapn 5X (H3) 'wpYan
NN WANRY T DNT DIIMPN 1P IR, A0N DPYNN DN IPIY
Jwnina
WNNYN N Yapn NTXNY D1ipn T PR DMNNND NTHWAY NIpna
PIPNN Yapn NN Mpn .NwDYan Mpwa nanynn (H) napun nowa
NATYA . DMISINN INTP YN DNMaw) (H3) 'wbpYan ornnn NN (H1)
DRNNN NN (H7) nannn yi2'pn n'mb nrpm ,(H8) oanan
NNIPIMY 72 N1 D120 DX PTN .PNN yapn 9K (H6) 'wpYan
STWNN2 NIND IWARY T DOT DMIMPN 1Y N, A0 DPYNN
HR.
Postavite sklop za ucvrs¢ivanje (H1) okrenut prema pred-
njoj strani bicikla. Vijcima (H5) pricvrstite metalnu plocicu
za ucvrséivanje (H4) i plasti¢ni spojnik (H3) na sklop za
ucvrscivanje (H1). Zategnite dovoljno za pri¢vricivanje, no
ne prejako, tako da je kasnije moguce podesavanje spoja.
Ako okvir bicikla nema dovoljno mjesta za ovakvo
ucvrscivanje, uporabite dodatni komplet (H) dostavljen
u plasti¢noj vrecici. Postavite sklop za ucvricivanje (H1) i
plasti¢nu spojnicu (H3) okrenutu prema prednjoj
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strani bicikla. Vijcima (H8) pricvrstite metalnu plocicu za
ucvrscivanje (H7) i plasticnu spojnicu (H6) na sklop za
ucvrscivanje. Zategnite dovoljno za pric¢vrséivanje, no ne
prejako, tako da je kasnije moguce podesavanje spoja.

HU.

Helyezze el a régzitéblokkot (H1), Ugy, hogy az a kerékpar
eleje felé nézzen. A csavarok (H5) segitségével erésitse
a fém rogzitélapot (H4) és a muanyag csatlakozdt (H3)
a rogzitéblokkhoz (H1). Huzza meg elég erésen ahhoz,
hogy az tlés stabilan élljon, viszont elég lazan ahhoz, hogy
késébb allitani lehessen rajta

Abban az esetben, ha a kerékpar keretén nincs elég hely
ennek a rogzitéelemnek az elhelyezéséhez, a muanyag
zacskéban mellékelt kiegészitd készletet (Ha) kell hasznalni.
Helyezze el a régzitéblokkot (H1) és a miianyag csatlakozot
(H3), ugy, hogy azok a kerékpar eleje felé nézzenek. A
csavarok (H8) segitségével ersitse a fém rogzitélapot (H7)
és a mlianyag csatlakozét (H6) a rogzitéblokkhoz. Huzza
meg elég erésen ahhoz, hogy az (ilés stabilan élljon, viszont
elég lazan ahhoz, hogy késébb allitani lehessen rajta.

T

Posizionare il blocco di fissaggio (H1) di fronte alla parte
anteriore della bicicletta. Mediante le viti (H5), assicurare la
piastra metallica di fissaggio (H4) e il connettore in plastica
(H3) al blocco di fissaggio (H1). Stringere quanto basta per
assicurare gli elementi, ma lasciare un gioco sufficiente per
la successiva regolazione del sedile.

Qualora sul telaio della bicicletta non vi fosse spazio
sufficiente per applicare questi elementi di fissaggio,
servirsi del kit addizionale (Ha) fornito nella busta
di plastica. Posizionare il blocco di fissaggio (H1)e il
connettore di plastica (H3) di fronte alla parte anteriore
della bicicletta. Mediante le viti (H8), assicurare la piastra
metallica di fissaggio (H7) e il connettore di plastica (H6) al
blocco difissaggio. Stringere quanto basta per assicurare gli
elementi, ma lasciare un gioco sufficiente per la successiva
regolazione del sedile.

JP.

BEAYZH1) ZBEEGEOFIAICED[HFET., RIL K
(H5) TEBHEEETL—bk (H4) &7 RXFvo8IARY
F— (H3) ZEEDY 7 (H1) ICEELE T, BTHETE
585 BNBWEEICULDREDLET,
BEBEOT7L—LAKKEEZL— b2 2+
R=ZABBWGEERF., EZ—ILRICA > mBF v ~H)
EEALET, BEZ7YY H1) &75RXFyI8IARY
57— (H3) ZBEHEOFAIICEDFIFET. MILE (H8)
TEREBEIL—L H7) &7ZRFvIRIARIT—
(HB6) ZEEAY ZICEELE T, RTHEATESELS. 8
MERWEREIRAEDLET

LT

Uzdékite fiksavimo bloka (H1) taip, kad jis baty nukreiptas
i dviracCio priekj. Varztais (H5) pritvirtinkite metaline
fiksavimo plokstele (H4) ir plastikine jungtj (H3) prie
fiksavimo bloko (H1). Priverzkite kad pritvirtintuméte, bet
palikite pakankamai laisvumo, kad galétuméte reguliuoti
véliau.

Jei dviracio rémas yra toks, kad nepakanka vietos naudoti §j
fiksavimo buda, naudokite papildoma rinkinj (H), pateiktg
plastikiniame maiselyje. Uzdékite fiksavimo blokg (H1) ir
plastikine jungtj (H3) taip, kad jie baty nukreipti j dviracio
priekj. Varztais (H8) pritvirtinkite metaline fiksavimo
plokstele (H7) ir plastikine jungtj (H6) prie fiksavimo bloko.
Priverzkite kad pritvirtintuméte, bet palikite pakankamai
laisvumo, kad galétuméte reguliuoti véliau.
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LV.

Novietojiet balstbloku (H1) ta, lai tas atrastos ramja
priek$pusé. Izmantojot  skrives (H5), pievienojiet
balstblokam (H1) metala skavu (H4) un ramja adapteru
(H3). Pievelciet skraves ta, lai stiprindjums batu stabils, tacu
ari pietiekami valigs vélakai pieregulésanai.

Ja divritena ramja konstrukcija nenodrosina pietiekamu
laukumu 3adam stiprinajumam, izmantojiet plastmasas
maisind ievietoto papildkomplektu (H). Novietojiet
balstbloku (H1) un ramja adapteru (H3) t&, lai tie atrastos
ramja priekSpusé. Izmantojot skraves (H8), pievienojiet
plastmasas balstblokam metala skavu (H7) un plastmasas
papildskavu (H6). Pievelciet skraves t3, lai stiprinajums batu
stabils, tacu ari pietiekami valigs vélakai pieregulésanai.

NL.

Plaats het bevestigingsblok (H1) met het gezicht naar
de voorzijde van de fiets. Verbind met behulp van de
schroeven (H5) het metalen bevestigingsplaatje (H4)en
het plastic verbindingsstuk (H3) met het bevestigingsblok
(H1). Goed aandraaien maar niet te strak om speling voor
eventueel bijstellen te houden.

In het geval het fietsframe niet genoeg ruimte toelaat
voor deze bevestiging, gebruik dan de in het plastic zakje
bijgevoegde kit (H). Plaats het bevestigingsblok (H1) en
het plastic verbindingsstuk (H3)met het gezicht naar
de voorzijde van de fiets. Verbind met behulp van de
schroeven (H8) het metalen bevestigingsplaatje (Ha)7) en
het plastic verbindingsstuk (H6) met het bevestigingsblok.
Goed aandraaien maar niet te strak om speling voor
eventueel bijstellen te houden.

NO.

Plasser fastgjerelsesblokken (H1) foran pa sykkelrammen.
Bruk skruene (H5) for & sikre fastgjorelsesplaten i metall
(H4) og plastikkforbindelsen (H3) pa fastgjerelsesblokken
(H1). Stram nok for  sikre, men l@st nok for & justere senere.
| tilfelle sykkelrammen ikke har nok plass til @ plassere
denne fastgjerelsen, bruk det ekstra settet (H) som fglger
med i plastikkposen. Plasser fastgjerelsesblokken (H1) og
plastikkforbindelsen (H3) foran péd sykkelrammen. Bruk
skruene (H8) for a sikre fastgjerelsesplaten i metall (H7) og
plastikkforbindelsen (H6) pa fastgjorelsesblokken. Stram
nok for & sikre, men lgst nok for a justere senere.

PL.

Umiesci¢ blok mocujacy (H1) przodem w kierunku przodu
roweru. Za pomoca $rub (H5) dokreci¢ metalowg ptytke
mocujaca (H4) oraz tacznik (H3) z tworzywa sztucznego
do bloku mocujacego (H1). Sruby nalezy dokreci¢,
pozostawiajac troche luzu w celu pézniejszej regulacji.
Jesli na ramie roweru nie ma wystarczajaco duzo miejsca,
aby umocowac blok, nalezy uzy¢ zestawu dodatkowego
(H), dotaczonego do fotelika. Umiesci¢ blok mocujacy
(H1) oraz tacznik (H3) z tworzywa sztucznego przodem w
kierunku przodu roweru. Za pomocg $rub (H8) dokreci¢
metalowa ptytke mocujaca (H7) oraz facznik (H6) z
tworzywa sztucznego do bloku mocujacego. Sruby nalezy
dokreci¢, pozostawiajac troche luzu w celu pdzniejszej
regulacji.

RO.

Pozitionati suportul de fixare (H1) pe partea frontald a
cadrului bicicletei. Folosind suruburile (H5), asigurati
placuta metalica (H4) si piesa de fixare (H3) de suportul
principal de fixare (H1). Strangeti intr-atat incat acestea sa
fie bine fixate dar sa si poata fi ajustate ulterior.



In cazul in care cadrul bicicletei nu dispune de spatiul
necesar pentru aplicarea acestui sistem de fixare, folositi
kitul suplimentar (Ha) furnizat in punga de plastic.
Pozitionati suportul de fixare (H1) si piesa de fixare (H3)
pe partea frontald a cadrului bicicletei. Folosind suruburile
(Ha)8), asigurati placuta metalica de fixare (Ha)7) si piesa de
fixare (Ha)6) de suportul principal de fixare. Strangeti intr-
atat incat acestea sa fie bine fixate dar sa si poata fi ajustate
ulterior.

RU.

YctaHoBuTe 6n0k-dukcatop (H1) Tak, utobbl OH 6bin
obpalieH Bnepep. 3akpenute 6ontamm (H5) Ha 6Gnoke-
dukcatope (H1) meTannunueckyto GrKcMpyroLyto NIacTuHy
(H4) n nnactmaccoBylo coepmHuTenbHyilo MyodTy (H3).
BonTbl 3aTAHUTE TaK, UTOObI Kpenex Obil HaAeXHbIM, HO
NPV 3TOM He Mellian perynmpoBKe.
EcnnypamblBenocvnepamanomectaanaTakorokpenneHus,
BOCMOSb3yNTECh AOMOMHUTENbHbIM KOoMMnektom (H) un3
NoNM3TUIEHOBOrO MakeTa. YcTaHoBUTe 6noK-prKcaTop
(H1) ¢ nnacTmaccoBoii coegnHuTenbHoin mydTon (H3) Tak,
yTo6bl OH 6bIN ObpalieH Bnepepd. 3akpenute 6Gontamu
(H8) Ha 6noke-prKcaTope MeTanInyeckyio GUKCMpyioLLyo
nnactuHy (H7) n nnacTMaccoByto coefiMHUTENbHYI0 MybTy
(H6). bonTbl 3aTAHMTE Tak, YTOObI Kpenex Obin HageXHbIM,
HO NPV 3TOM He MeLLan perynnposkKe.

SK.

Upevnovaci blok (H1) umiestnite smerujic ku prednej
Casti bicykla. Pomocou skrutiek (H5) zaistite kovovu
upeviovaciu platiu (H4) a plastovy spojovaci ¢lanok (H3)
na upevnovaci blok (H1). Dostatoc¢ne utiahnite, aby doslo
k zaisteniu ale nie az privelmi, aby bolo mozné dodatoc¢né
prisposobenie.

Pokial na rdme nie je dostatok miesta na usadenie tohto
upeviovacieho prvku, pouzite pridavnd supravu (H)
doddvanu v plastovom vrecku. Upevnovaci blok (H1)
aplastovy spojovaci c¢lanok (H3) umiestnite smerujlc
ku prednej casti bicykla. Pomocou skrutiek (H8) zaistite
kovovu upevnovaciu platinu (H7) a plastovy spojovaci
¢lanok (H6) na upevnovaci blok. Dostato¢ne utiahnite,
aby doslo k zaisteniu ale nie az privelmi, aby bolo mozné
dodatocné prispdsobenie.

SL.

Namestite pritrdilni blok (H1), tako da gleda proti
prednjemu delu kolesa. S pomocjo vijakov (H5) privijte
kovinsko pritrdilno plos¢o (H4) in plasti¢en prikljucek (H3)
na pritrdilni blok (H1). Zategnite tako, da je dobro pritrjeno,
vendar je mogoce kasnejse prilagajanje.

V primeru da okvir kolesa nima dovolj prostora za izvedbo
te pritrditve, uporabite dodaten pribor (H), ki je prilozen v
plasti¢ni vrecki. Namestite pritrdilni blok (H1) in plasti¢ni
priklju¢ek (H3), tako da gledata proti prednjemu delu
kolesa. S pomocjo vijakov (H8) privijte kovinsko pritrdilno
plos¢o (H7) in plasti¢ni priklju¢ek (H6) na pritrdilni blok.
Zategnite tako, da je dobro pritrjeno, vendar je mogoce
kasnejse prilagajanje.

SR.

Postavite blok za fiksiranje (H1) tako $to cete ga okre-
nuti prema prednjoj strani bicikla. Koriste¢i zavrtnje (H5),
pricvrstite metalnu plocu za fiksiranje (H4) i plasti¢ni veznik
(H3) za blok za fiksiranje (H1). Dovoljno ga zategnite da sto-
ji, ali ne previse da biste ga kasnije mogli podesavati.

U slucaju da ram bicikla nema dovoljno prostora za ovu
montazu, koristite dodatni pribor (H) koji se nalazi u pro-

pratnoj najlonskoj vreci. Postavite blok za fiksiranje (H1) i
plasti¢ni veznik (H3) tako $to ¢ete ga okrenuti prema predn-
joj strani bicikla. Koristeci zavrtnje (H8), pri¢vrstite metalnu
plocu za fiksiranje (H7) i plasti¢ni veznik (H6) za blok za
fiksiranje. Dovoljno ga zategnite da stoji, ali ne previse da
biste ga kasnije mogli podesavati.

1)

Placera fastblocket (H1) pé cykelns framsida. Anvand
skruvarna (H5), dra at fastplattan av metall (H4) och
anslutningsdelen av plast (H3) till fastblocket (H1). Dra at sa
mycket att den sitter fast men tillrackligt 16st for att kunna
justera den senare.

Om det inte finns tillrdckligt med utrymme for att kunna
anvdanda detta fastblock, anvand tillaggsatsen (H) i
plastpasen. Placera fastblocket (H1) och anslutningsdelen
av plast (H3) pa cykelns framsida. Anvénd skruvarna (H8),
dra &t fastplattan av metall (H7) och anslutningsdelen av
plast (H6) till fastblocket. Dra at sa mycket att den sitter fast
men tillrackligt 16st for att kunna justera den senare.

TR.

Sabitleme blogunu (H1) bisikletin 6n tarafina gelecek
sekilde yerlestirin. Vidalar (H5) kullanarak, metal sabitleme
plakasini (H4) ve plastik baglanti parcasini (H3) sabitleme
bloguna (H1) sabitleyin. Yeterince saglam, fakat daha sonra
ayarlanabilecek kadar da gevsek sekilde sikistirin.

Bisiklet kadrosunda bu sabitleme parcasini takacak kadar
yer olmamasi durumunda, plastik torba icinde verilen
ilave kiti (H) kullanin. Sabitleme blogunu (H1) ve plastik
baglanti parcasini (H3) bisikletin 6n tarafina gelecek
sekilde yerlestirin. Vidalar (H8) kullanarak, metal sabitleme
plakasini (H7) ve plastik baglanti parcasini (H6) sabitleme
bloguna sabitleyin. Yeterince saglam, fakat daha sonra
ayarlanabilecek kadar da gevsek sekilde sikistirin

UK.

BctaHoBiTb yTpumyBau (H1) nuueBol CTOpOHOW Ao
nepeAHbOi YacTMHW Benocunefa. 3a gonomorolo 6onTis
(H5) npukpinite MeTaneBy o¢ikcylouy nnactuHy (H4) Ta
nnactmacoBy 3'eAHyBanbHy pAetanb (H3) po ytpumysauya
(H1). 3atarHiTe 60NTM KOCUTbL CUMbHO, WO6 3adikcyBaTh
MONOXEHHA 3aMKa-yTpVMyBaua, afne He 3aHafTo CUSIbHO,
o6 3aNUWUTV MOXMBICTb MNi3Hille BigperynoBaT Moro
MONOMKEHHSA.

Y BunafKy, Konu Ha pami Benocmnefa HeAoCTaTHbO MicLA
[N BCTAHOBJIEHHA 3aMKa-yTpuMyBaua, CKopucTaiiTecs
KOMMMEKTOM 3anacHux pgetanen (H), wo noctayaeTbca
B nosieTuneHoBomy nakeTi. BctaHoBiTb yTpumysay (H1)
Ta nnactMacoBy 3'efjHyBanbHy pgetanb (H3) nwuuesoio
CTOPOHOI [0 MepeAHboi YacTMHW Benocunepa. 3a
fgornomoroto 6ontiB (H8) mpukpinitb meTanesy dikcytouy
nnactuHy (H7) Ta nnactmacoBy 3'€fiHyBafibHy [AeTanb
(H6) po yTpumyBaua. 3aTArHiTb GONTU AOCWTL CWNBHO,
wWo6 3adikcyBaT MONOMEHHA 3aMKa-yTprMyBaua, ane
He 3aHaAfATO CWMbHO, WO6 3anNUWNT MOXKUBICTb Mi3Hille
BifjperynioBati 10ro NoIOXeHHsA.

ZH.

BHENMS (H1) REBTENRIS. BIRE (H5) B
BEER (H4) MZEhERG (H3) BREXREIEENY
ém) L. EFRAEREEEHERBNBUETFR
EETEERRERBTHRHATECNERT, EfMAE
BESFRENMINES (H) o BENME (H1) fMERLE
= (H3) WEBTENRIS. BRI (H8) BEEEE
R (H7) fIZRLEREG (H6) FERRAIEENM L, &
PRI EBEEBHEREBINMUETFEE
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EN.
Insert the ends of the metallic bracket (G) into the holes of
the mounting block (H1) until you hear a click. This sound
indicates it is in the locked position. Centre and adjust the
seat and tighten the screws (H5/H8) properly. To remove the
seat, press the block button (H2) and remove it according to
the direction indicated in the picture.
FR.
Insérez les bouts du support métallique de fixation (G) dans
les orifices du bloc de fixation (H1) de maniére a entendre
un déclic indiquant que la fixation est en position correcte.
Centrez et ajustez le siége et serrez alors correctement les
écrous (H5/H8). Pour enlever le siége, appuyez sur le bouton
de blocage (H2) et retirez-le en respectant la direction
indiquée sur l'image.
PT
Introduza as extremidades do varao metélico de suporte (G)
nos orificios do bloco de fixacdo (H1) até ouvir um clique
indicador do bloqueio. Centre e ajuste o porta bebé e aperte
bem os parafusos (H5/H8). Para retirar o porta bebé, prima
o botéo de bloqueio (H2) e retire-o na direcgdo indicada na
figura
DE.
Fihren Sie die Metallspange (G) durch die an der
Modulhalterung befindlichen Offnungen (H1), bis Sie ein
,Klick”-Gerdusch vernehmen, wodurch die Blockierung der
Halterung signalisiert wird. Zentrieren und passen Sie den
Kindersitz an und ziehen Sie die Schrauben (H5/H8). Zum
Entfernen des Sitzes, driicken Sie den Feststellknopf (H2)
und entnehmen Sie den Kindersitz in die unten abgebildete
Richtung.
AR.
Sigan  las pal (H1) el UG olais (b (G) doaal | 5alid | ok Jaui
o il Janl J3SL] auagll b anlsill ole cosanll 1in Ju (k) codil]
casil) elal Laidle By sl (H5/HB) syl by alSals dhaved o il |
Bpseall o8 saallslail Tady wasll iy (H2) @il 5 ole baasl
BG.
MocTaBeTe Kpavwata Ha MeTanHaTa pamka (G) B oTBopuTte
Ha 6noka 3a pukcmpaHe (H1) gokato uyeTe wwpaksaHe. To3u
3BYK MOKa3Ba, Ye TA e B 3ak/oyeHa nosuuua. LleHTpupaiite
1 perynupainTte cepankata u 3aterHete suHToseTe (H5/H8)
npaBuHo. 3a Aa CBanuTe cefjankarta, HaTucHeTe 6oKMpaLLyma
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6yTOH (H2) 1 A cBaneTe KaTo cra3BaTe NOCOKaTa, MOCOYEHa Ha
N306paxKeHneTo.

cs.

Konce kovového drzéku (G) vsurite do otvor(l ve fixacnim
¢lenu (H1), az uslysite lehké cvaknuti. Tento zvuk indikuje,
Ze je ¢len v zajisténé pozici. Sedacku vystfedte a piipadné
nastavte a fadné dotahnéte Srouby (H5/H8). Chcete-li
sedacku odstranit, stisknéte aretacni tla¢itko (H2) a podle
vyobrazenych pokynu sedacku sejméte.

DA.

Indfor metalbgjlens (G) ender i hullerne i fastgerelsesblokken
(H1) indtil du herer et klik. Klikket angiver at de sidder
fast. Anbring barnestolen midt pad og spaend skruerne
(H5/H8) godt fast. For at afmontere barnestolen tryk pa
blokeringsknappen (H2) og left op i stolen som vist pa
tegningen.

EL.

Elodyete Ta dkpa Tou PeTAANIKOU 08nyou (G) oTIg omég Tou
OLYKPOTHHATOG oTepéwong (H1), péxpt va akoloeTe éva
KAIK. AUTO 0 1X0¢ UTTOSEIKVUEL TG 0 08NYo¢ aopdlioe (H5/
H8). Emikevipwote Kat pubuiote To KABIoMa, Kal o@ifte
KatdAnAa TG Bideg (H2). Na va

ES.

Introduzca los extremos de la varilla metalica de soporte (G)
en los orificios del bloque de fijacion (H1) hasta que oiga
un clic, que indica que esta bloqueado. Centre y ajuste el
portabebé y enrosque bien los tornillos (H5/H8). Para extraer
el portabebé, pulse el boton de bloqueo (H2) y extrdigalo en
la direccion que se indica en la figura.

ET

Suruge metallklambri (G) otsad kinnitusploki (H1) aukudesse,
kuni kuulete klopsatust. See heli tdhendab, et klamber
on asendisse lukustunud. Tsentreerige ja reguleerige
istet ning pingutage kruvisid (H5/H8) korralikult. Istme
eemaldamisesks vajutage ploki nupule (H2) ja eemaldage
iste joonisel ndidatud suunas.

FI.

Tyénna istuinkiinnikkeen (G) paat runkokiinnikkeen (H1)
reikiin niin, ettd ne napsahtavat paikoilleen. Tama &ani
ilmoittaa, ettd se on lukittunut paikoilleen. Keskitd ja
saada istuin ja kirista ruuvit (H5/H8) kunnolla. Irrota istuin
polkupydrésta painamalla kiinnikkeen painiketta (H2) ja
irrota istuin kuvassa osoitettuun suuntaan.



HE.
PIPNN Yapna 01NN 7in YK (G) Nonnn DY Myp NX 100N
YY) NTOWNY WwNWN Nt 208 .nwpy DOx wnwnw 1y (H1)
1PTN 1270 INRD MK RN 12102 AWINN AN 11TD .mpn?
1¥NY HY1¥NY , AN DX 1'oNY 213 (H5/H8) Da1an NN avn
.TINN2 M¥AN M2 DRANA IMK1DM (H2) yvapnn
HR.
Umetnite krajeve metalnog nosaca (G) u otvoru na sklopu
za ucvrscéivanje (H1) dok ne zacujete $kljocaj. Zvuk oznacava
zakljucani polozaj nosaca. Centrirajte i podesite sjedalicu
i pravilno zategnite vijke (H5/H8). Za skidanje sjedalice pri-
tisnite gumb za blokiranje (H2) i uklonite sjedalicu u smjeru
prikazanom slikom.
HU.
Illessze a fém konzolt (G) végeit a rogzitdblokk (H1) furataiba,
kattanasig betolva azokat. A kattané hang jelzi, hogy a
konzol reteszel6dott. Centirozza és allitsa be az tlést, majd
huzza meg megfeleléen a csavarokat (H5/H8). Szerelje le az
ilést, nyomja be a rogzitéblokk gombjat (H2), majd szerelje
le azt az 4bran jellt irdnyba.
IT
Inserire le estremita della staffa metallica (G) nei fori del
blocco di fissaggio (H1) finché non si avverte uno scatto.
Questo suono indica che essa & in posizione bloccata.
Centrare e regolare il sedile e stringere opportunamente le
viti (H5/H8). Per rimuovere il sedile, premere il pulsante di
blocco (H2) e rimuovere il sedile nella direzione indicata nella
figura.

JP.
EBET ST Y MNODERERETOY I (H) ORICELAH H
FYEWSENTZETHLEY, COBFMVHEHIRLS. ELWL
BicAvsanfcZenbhhExd, ¥—hOUBEZREL. RILE
(H5) ZLohbhEMHEd, Y—hEMDIHT I, Oy IRy
(H2) 28U, RIKRIABANY— R E5IWTHLET,

LT

|statykite metalinio rémelio (G) galus | angas fiksavimo
bloke (H1), kol pasigirs spragteléjimas. Sis garsas reiskia, kad
pasiekta uzfiksavimo padétis. Jcentruokite ir sureguliuokite
sédyne, tada tinkamai priverzkite varztus (H5/H8). Jei sédyne
norite nuimti, paspauskite bloko mygtuka (H2) ir iSimkite jj
pagal nurodymus, pateiktus paveikslélyje.

LV

levietojiet metala konsoles (G) galus balsta kronsteina (H1)
atverés un virziet dzilak, lidz atskan klikskis. Si skana liecina,
ka konsole ir fikséta balstbloka. lecentréjiet un piereguléjiet
sédekliti, tad pienacigi pievelciet skraves (attiecigi H5/H8
vai). Lai sédekliti nonemtu, piespiediet balstbloka pogas (H2)
un noceliet sédekliti, pavirzot ta, ka paradits attéla.

NL.

Schuif de uiteinden van de metalen steun (G) in de
openingen van het bevestigingsblok (H1) tot u een klik
hoort. Dit geeft aan dat de steun vast op zijn plaats zit. Houd
het zitje in de juiste positie en draai vervolgens de schroeven
(H5/H8) stevig aan. Om het zitje te verwijderen drukt u op
de blokkeerknop (H2) en neemt u het van de fiets af in de
richting zoals op de afbeelding aangegeven.

NO.

Sett inn endene pd metallrammen (G) i hullene pa fast-
gjorelsesblokken (H1) inntil du herer et klikk. Denne lyden
indikerer at den er i last stilling. Sentrer og juster setet og
stram skruene (H5/H8) riktig. For & demontere setet, trykk pa
blokkeringsknappen (H2) og fjern det i folge retningen som
er vist pa bildet.

PL.

Wsuna¢ korice metalowego wspornika (G) do otworéw
w  bloku mocujagcym (H1) do momentu ustyszenia

charakterystycznego  kliknigcia. Dzwiek ten oznacza
zablokowanie koricdw wspornika. Umiesci¢ fotelik na srodku
i doktadnie dokreci¢ sruby (H5/H8). Aby zdjac¢ fotelik, nalezy
nacisna¢ przycisk bloku (H2) i wysuna¢ fotelik zgodnie z
kierunkiem pokazanym na rysunku.

RO.

Introduceti capetele tijei de metal (G) in gaurile suportului
de fixare (H1) pana ce auziti un clic. Acest sunet indica faptul
ca aceasta se afla in pozitia corectd de blocare. Centrati si
ajustati scdunelul si apoi strangeti bine suruburile (H5/H8).
Pentru a demonta scaunelul, apdsati butonul de blocare (H2)
si ridicati-l in directia indicata in imagine.

RU.

BcTaBbTe KOHLbl MeTannmueckon ckobbl (G) B oTBepcTUA
6noka-pukcatopa (H1) go wenuka. LLlenyok ceraetenscTeyet
06 yCTaHOBKe B 3aKpersieHHOM nonoxeHuu. Mpousseps
LIEHTPOBKY W PEryNMpPOBKY CWAEHbA, KPENKO 3aTAHuUTe
6onTbl (H5/H8).  YTo6bl CHATb CUAEHbE, HaxMUTe Ha
6NOKMPYIOLLYIO KHOMKY (H2), nocne Yyero cHUMUTE CUAEHbE,
KaK NoKasaHo Ha PUCyHKe.

SK.

Zasunite konce kovovej konzoly (G) do otvorov na
upeviiovacom bloku (H1) dokial nezacujete kliknutie.
Tento zvuk znamena, doslo k zablokovaniu. Vycentrujte
anastavte sedacku adobre utiahnite skrutky (H5/H8). Ak
chcete demontovat sedacku, stlacte blokovacie tlacidlo (H2)
a demontujte v smere vyznacenom na obrazku.

SL.

Konce kovinskega nosilca (G) vstavite v luknje na pritrdilnem
bloku (H1), dokler ne klikne. Ta zvok javlja, da je nosilec
v blokiranem polozaju. Centrirajte in prilagodite sedez
in dobro zategnite vijake (H5/H8). Za odstranitev sedeza
pritisnite gumb za blokiranje (H2) in ga odstranite v smeri,
prikazani na sliki.

SR.

Ugurajte krajeve metalnog nosaca (G) u rupe na bloku za fik-
siranje (H1) sve dok ne skljocnu Taj zvuk ukazuje natodasuu
zaklju¢anom polozaju. Centrirajte i podesite sediste, i dobro
zategnite zavrtnje (H5/H8). Da biste skinuli sediste, pritisnite
dugme bloka (H2) i uklonite ga u skladu sa smernicama pri-
kazanim na slici.

sV,

Skjut in d@ndarna pa metallstaget (G) i halen pa fastblocket
(H1) tills du hor ett klick. Ljudet anger att det sitter fast.
Justera barnsitsens ldge och dra at skruvarna (H5/H8)
ordentligt. For att ta bort barnsitsen, tryck pa blockknappen
(H2) och lyft av den i den riktning som anges pa bilden.

TR.

Metal braketin (G) uglarini, bir klik sesi duyana kadar
sabitleme blogunun (H1) deliklerine sokun. Bu ses, Kkilitli
pozisyona geldigini isaret edecektir. Koltugu arka tekerlek
lizerinde ortalayin ve ayarlayin ve vidalari (H5/H8) saglam
bir sekilde sikin. Koltugu ¢ikarmak igin blok diigmesine (H2)
basin ve resimde gosterilen yonde ¢ikartin.

UK.

BBefiTb KiHUi MeTaneBoi ckobu (G) y 3amok-yTpumysay (H1),
[IOKM He NouyeTe KnauaHHA. KnauaHHaA 03Hauae, Wo meTanesa
ckoba HafiiHo 3adikcoBaHa. Bigperynioiite NonoXeHHA
BENOKpic/a Ta HaginHo 3aTarHiTb 6onTn (H5/H8). o6 3HATU
BEMOKPIC/I0, HATUCHITb Ha KHOMKY dikcauii (H2) Ta noTarHiTe
BEJIOKPIC/IO B HAMPAMKY, 3a3HaY€HOMY Ha MAIIOHKY.

ZH.

BEEER (G) WESBAMENNG (H1) WEEL, BERERE ©
BERR" P, My MR ARTEE T HEME, SERREPRUEHF
EYITRIRET (H5/H8) o AREXNTEER, WTEBURE (H2) HERET
FEREE T,
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EN.

To put the child in the seat, open the lock (B1) of the safety
belt (B) and press the three buttons of the lock (B1) as
indicated. Before starting your ride, make sure the seat belt
is properly adjusted and that it does not hurt the child. This
adjustment is made by sliding the belt adjustors (B2).

FR.

Pour ouvrir la boucle de sécurité (B1) de la ceinture (B)
et pouvoir installer I'enfant sur le porte-bébé, pressez
simultanément, comme indiqué sur lillustration, les 3
points de la boucle (B1). Avant de commencer a rouler,
assurez-vous que la ceinture de sécurité soit bien ajustée a
I'enfant sans le blesser. La longueur de la ceinture se regle a
I'aide des ajusteurs (B2) de la ceinture.

PT.

Para abrir a fivela (B1) do cinto de seguranca (B) e poder
colocar a crianga no porta bebé, pressione os 3 pontos da
fivela (B1) indicados. Antes de iniciar o passeio certifique-
se que o cinto de seguranca esta devidamente ajustado
a crianca sem a magoar. Este ajuste devera ser feito pelo
deslize dos ajustadores (B2) existentes no cinto.

DE.

Um die SchlieBschnalle (B1) des Sicherheitsgurt (B) zu
offnen und das Kind in die Sitzschale zu setzen, driicken Sie
die 3 angegebenen Punkte der SchlieBschnalle (B1). Bevor
Sie lhren Ausflug starten, vergewissern Sie sich, ob der
Sicherheitsgurt fest am Korper lhres Kindes anliegt, ohne
es zu verletzen. Stellen Sie den Gurt in die richtige Position,
durch en der im Gurt vorhandenen Stellvorrichtungen (B2).

AR.
e Lol (B)e oWV (BT) Jaill il il 3 Jalall o)
oo WU ] s <y Jod. s o WS (BT Jaal 5wl 1,
U el oy Jill) 31 o s ¥ iy 2l 38 oy WY1 e
s (B2) of @l claSions 5 31 b e Laniall

3a pa nocTtaBuTe AeTe B cefjasikaTa, OTBopeTe Kitoyasnka (B1)
Ha obe3onacuTenHma konaH (B) n HaTucHeTe TpuTe 6yToHa
Ha Kntoyankara (B1) kakto e nokasaHo. [Npeau fa 3anoyHeTe
pasxofKaTa cu, yBepeTe ce, ye 06e30NacuTeNHNAT PEMBK €
NPaBUIHO PEryMpaH 1 Yye He NpUYMHABa 6ONKa Ha fjeTeTo.
Ta3u perynmpoBKa ce NpaBu Ypes nib3raHe Ha perynatopa
Ha KonaHa (B2).
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cs.
Nez date dité do sedacky uvolnéte zamek (B1)
bezpecnostniho pasu (B) a stisknéte tii tlacitka zamku (B1)
- viz obrazek. Pfed cestou se ujistéte, Ze je pas sedacky
spravné upevnén a nezrani dité. Dotdhnéte posunutim
utahovaci prezky pasu (B2).
DA.
For at frigore sikkerhedsselerne og anbringe barnet i
stolen, dbn spaende (B1) pa sikkerhedsselen (B) og tryk
samtidigt pa de tre punkter pa spaende (B1), som angivet
ovenfor. Inden du begynder at kere, forvis dig om, at
sikkerhedsselerne er korrekt indstillet efter barnets hgjde;
selerne skal veere fastspaendt, dog uden at stramme alt for
meget om barnet. Selernes laengde indstilles ved at flytte
speenderne (B2) langs selerne.
EL.
MNa va avoi€ete 10 koUUMwpa (B1) ¢ {Wvng acealeiag
(B) kat va pmopéoete va TtomoBetioete 1o madi oTO
TIOPT-UMeUné, TATAOTE TA 3 HAPKAPIOHEVA  onueia
Tou Koupmwuatog (B1). Mpwv &exkivoete tov mepimato,
BePawBeite 611 n {wvn aoPaleiag epappolel CwWOTA XwPIG
va TANYWVEL TO TTaLSi. AUTO TTETUXAVETAL LETAKIVWVTAG TOUG
pUBUIOTEC (B2) TG {wvng.
ES.
Para abrir la hebilla (B1) del cinturén de seguridad (B) y
poder colocar el nifo en el portabebés, presione los 3
puntos indicados de la hebilla (B1). Antes de iniciar el
paseo asegurese de que el cinturén de seguridad esta
debidamente ajustado al nifio sin hacerle dafo. Este ajuste
se deberd realizar deslizando las hebillas (B2) existentes en
el cinturén.
ET
Lapse turvatooli panemiseks tehke turvavod (B) lahti,
vajutades selle 3-punkti pandlale (B1). Enne sdidu
alustamist veenduge, et turvavoo oleks lapse jaoks parajalt
peale pandud ega teeks lapsele haiget ning et lapsel
ei oleks ebamugav. Rihma saate reguleerida, libistades
rihmareguleerijaid (B2) iles-alla.
Fl.
Kun asetat lapsen istuimeen, avaa turvavyon lukko (B1)
turvavyosta (B) ja paina lukon (B1) kolmea painiketta kuvan
osoittamalla tavalla. Varmista ennen pyordilemaan lahtoa,
ettd turvavyd on saddetty oikein ja ettei se satuta lasta.
Turvavyota saddetddn liu'uttamalla vyon sdatimia (B2).
HE.
mMiIan 7w (B1) 1200 NX INN9, AWINA T7'0 DX N1NY7 1)
AxIMND (B1) 1200 a7 nWI7W v 1xn%1 (B) nintuan
TIN'VIN MIANY IXTI, NN N7'NN 9%, Minm
MI2ANN NARNN. T7'7 N2'RON NI'R K'NYI IR INRNIN
(B2)11XN 'MXNN NVON T 7Y NYXann
HR.
Za smijestaj djeteta u sjedalicu, otvorite bravu (B1) na si-
gurnosnom pojasu (B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako
je prikazano. Prije kretanja na voznju, provjerite jesu li si-
gurnosni pojasevi primjereno podeseni i nisu neudobni za
dijete. Podesavanje se izvodi klizanjem podesivaca pojasa
(B2).
HU.
A (B) jelzésti biztonsagi 6v (B1) jell csatjanak kinyitasahoz
nyomja meg a (B1) jeli csaton megjel6lt harom
pontot, ezutan tudja a gyermeket az (lésbe helyezni. A
kerékpédrozas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy elég



szorosan kototte-e be a biztonsagi dvet, anélkil, hogy az
gyermekének fajdalmat okozna. Az v szorossagat az azon
taldlhato (B2) jell ovfeszitokkel allithatja be.

T

Mettere il bambino sul seggiolino, aprendo la chiusura
della cintura di sicurezza (B1) premendo i tre bottoni della
serratura (B1) come indicato. Prima di partire,assicurarsi che
la cintura di sicurezza sia correttamente posizionata e che
non dia fastidio al bambino. Questa regolazione viene fatta
regolando il cursore (B2).

JP.

BFHEEY—NCESEZICIE. RICRENTRIOY
7 (B1) LO3EFORYVEHRLT, ¥—ENILE
(B) ®Ov Y (B1) Z5LF T, FEEBEIRHDHEIIC, >
—MRNILRDBETNICHE SN THED . BFHRZEMmDN
FRETWAEAWIESHEERL T RS W, ZOH
gl NJL N RERR (B2) > TITWETY.

LT

Norédami jsodinti vaika | kédute, atsekite saugos dirzo
(B) uzrakta (B1), paspausdami tris uzrakto (B1) mygtukus
kaip pavaizduota. Pries pradédami vaziuoti jsitikinkite,
kad kédutés dirzas tinkamai uzsegtas ir ar jis nezeidzia
vaiko. Tinkama dirzo pozicijg nustatyti galima jtempiant ar
atlaisvinant dirza, dirzo slankiklio (B2) pagalba.

LV,

Lai mazuli iesédinatu sédekliti, atveriet drosibas jostas (B)
spradzi (B1), piespiezot tris spradzes pogas, ka paradits
attéla. Pirms katra brauciena parliecinieties, vai drosibas
josta ir pareizi noreguléta un nenodara sapes mazulim.
Regulésanai izmantojiet jostas regulésanas spradzes (B2).
NL.

Wanneer u uw kind in het stoeltje wilt zetten, open dan
de veiligheidsgesp van de vijfpunts-gordel (B) door
tegelijkertijd op de drie punten van het slotje te duwen
(B1).

Voordat u gaat fietsen met uw kind in het fietstoeltje,
controleer of de vijfpunts-gordel op de juiste maat is
afgesteld voor uw kind, zonder dat het kind er hinder van
ondervindt. De lengte van de gordel kunt u aanpassen
door te schuiven met de clips op de gordel (B2).

NO.

For a plassere barnet i setet, apn spenne (B1) til sikkerhets-
beltet (B) og trykk pa de tre knappene til lasen (B1) som
angitt. For du begynner a sykle, forsikr deg om at setebeltet
erriktig justert og at det ikke skader barnet. Denne justerin-
gen utferes ved & flytte beltejusteringene (B2).

PL.

Aby posadzi¢ dziecko w foteliku, prosimy odpig¢ blokade
(B1) pasa bezpieczenstwa (B) i wcisngé trzy przyciski
blokady (B1) tak, jak pokazano. Przed rozpoczeciem
jazdy, prosimy sie upewni¢, czy pas fotelika jest dobrze
przymocowany i czy nie rani dziecka. Regulacja jest
mozliwa przez przesuwanie paska (B2).

RO.

Pentru a pozitiona copilul in scaunel, deschideti catarama
de blocare (B1) a centurii de sigurantd (B) apasand cele
trei butoane ale inchizatorii (B1) dupd cum este indicat
in imagine. Inainte de a porni la plimbare, asigurati-va
ca centura este pozitionatd corect si ca nu incomodeaza
copilul. Aceasta se regleaza prin ajustarea cataramelor de
pe centura (B2).

RU.

YTo6bl OTKpLITb 3aMoK (B1) pemHAa 6e3onacHoctu (B)
1N nocaguTb pebeHKa B [ETCKOE Kpecsno, Haxmute 3
yKa3saHHble Toukn 3amka (B1). Mepen Hayanom nporynku

npoBepbTe, XOPOWO /W OTPerynmpoBaH  pemeHb
6e30MacHOCTN U He MPUYMHAET NN OH HeY[06CTB pebeHKy.
OTperynupoBatb  HaTXXeHWe MOXHO MpK  MOMOLLM
perynatopos (B2), uMeloLwmxca Ha pemHe.

SK.

Ked' chcete dat dieta do sedacky, otvorte zamok (B1)
bezpecnostného péasu (B) a stlacte tri gombiky zamku
(B1), ako je to znazornené. Pred jazdou sa uistite sa, Ze pas
sedacky je spravne nastaveny. Nastavite ho postvanim
nastavovacov pésa (B2).

SL.

Ko zZelite namestiti otroka v sedez najprej odpnite varnostno
zaponko (B1) pet to¢kovnega sistema varnostnih trakov (B).
Varnostno zaponko (B1) odpnete s pritiskom na tri gumbe.
Pred voznjo vedno preverite pravilno zategnjenost sistema
varnostnih trakov. Pazite, da premocna zategnjenost trakov
ne poskoduje otroka! Dolzino in zategnjenost trakov
nastavite s pomikom nastavitvenih sponk (B2).

SR.

Da biste dete stavili u sediste, oslobodite kopc¢u (B1) bez-
bednosnog pojasa (B) i pritisnite sva tri dugmeta na kopci
(B1) kao sto je prikazano. Pre nego sto krenete u voznju,
proverite da li je pojas na sediStu odgovarajuce podesen,
te da nece povrediti dete. Ovo podesavanje se vrsi
povlacenjem regulatora pojasa (B2).

S|

For att satta barnet i sitsen, Oppna laset (B1) pa
sdkerhetsbaltet (B) och tryck pé de tre lasknapparna
(B1). Innan du borjar cykla, se till att sakerhetsbéltet &r
ordenligt spant och att det inte skadar barnet. Instalining
av balteslangden gors genom att lata spannena glida (B2).
TR.

Cocugu koltuga yerlestirmek icin, emniyet kemerinin
(B) kilidini (B1) acin ve gosterildigi gibi kilidin (B1) lg
digmesine bastirin. Bisikleti sirmeye baslamadan 6nce
koltuk kemerinin uygun sekilde ayarlandigindan ve
cocugun canini yakmadigindan emin olun. Bu ayarlama
kemer ayarlayicilari (B2) kaydirilarak yapilr.

UK.

LWo6 nomicTTM AUTWHY B CUAIHHI, NOTPIGHO BiAUMHUTK
3amMok (B1) nackiB 6e3neku (B) HaTUCKaHHAM TPbOX KHOMOK
3amKy (B1) BianoBigHO 3006pa)keHHI Ha MasioHKy. [lo
noyatky Bawoi nporynsaHkn nepekoHanlTecb B TOMY, LO
nackn CUAIHHA HaNeXHUM YMHOM BigperynboBaHi Ta He
CNPUYMHAIOTL 6ONICHMX BigUYTTIB AWTUHI. PerynioBaHHA
BUKOHYETbCA NepecyBaHHAM perynatopis nackis (B2).

ZH.

EBERFBRANERN, £TFZ2% (B) NREHHE
(B1) , RERETETREMD B1) ¥ 3 M&
o EFRTER, BRREBRETERRSELAR
2MEZFREGE. BoREHTFETI0 (B2) EAI#HIT
R,
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EN.

To adjust the height of the foot rest (E) that suits your child’s
size, release the foot rest (E) from the seat (A) by pressing
the two fasteners together and lift the foot rest as indicated
in the picture (it may be necessary to apply some pressure).
FR.

Pour ajuster la hauteur des repose- pieds (E) a la taille
de I'enfant, retirez le repose-pied (E) de la chaise (A) en
pressant les pinces et en levant le repose-pied comme
indiqué sur lillustration (il est possible que vous deviez
forcer un peu).

PT.

Para ajustar a altura do pousa pé (E) para a altura mais
apropriada ao tamanho da criancga, retire o pousa pé
(E) do assento principal (A) pressionando as patilhas
simultaneamente e levante o pousa pé como indicado na
imagem (podera ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

DE.

Um die FuBrasten (E) auf die Hohe lhres Kindes einzustellen,
l6sen Sie die FuBrasten (E) vom Babysitz (A), indem Sie
beide Druckknopfe zusammenpressen und die FuRrasten
gleichzeitig leicht anheben und entfernen (siehe Abb.; evtl.
etwas Druck anwenden).

AR.
e dad e (E) paill siese p U Jaria)
il s ol Uy ol 1 e (A) Laially il u( B
) daniall any o 55l e 35 (5l G ad] SLis 5o LS
BG.

3a pga perynupate BWCOYMHATa Ha MoCTaBKata 3a
Kpaka (E) B 3aBMCMMOCT OT BWCOYMHATa Ha p[AeTeTo,
ocBobofeTe noctaBkata 3a Kpaka (E) or cepankata (A)
ype3 eAHOBPEMEHHO HaTMCKaHe Ha ABaTa ¢ukcatopa u
NnoBAMIHETE MOCTaBKaTa 3a Kpaka, KakTo e NMokas3aHo BbB
durypata (Moxe aa 6bae HeobGXoAMMO [a Ce NMPUIIOKU
N3BeCTeH HaTUCK).

cs.

Pro nastaveni vysky opérky na nohy (E), kterd vyhovuje
Vasemu ditéti, uvolnéte opérku na nohy (E) ze sedacky (A)
tak, Ze stlacite tlacitka k sobé a zvednete opérku tak, jak je
zndzornéno na obrazku (je potreba vynalozit vétsi silu).
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DA.
For at justere fodhvileren (E) til barnets hgjde, loft
fodhvileren (5) af stolen (1) ved at presse de to klemmer
sammen og lgft fodhvileren som vist pa billedet (det kan
eventuelt veere ngdvendigt at presse lidt).
EL.
MNa va pubpioete T0 VYOG TWV OTNPIYUATWY TwV TTOSIDV
(E) mou taipldlel otn owpatiky Siamaon Tou MadioU
oag, amodeopeloTe TO OThptypa Twv modiwv (E) and to
kaBopa (A) oupmélovtag Ta dvo e§aptripata aoedaiong
KAl AVACNKWVOVTAG TO OTHPLYHA TOU TTOSI0U, OTIWG QaiveTal
oTnV €lkOva (Umopei va XPElaoTEl va AOKAOETE KAmola
miieon).
ES.
Ajustar la altura del reposapiés (E) para que se adapte
al tamano del nifo, soltar el reposapiés (E) de la silla (A)
presionando los dos cierres a la vez y levantar el reposapiés
como estd indicado en la foto (puede ser que al ponerlo se
necesite ejercer algo de presion).
ET
Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E)
istme (A) kljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku
ja tostke jalatugi pildil ndidatud viisil sobivasse kérgusesse
(vajadusel kasutage joudu).
Fl.
Saada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi
vapauttamalla jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinniketta
yhteen painamalla ja nostamalla jalkatukea kuvassa
osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdmaan hieman voimaa).
HE.
W 177127 NnRNN? (B) 72200 92 Tyon naua nx 17 '
v n¥'n7a (A) awimnn (B) 72270 92 Tyon X IN1nY, ndT?!
ANINND 72710 92 TYON NX 1NN, T '9'7) 1T 009NN 'Y
)12 DYY? NId VYN 7'VON7 DX 'Y PN (MM
HR.
Za podesavanje visine oslonca za noge (E) koji odgovara
veli¢ini vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa
sjedalice (A) istodobnim pritiskom dva zatvaraca i podiza-
njem oslonca za noge kako je prikazano slikom (mozda ¢e
biti potrebno malo jace uprijeti).



HU.

A gyerekiilés ldbtartéjanak a gyerek labméretére torténd
beallitasahoz (E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekilésbdl (A)
a két retesz 6sszenyomasaval és emelje feljebb a labtartot
a képen megfelel6 iranyban. (Némi erdkifejtés sziikséges
lehet.)

T

Per regolare correttamente l'altezza dei piedini (E) in base
alle dimensioni del vostro bambino, spostare i piedini (E)
dal seggiolino facendo pressione contemporaneamente
sulle due linguette, sollevando il piedino come indicato
nellla foto.

JP.

7y hLRK (E) ODESZEFIROEICELE THRE
I BICiE. RICKENTRY 2BAD D X Iz BRI
LS L. ZTYRLAKE) Z¥—h (A) hEHUL
THUEZISLEYT (HIEERIBSRVEING
WEEDHDET) o

LT

Norédami nustatyti kédutés kojy atramos (E) aukstj, kuris
baty tinkamas Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E)
nuo kédutés (A) kartu spausdami abi laikiklio puses bei
kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali bati,
kad reikés stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

LV,

Lai mazula augumam atbilstosd augstuma parvietotu
kaju balstus (E), nonemiet tos no sédeklisa korpusa (A),
paspiezot vienu pret otru fikséjosos akus, ka paradits attéla
(tam var bat nepieciesama zinama piepule).

NL.

Om de hoogte van de voetsteun aan te passen (E), dient
u de voetsteun (E) los te maken van het stoeltje (A) door
het beugeltje aan de achterzijde aan twee kanten tegelijk
in te duwen, terwijl u met uw andere hand het voetsteuntje
omhoog kunt brengen.

NO.

For & justere heyden pa fotstatten (E) slik at den passer for
ditt barns sterrelse, frigjor fotstatten (E) fra setet (A) ved a
presse de to strammerne sammen og loft fotstetten som
vist pa bildet (det kan veere nedvendig 3 tilfare litt trykk).
PL.

Aby dostosowac wysokos$¢ oparcia do stop (E) do wzrostu
dziecka, odtacz oparcia stop (5) od fotelika (1) przez
jednoczesne nacisniecie dwoéch mocowan i przesun
oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze by¢ potrzebne
zastosowanie pewnego nacisku).

RO.

Pentru reglarea inaltimii suportului pentru picioare (E) in
functie de indltimea copilului dv, desprindeti suportul de
picioare (E) de scaun (A) apasand pe ambele clame deodatd
si ridicati scaunelul dupa cum este indicat in imagine
(aplicarea fortei ar putea fi necesara).

RU.

YTo6bl oTperynupoBatb BbicoTy nogHoxku (E) no pocty
pebeHka, ocBobofmMTe NOJHOXKKY (5) OT craeHbA (1), Haxas
OfHOBpPEMEHHO Ha ABa ¢umKcatopa, W NPUNOAHUMUTE
NOAHOXKY, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe (418 3TOro MOXeT
noTpeboBaTbCA HEKOTOPOE ycunue).

SK.

Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje
vasmu dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A)

tak, ze stlacite tlacidla k sebe a zodvihnete opierku, ako je
znazornené na obréazku (je potrebné vynalozit vacsiu silu).
SL.

Ce zelite nastaviti visino opore za noge (E) jo morate
odstraniti s sedeza. S prstisti ene roke stisnite s oba jezicka
opore, z drugo roko pa dvignete kosarico opore in jo
staknite iz leziS¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtiine na
sedezu.

SR.

Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara
velic¢ini vaseg deteta, odvojte drza¢ noge (E) od sedista (A)
tako $to Cete sa obe strane pritisnuti nosac i podici drzac¢
nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda je potrebno
jace pritisnuti).

1)

For att justera hojden pa fotstodet (E) sa att det passar
ditt barn, tryck ihop de tva fastena samtidigt och lyft upp
fotstodet sasom bilden visar (det kan vara nédvéandigt att
anvanda lite kraft).

TR.

Ayak dayama yerinin (E) ytiksekligini cocugunuzun boyuna
gore ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala
birlikte bastirarak ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A)
serbest kalmasini saglayin ve ayak dayama yerini yukari
kaldirin (biraz basin¢ uygulamak gerekebilir).

UK.

o6 BigperynioBati BucoTy nigHikok (E) BignosigHo
3pOCTy AWTUHK, NOTPIGHO 3BiNbHUTK NigHiXKKM  (E) Big
cnpiHHA (A) HaTUCKaHHAM OBOX dikcaTopiB OfHOYACHO Ta
NiHATY NIGHDKKK TaK, AK Le 306paXxeHo Ha MasioHKy (ans
LibOro NOTPiGHO NPUKNACTY AesKe 3ycunns).

ZH
FIRBERER (B) NSENESAERTFNEY, &
P HEIN—ER T UMESER (A) LRFEEIER
E%,ﬁﬁﬁgﬁﬁﬁﬁ%%mgﬁ(ﬁﬂ%%EM%
E7) o
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EN.

To guarantee your child’s safety, adjust the strap (D) of the
foot rest. Unlock the strap (D) and adjust it to the child’s
foot. Lock it again making sure the strap does not hurt the
child.

FR.

Pour garantir la sécurité de I'enfant, ajustez les courroies
de maintien (D) des repose-pieds. Sortez la courroie (D) du
cran d'arrét, et ajustez-la au pied de I'enfant ; fixez-la a nou-
veau en vous assurant qu'elle ne blesse pas I'enfant.

PT.

Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira
(D) do pousa pé. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe,
ajuste-a ao pé da crianca e volte a encaixar. Certifique-se
que a fivela ndo se encontra apertada em demasia para ndo
magoar a crianca.

DE.

Zum Schutz ihres Kindes, rasten Sie den Sicherheitsriemen
(D) der FuBrasten gut fest. Losen Sie die Sicherheitsriemen
(D) von der Schnalle, straffen sie diese an die Fiile des
Kindes und schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut
fest. Vergewissern Sie sich dass diese nicht zu fest sitzt und
dabei das Kind verletzt.

AR.
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BG.

3a pfa ce rapaHTMpa 6e30mMacHOCTTa Ha BalleTo AeTe,
perynupante pembka (D) Ha nocTaBkaTa 3a Kpaka.
OTkntoyete pembKa (D) 1 ro perynupaiite B 3aBUCUMOCT OT
KpakaTa Ha fleTeTo. 3aK/iloyeTe ro 0THOBO, KaTo ce yBepuTe,
4e peMbKa He HapaHsABa fieTeTo.

cs.

Pro bezpedi ditéte upevnéte pasek (D) stupacky. Pasek
uvolnéte a dotdhnéte podle nohy ditéte. Pasek zamknéte a
ujistéte se, Ze nezplsobi Vasemu ditéti zranéni.

DA.

For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til
fodhvileren. Tag spaendbéndet (D) ud af pladsholderen,
juster det til barnets fod og anbring bandet pa ny i
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holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for stramt
om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

EL.

MNa v eyyunon ¢ aoedAelag tou maidiol pubuiote
Tov 1pavta ouykpdtnong modwwv (D). Amoouvdéote Tov
IHAvTa ouykpatnong modiwv (D), €pappoOTE TOV OTO
681 Tou maidlov kat KAgioTe Tov favd. BeBawwbeite éT1 TO
KOUHTWHA ao@aleiag Sev gival urePBONIKA OQLYHEVO WOTE
va TANywvel to maidi.

ES.

Para garantizar la seguridad del nifo ajuste la abrazadera
(D) del reposapiés. Desprenda la abrazadera (D) del encaje,
ajustela al pie del nifo y vuelva a encajarla. Asegurese de
que la hebilla no se encuentra demasiado apretada para
que no haga dano al nifio.

ET

Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma
(D). Votke kinnitusrihm (D) kinnituse kiljest lahti,
kohandage seda vastavalt lapse jala suurusele ning
kinnitage see uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, kas
kinnitusrihm (D) ei ole liialt pingule tdmmatud ja ei tee
lapsele haiget.

Fl.

Varmista lapsen turvallisuus saatamalld jalkatuen remmia
(D). Avaa remmi ja sdada se lapsen jalkaan sopivaksi.
Kiinnita remmi uudelleen varmistaen, ettd remmi ei satuta

lasta.
HE.
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HR.

Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu
za noge. Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj
nozi. Ponovno pricvrstite traku tako da nije neudobna za
dijete.

HU.

Gyermeke biztonsaga érdekében kosse be a ldbtarté (D)
pantjat. Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a
gyermek labahoz, majd rogzitse ismét. Gy6z6djon meg



arrél, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a csatot, hogy ne
okozzon fajdalmat gyermekének.

T

Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il
cinturino (D) del piede del seggiolino. Aprire la connessione
ed adattarla al piede del bambino. Chiudere il cinturino
plastico assicurandosi che non faccia male al bambino.

JP.
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LT

Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite
kojy atramy dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite
jais savo vaiko pédas. UZzfiksuokite dirzelius taip, kad jie
nekelty nepatogumo Jasy vaikui.

LV,

Lai garantétu mazula drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju
balstu saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi
pédas lielumam. Péc piespradzésanas parliecinieties, ka
saites nenodara sapes mazulim.

NL.

Voor de veiligheid van uw kind, pas het riempje (D) van de
voetsteun zo aan dat de voet van uw kind er goed inpast,
maar zonder dat het pijn doet.

NO.

For & sikre barnets sikkerhet, juster stroppen (D) pa fotstot-
ten. Ta stroppen (D) ut av plassholderen og juster den for
barnets fot. Forsikr deg om at stroppen ikke sitter for stramt
for ikke & pafere barnet smerte.

PL.

Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac
paski zabezpieczajace (D) odpinajac paski od oparcia i
dostosowujac do stopy dziecka. Nalezy sie upewni¢, ze
paski nie przeszkadzajg i nie rania dziecka.

RO.

Pentru a garanta siguranta copilului dv, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din
inchizatoare si potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti-o
din nou asigurandu-vd ca respectiva curelusda nu
incomodeaza copilul.

RU.

[inA Toro, 4To6bl rapaHTMpPOBaTb 6e30MacHOCTb pebeHKa,
oTperynupyite pemewok (D) nopctaBkM [nAa  HOr.
OtcterHute pemewok (D), obsegute BOKPYr CTYMHU
pebeHka W CHOBa 3aKpenuTe. YgocToBepbTecb, UTO
peMeLLOK He CIILLIKOM HaTAHYT 1 He JaBUT pebeHKy.

SK.

Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na
opierkach na nohy. Uvolnite pés a prisposobte ho nohe
dietata, uzatvorte ho a uistite sa, Ze dietatu neblizi.

SL.

Za najvec¢jo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi
Se otrokove noge. S tem poskrbite, da nebi prisle v stik z
vrtec¢imi deli kolesa. Odpnite trak kosarice za noge (D). Trak
mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne premocno,
da ne poskodujete otroka.

SR.

Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez
(D) drzaca za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga de-

tetovoj nozi. Ponovo ga zakopcajte vodedi racuna da vez ne
povredi dete.

1)

For att garantera ditt barns sékerhet, justera remmen (D) pa
fotstédet. Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot.
Spann fast den igen och se till att den inte skadar barnet.
TR.

Cocugunuzun guvenligini garanti etmek icin ayak
dayama yerinin kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) acin ve
cocugun ayagina gore ayarlayin. Kayisin cocugun canini
yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

UK.

o6 rapaHTyBaTM 6e3neky Bawoi AuTWHW, NOTPIOGHO
BifgperynioBatm nacku nigHixkok (D). [nAa BMKOHaHHA
Lboro noTpibHo BiAcTebHY TV Nacok (D) Ta BigperynioBatui
NOro BiAHOCHO CTYMHi AWTUHW, NOTIM 3acTebHYTM Ta
NepeKoHaTHCA, WO NACOK He CNPUYMNHAE BONICHNX BiAUYTTiB
OUTVHI.

ZH
ABREZFNTE, TERBEFERRT (D) . #

FREIRT (D) FREBESIERFREORT. M
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MAINTENANCE
To keep the baby seat in good working conditions and to prevent
accidents we recommend the following:

- Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in
order to make sure it is in perfect condition.

- Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components is damaged. Damaged
components must be substituted.

- Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive
or toxic products).

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

« The rider must be at least 16 years of age;

« This baby seat is only suitable for the transportation of children
with a maximum weight of 33.06 Ibs/15 kg and up to 3 years old.
Make sure to check the child’s weight before using the seat and
recheck from time to time. In no circumstances should be used to
carry a child who exceeds the weight limit.

« The baby seat is not to be used to carry a child younger than 9
months. It is only safe for a child to ride in the baby seat if it is
able to sit up straight and hold its head upright, while wearing
a helmet.

« When the steering angle to each side is reduced to less than 45,
change the type of handlebar.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the baby
seat mounted.

« Do not install this baby seat on a racing bicycle (drop handlebar).

« Secure the child on baby seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort
to the child.

« Make sure the seat stays slightly reclined towards the back and
not towards the front, to avoid the child from slipping.

« The baby seat must never be used before adjusting the safety belt.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.

« Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces,
baby seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the
bicycle because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from
inserting its feet or hands between the spokes. The use of
protection underneath the saddle or the use of a saddle with

internal springs is mandatory. Make certain that the child is
not able to hinder the brakes, thus avoiding accidents. These
adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child with proper clothes according to weather
conditions and use an appropriate helmet.

« The children in seats need to be more warmly clothed than riders
of cycles and should be protected from rain.

« When the baby seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering
in contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes,
etc. as these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Front seats reduce the manoeuvrability of the bicycle.

WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier.

WARNING: Do not modify the seat.

« If you carry additional luggage its weight must not exceed the
bicycle’s carrying capacity and it must be carried at the rear of
the cycle.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

« Check the screws regularly and replace any when required.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken.

« The position of the baby seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the baby seat with the feet when in motion.

« The weight of the rider and the child carried must never be more
than the maximum load allowed for the bicycle. Check the bicycle
instructions manual on the bicycle supplier to make sure if the
bicycle supports this additional load.

« You must cover any sharp or pointy object of the bicycle that
may be reached by the child.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time.
Make sure that they aren't too hot before seating the child.

« When transporting the bike on luggage racks or bicycle racks on
the car roof or boot door, always take the child seat off the bike.
The drag could damage it or tear it off the baby seat.

« Check that the seat functions correctly when mounted.

« Check the laws and regulations in your country, related to carrying
children in seats attached to cycles in force.

ENTRETIEN
Pour garantir un bon fonctionnement et éviter des accidents, nous
vous recommandons de:

- Vérifiez régulierement si le systéme de fixation du porte bébé a la
bicyclette se trouve en bonnes conditions.

- Inspectionnez toutes les piéces, vérifez si elles travaillent
efficacement et n'utiliser pas le porte bébé si I'une des piéces est
endommagée. Celles-ci doivent étre toujours remplacées.

-\érifiez la propreté du porte bébé et quand nécessaire lavez-le avec
de l'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques), et laissez-le sécher a températures ambiante.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ET D' AVERTISSEMENTS

« Le conducteur de la bicyclette doit étre 4gé de 16 ans au moins.

« Ce porte-bébé n'est prévu que pour le transport d'enfants d'un
poids maximum de 15 kg et 4gés au plus de 3 ans. Vérifiez le poids
de l'enfant avant tout usage du siege. N'utilisez en aucun cas ce
siége pour des enfants dont le poids est supérieur aux limites
fixées.

« N'utilisez pas ce siege pour des enfants de moins de 9 mois. Pour
circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir avec le
dos en position verticale et la téte droite lorsqu'il porte un casque
de protection. Consultez un médecin si I'enfant présente des
problemes de développement.

« Si l'angle de rotation de la roue est réduit a moins de 45° de
chaque cété, installez un autre type de guidon.

« Vérifiez que tous les éléments de la bicyclette fonctionnent
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correctement lorsque le siége d'enfant est monté.

« N'installez pas ce siege sur un vélo de course (guidon bas).

« Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures
de sécurité et les courroies sont bien en place et correctement
serrées (sans exces toutefois, afin que I'enfant n'éprouve aucun géne).

« Assurez-vous également que le siege est légérement incliné vers
I'arriere et non vers I'avant, afin que I'enfant ne glisse pas.

« N'utilisez jamais le siege d'enfant avant d'avoir ajusté la ceinture
de sécurité.

AVERTISSEMENT: Fixer toujours les dispositifs de sécurité
supplémentaires.

« Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de
I'enfant ou de ses vétements (lacets, ceintures de sécurité, etc.)
ne puisse se trouver en contact avec une partie mobile de la
bicyclette, ce qui pourrait blesser I'enfant ou provoquer un
accident.

« Nous vous recommandons d'installer une protection sur la roue
afin d'éviter que I'enfant ne mette ses pieds ou ses mains dans les
rayons. L'utilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle
dotée de ressorts internes est obligatoire et vous devrez vous
assurer que I'enfant n'a pas accés a la zone des freins pour éviter
tout accident.

« Habillez votre enfant avec des vétements chauds et équipez-le
d'un casque approprié.

« Les enfants assis sur les siéges doivent étre plus chaudement
vétus que les conducteurs, ils doivent également étre protégés
de la pluie.



« Lorsque le siége n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du harnais de
sécurité: les boucles pendantes peuvent entrer en contact avec
des parties mobiles (roues, freins, etc.) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les siéges avant réduisent la maniabilité de la
bicyclette.

AVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de bagage supplémentaire au
porte-bagages.

AVERTISSEMENT: Ne pas modifier le siege ;

« Si vous transportez un bagage supplémentaire, celui-ci ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté
a l'arriere.

AVERTISSEMENT: La bicyclette peut avoir un comportement
différent lorsque le siége est occupé ;

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser la bicyclette garée avec un
enfant dans le siége sans surveillance ;

« VVérifiez régulierement I'état des vis et remplacez-les si besoin est.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser e siege si des pieces sont cassées.

« La position du siége d'enfant doit étre ajustée afin que le

conducteur ne le touche jamais avec les pieds lorsqu'il pédale.

« Le poids cumulé du conducteur et de I'enfant ne doit jamais
excéder la charge maximum autorisée pour votre bicyclette.
Vérifiez dans le manuel de votre bicyclette ou auprés de votre
revendeur que cette charge supplémentaire est supportée.

« Veillez a protéger tout élément pointu de la bicyclette pouvant
étre atteint par 'enfant.

« Le siége et le rembourrage peuvent étre trés chauds s'ils sont
exposés longtemps au soleil : assurez-vous qu'ils ne sont pas
brélants avant d'asseoir 'enfant.

« Lorsque vous transportez la bicyclette sur le porte-bagages d'une
voiture ou au moyen d'un porte-vélo sur hayon, retirez toujours
le siege d'enfant : le vent pourrait I'endommager ou méme
l'arracher.

« Vérifiez que le siége d'enfant fonctionne correctement une fois
monté.

« Vérifiez les lois et réglements en vigueur dans votre pays
concernant le transport d'enfants a bicyclette.

MANUTENGAO

Para boas condi¢oes de funcionamento e para prevenir acidentes

recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo do porta bebé a
bicicleta se encontra em perfeitas condicoes.

- Inspeccione todos os componentes verificando se trabalham
eficazmente e ndo use o porta bebé se algum dos componentes
estiver danificado. As partes danificadas devem ser sempre
substituidas.

- Inspeccione a limpeza do porta bebé e quando sujo lave-o com
4gua e sabéo (n&o use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos),
deixando-o secar a temperatura ambiente.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E AVISOS

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade.

« Este porta bebé apenas é adequado para o transporte de criangas
com um peso maximo de 15 kg até aos 3 anos de idade. Verifique
0 peso da crianca antes de utilizar o porta bebé. Em circunstancia
alguma deve utilizar o porta bebé para transportar uma crianca
com um peso superior ao limite admissivel.

« Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de
idade neste porta bebé. Para poder ser transportada a crianca
deve conseguir manter-se sentada, com a cabeca equilibrada
sem esforco e com a cabega protegida com um capacete de
bicicleta. Deve consultar um médico se a crianca apresentar um
crescimento questionavel.

« Se 0 angulo de direccdo para cada lado ficar reduzido a menos de
450, mude o tipo de guiador.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam
convenientemente com o porta bebé montado.

«Nunca instale este porta bebé numa bicicleta de corrida.

« Apds colocar a crianga no porta bebé deve, obrigatoriamente,
ajustar de imediato todos os cintos e abragadeiras sem contudo
incomodar ou magoar a crianga.

« Assegure-se que o porta bebé fica ligeiramente inclinado para tras
e nao para a frente, para a crianga ndo escorregar.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar
sempre fixos.

« Nunca deve utilizar o porta bebé sem antes ajustar o cinto de
seguranga;

« Nao permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores
dos sapatos da crianca ou cintos do porta bebé, etc. fique em
contacto com qualquer parte movel da bicicleta, pois pode ferir
a crianga ou provocar acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma protecgao na roda para evitar que a
crianca insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma
protecgao por baixo do selim ou um selim com molas internas
e assegurar-se que a crianga nao acede a zona dos travoes de

maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes tém que ser revistos
com o crescimento da crianga.

« Aconselha-se vestir a crianga com roupa adequada as condicoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protec¢ao;

« A crianga transportada no porta-bébé deverd estar melhor
agasalhada do que os ciclistas adultos, e protegida devidamente
da chuva.

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma
crianga. Evitando assim que as fivelas andem a balangar e entrem
em contacto com alguma parte mével da bicicleta, travoes, ou
rodas, pois podem causar acidentes;

AVISO: Os assentos de colocar a frente, reduzem a monobrabilidade
da bicicleta.

AVISO: Nao colocar nenhum tipo de bagagem adicional no
assento.

AVISO: Nao modificar o assento.

« Se transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a
capacidade de carga da bicicleta e deve ser transportada na parte
traseira da bicicleta.

AVISO: A biclicleta pode ter um comportamento diferente quando
acrianga esta sentada, em particular no que se refere ao equilibrio,
controlo da direcgao e travagem.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca 14
sentada e sem vigilancia.

« Verifique regularmente o estado dos parafusos e substitua-os se
necessario.

AVISO: Nao utilizar o assento se alguma parte deste estiver partida
ou danificada.

« A posicao do porta bebé deverd ser regulada de maneira a que
o condutor n&o toque com os pés no porta bebé quando em
andamento.

« O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual
de instrucoes ou consulte o fabricante para verificar se a sua
bicicleta suporta este peso adicional.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que
possa em qualquer situagdo ser alcangado pela crianga.

« Verificar a temperatura do porta bebé depois de uma longa
exposicao ao sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

« Se transportar a bicicleta no tejadilho duma viatura deverd
retirar o porta bebé a fim de evitar possiveis danos ou evitar ser
arrancado da bicicleta pela turbuléncia do ar.

« Verifique se o porta bebé funciona correctamente depois de
montado.

« Verifique se no pais em que utiliza o porta bebé existem leis
especificas sobre o transporte de criangas em porta bebés.
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PFLEGEANLEITUNG
Zum Erhalt der optimalen Schutzwirkung und zur Vermeidung von
Unfallen empfehlen wir folgendes:

- Uberpriifen Sie regelméRig den einwandfreien Zustand des
Fixierungssystem des Kindersitzes am Fahrrad.

- Uberprifen Sie eingehend alle Teile, um ihr einwandfreies
Funktionieren sicherzustellen. Benutzen Sie nie den Kindersitz falls
irgendeines der Teile defekt sein sollte.

- Die Kunststoffteile konnen Sie mit einer Seifenlosung abwaschen.
Die Verwendung von  Lésungsmitteln, Atzmitteln oder anderen
Chemikalien konnte den Sitz beschadigen.

SICHERHEITSHINWEISE

« Das Mindestalter fir den Fahrer des Fahrrads betragt 16 Jahre;

« Der Kindersitz wurde speziell fuer die Beférderung von Kindern mit
einem Gewicht von max. 15 kg und einem Alter von max. 3 Jahren
entwickelt. Uberpriifen Sie am Anfangund danach von Zeit zu Zeit
das Gewicht des Kindes. Kinder mit einem Gewicht von tber 15 kg dirfen
unter keinen Umstanden mit dem Kindersitz befordert werden.

« Kinder im Alter von unter 9 Monaten dirfen nicht im Kindersitz
beférdert werden. Es dirfen ausschlielich solche Kinder beférdert
werden, die in der Lage sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim
Tragen des Schutzhelms in aufrechter Position zu halten. Bei
Zweifeln hinsichtlich des Entwicklungsstadiums des Kindes sollte
ein Arzt zu Rate gezogen werden.

« Bei UbermaBiger Beeintrachtigung des Lenkwinkels (Winkel von
unter 45° pro Seite) muss ein anderer Lenkertyp verwendet werden.

« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes das korrekte
Funktionieren aller Bestandteile des Fahrrads.

« Den Kindersitz nicht auf Rennrader (mit nach unten gerichtetem
Lenker) montieren.

« Vergewissern Sie sich, dass alle sicherheitsrelevanten Gurte und
Riemen straff ansitzen, jedoch ein bequemes Sitzen weiterhin
gewahrleistet ist;

« Die Lehne des Kindersitzes sollte leicht nach hinten gekippt sein,
um ein Herausrutschen des Kindes auszuschlieRen.

« Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.

WARNUNG: Zusatzliche Sicherheits-Befestigungen mtissen immer
angebracht werden.

« Vergewissern Sie sich zur Vorbeugung von Verletzungen und
Unféllen, dass keinerlei Korperteile oder Kleidungsstlcke,
Schuhbénder, Sicherheitsgurte usw. mit den beweglichen Teilen
des Fahrrads in Bertihrung kommen;

« Esist, sicherzustellen, dass es fur kein Korper- oder Bekleidungsteil
des Kindes maglich ist, in Kontakt mit beweglichen Teilen des
Sitzes oder Fahrrads zu kommen, und dies mit dem Wachsen des
Kindes zu Uberprifen. Diese Anweisung muss auf die besondere
Gefahr hinweisen, dass die FiBe des Kindes in die Speichen

geraten kénnen und die Finger in den Bremsmechanismus und
in die Sattelfedern.

« Das Kind muss auf die Wetterver haltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

« Das Kind im Sitz soll warmer als der Fahrer gekleidet sein und vor
Regen geschitzt werden.

« Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Huftgurt
geschlossen sein, damit dieser nicht herunterhdngt und mit
den beweglichen Teilen des Fahrrads wie Radern, Bremsen etc.
in Bertihrung kommt und somit eine Gefahrenquelle fir den
Fahrradfahrer darstellt.

WARNUNG: Vordersitze reduzieren die Lenkbarkeit des Fahrrads.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusétzliches Gepack an dem Kindersitz.

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.

« Wird zusétzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige
Maximallast des Fahrrads nicht Gibersteigen und muss am hinteren
Ende des Fahrrades beférdert werden.

WARNUNG: Das Fahrverhalten des Fahrrades kann mit dem Kind
im Sitz anders sein. Speziell in Bezug auf die Balance, die Lenkung
und das Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz ist.

« Uberpriifen Sie die Schrauben regelmaBig auf festen Sitz und
ersetzen Sie sie erforderlichenfalls.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein
Teil defekt ist.

« Die Position des Kindersitzes muss so angepalit werden, dass
der Fahrradfahrer wéhrend der Fahrt nicht versehentlich mit den
FliBen an den Kindersitz stot.

« Das Gesamtgewicht von Fahrradfahrer und beférdertem Kind
darf das fur das Fahrrad zugelassene Hochstgewicht nicht
Uberschreiten. Informationen Uber die zuldssige Hochstlast
konnen aus der Bedienungsanleitung des Fahrrads entnommen
oder beim Fahrradhéndler eingeholt werden.

« Stellen Sie stets sicher, dass das beférderte Kind nicht mit spitzen
Teilen des Fahrrads in Bertihrung kommen kann

« Bei langerer Sonneneinstrahlung kénnen sich Sitz und Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor Benutzen des Sitzes, dass
dieser nicht zu heif3 fir das Kind ist.

« Vor dem Transport des Fahrrads auf einem Dachgepack- bzw.
Hecktrager muss der Kindersitz abgenommen werden, um
Beschédigungen des Sitzes durch den Fahrtwind zu vermeiden.

« Uberpriifen Sie nach der Montage das korrekte Funktionieren des Sitzes.

« Bitte machen Sie sich mit den in lhrem Land geltenden
gesetzlichen Bestimmungen und Vorschriften beztglich der
Beforderung von Kindern in Fahrradkindersitzen vertraut.
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NOAAPBXKKA

3a fa 3anaswTe feTckarta cefjanka B [ob6pO CbCTOAHWE U [

npenoTspatuTe NHUWMAEHTH, He BX Npenopbysame CnegHoTo:

- MposepsABaliTe perynApHo c1cTemarta 3a GrKCMpaHe Ha cefjasnkata
KbM Benocrneaa, 3a fia ce yBepuTe, 4e € B !'Iep(beKTHO CbCTOAHKE.

- [poBepsABalTe BCWYKM KOMMOHEHTW, 3a Aa BUAWTE [anu
pa6o‘rﬂ'r npasuiHO. He n3nonsgainte ceflafikata, ako HAKOW OT
KOMMOHEHT1TE Ca NoBpeaeHN. HOBpeLleHl/lTe KOMMOHEHTN TpH6Ba
na 6bAaT CMeHEeHW.

- [louyncTeTe cepankata CbC canyH W Boja (He u3nonssaiite
a6pa3MBHM, KOPO3MBHW UM TOKCUYHM I‘\pOﬂyKTM).

WHCTPYKLUWN 3A BE3OMACHOCT U MPEAYMNPEXAEHNA

« Konoesgaust Tpsa6sa Aa 6bae no-ronam ot 16 roanHy;

« Lle autAye Benokpicno npusHaueHe AnA Aitein 3 MakCMmanbHOK
Baroto 15 Kr Ta Bikom o 3 pokis. [lepeBipTe Bary Balloi AUTVHN
nepes BUKOPVICTaHHAM AUTAYOTO Kpicna. B xxogHomy pasi He cnig
KOPUCTYBATUCA AWUTAYMM KPICNIOM ANA NepeBe3eHHa AMTUHY, Bara
AKOI NepeByLLYE HaBeeHe 3HaUYeHHS.

« He nepego3bTe B LibOMy AMTAYOMY CUAIHHI AiTel, Wo He AOCATN
Biky 9 micAwiB. LLLo6 AnTvHa Morna By Nacaxvpom, BOHa NOBUHHA
BMNeBHEHO CUAITM Ta TPUMAaTK ronioBy BepPTUKanbHO, OCKiNbKW !'I'\,El
yac i3aM € 06OB'A3KOBVM HaAAraHHA BENOCMNELHOTO Wonomy. B
pas3i CyMHiBIB BIGHOCHO BifiNOBIAHOrO PO3BUTKY AWTWHM NOTPIOHa
KOHCynbTaLia nikapA.

Y BUNA/KY, KON KyT NOBOPOTY Py/IA B KOXHY 3i CTOPIH CTAHOBUTH
MeHLLe 459, Ioro cAia 3amiHUTU.

« [poBepeTe Aanu BCUUYKM YacTv Ha Benocuneaa GyHKLUMOHMpaT
KOPEKTHO C MOHTVpaHa fieTcKa cefjasnka.

« He mMoHTMpaiiTe Tasn ceflanka Ha CbCTesaTenHn Benocuneam (C
HaBeaeHo KOPMUIO).

« OcurypaBaHe CWUrypHOCTTa Ha [eTeTo Ha [feTckata cedanka
O3HauyaBa BCUYKM 0OE30MacUTeNHM KOMaHW W pembLy Aa
Ce noCTaBAT [obpe, HO He CTerHato, 3a Aa He npuuMHABaT
anckoMdopT Ha AeTeTo;

« YBepeTe ce, ye cefjankaTa CTOM fIeKO HaKMOHeHa Ha3afd, a He
Hanpef, 3a Aa n3berHeTe 13xiy3BaHeTo Ha JeTeTo.

« [leTckaTta cefjanka HUKora He Tpabea fja 6bae U3non3saHa npeau
na bbae perynupaH 06e30NachTeNHUAT KONaH.

MPEAYNPEXAEHWUE: TMpu  nepeBeseHHi  AWUTUHM
KOpVICTaliTeca AOAATKOBUMY 3aCobamu 6e3neku.

« He ponyckaite HUKOA 4acT Ha [eTckaTta cefjanka vav apexure,
006yBKUTE, pemMbLuTe Ha Cefankata v TH. [ja Ce [OKOCBaT [o
ABXKELLM Ce YacTV Ha BeNocunesa, Thbid KaTo ToBa MOxe fa bbae
0racHo 3a AeTeTo VNv fia foBee A0 MHLMAEHTY.

« MNpenopbuBa ce NOCTaBAHe Ha NpeanasuTen Ha KonenoTo, 3a ja
ce NpefoTBpaTV NOMaflaHeTo Ha Kpakata 1nv pbleTe Ha AeTeTo
Mexay cnvuuTe. V13non3saHeTo Ha npefnasuTen Nof cefankata
VNV Ha Ceflarnka C BLTPELHW NPYXVHM € 3aAb/KUTENHO. YBepeTe
Ce, Ue JeTeTO He e B CbCTOAHWE Aa Bb3NPENATCTBa CUPAYKNTe, 33

3aBXaN

Aa ce n3bArHaT MHUMAEHTU.

« Obnnuaiite AeTeTO C MOAXOAALM APEXW CNOPed BPemeTo W
13Mnon3saiiTe NOAXOAALLA KacKa.

« [leiaTa B cefiankute e Heobxoarmo Aa vaaT No-Tonno obneyeHn
OT BenocUneancTTe U MOTOUMKIETUCTUTE U TpAbBa Aa ObaaT
3aLYUTEHN NPY ObXA.

« KoraTo peTckata cefianka He ce 13Mos3Ba, 3aTerHeTe KonaHuTe ¢
nomolTa Ha KNWncoBeTe, 3a Aa NpefoTBpaTTe NMPOBUCBAHETO
Ha pembuuMTe ¥ MOMagaHeTo VM BbB BbPTAWM Ce YacTV Ha
Beslocvnesa, Hanp. Konena, CnMpadku v Ap., Tbid KaTo ToBa MOXe
na 6bae onacHo.

MPEAYNPEXXOEHWUE: MpegHute
MaHeBpeHOCTTa Ha Beslocvneaa

NPEAYMPEXAEHUE: He noctasaiTe fonbaHWTeneH Garax Ha
JeTcKaTa ceflanka

NPEOYMPEXOEHUE: He moanduruvpalite cefankara

« AKO NpeBo3BaTe JOMbAHNTENEH barax, HeroBOTO Ter/o He TpAbBa
A2 Ha/iBu1LUaBa TOBAPOHOCUMOCTTA Ha BENIOCUMNE/a, KaTo baraxsT
TpAbBa fja ce NPeBo3Ba B 3a/iHaTa YacT Ha BelloCMnesa.

MPEAYNPEXOEHUE: MoseneHvneTo Ha Benocuneaa Moxe Aaa
6bae pa3nnuHo C AeTe B Cefankata, OCOOEHO Mo OTHOLWEHVe Ha
6anarca, KOPMUIHOTO yNpPaBAeHUe 1 CNMPaHeTo

NPEAYNPEMXAEHUE: Hukora He ocTasaiiTe
napK1paH ¢ AeTe B cefjankara, be3 HabnioaeHne

« MpoBepABaiiTe BUHTOBETE PEOBHO W CMEHANTE HAKOW OT TAX,
KOraTo e HeOHXOAVMO.

NPEAYMPEMAEHUE: He wu3nonssaiite cepankara, ako HAKOA
HeltHa YacT e cuyneHa

« [o3numATa Ha cefjankara TpAbsa Aa Obie perynupaHa Taka, ye
KONOE3aaybT Aa He JOKOCBa CefjankaTa Npuy BbpTeHe Ha nefanumTe.

« TernoTo Ha Konoe3gaya 1 AeTeTo HUKOra He TpAbBa Aa HafBMLUaBa
MaKcvManHaTa TOBapOHOCMMOCT Ha Besniocvnea. [posepete
PBKOBOACTBOTO  Ha  MPOM3BOAWTENA C  WHCTPYKUMUTE 32
BeoCMnesa, 3a f1a ce yBepuTe, Ye BeNOCUMNEeABT MOXE Aa U3AbPXN
JOMbIIHUTENEH TOBap.

« TpAGBa f[a MOKpUeTe BCEKM OCTbP UMM pexely MnpeameT Ha
Beslocvnesa, KoTo Moxe fia bbje AoCTUrHaT oT geTeTo.

« Cefankata W Bb3rIaBHMLUATAa MOXEe [a Ce HarpeAaT, ako ca
V3NOXEHW NPOABIKUTENHO BPeMe Ha CITbHLIE. YBepeTe ce, ue He
Ca npekKaneHo ropeLun Npean fa noctaBuTe AeTeTo B Cefankata.

« Mpw TpaHcnopTMpaHe Ha Benocuneda Ha baraxHVK Ha MOKpUBa
UNW BpaTaTa Ha aBTOMODW, BUHarV CBanaiTe AeTckata cefanka
oT Benocunesa. TerneHoTo 61 A NOBPEAWIO AW Le pa3kbCa
AeTcKaTa cefanka.

« [posepeTe pAann cefankaTa QyHKUWMOHMPA KOPEKTHO Mpwu
MOHTUpPaHeTO.

« MNposepeTe fanu 3aKoHWTe 1 pasnopeaduTe BbB BaluaTa CTpaHa
No3BOSABAT NPEBO3BaHe Ha Aella Ha JOMbIHUTENHM Cefjankn KbM
Benocunean.

ceflankm HamanAasaT

Benocunena
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UDRZBA

Aby Vam détské sedacka spravné slouzila a aby nedoslo k nehodé,

doporucujeme nésledujicf:

- Pravidelné kontrolujte upevniovaci systém sedacky ke kolu a
ujistéte se, ze je v perfektnim stavu.

- Kontrolujte vSechny soucéstky, zda spravné funguji. Nepouzivejte
sedacku, pokud je nékterd soucast poskozena. Poskozené
soucastky musi byt vyménény.

- Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni,
korozivni nebo toxické vyrobky).

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

« Cyklista musi byt starsi 16 let.

« Tato détskd sedacka je vhodna k prepravé déti o maximalnf
hmotnosti 15 kg a do stafi 3 roky. Pred pouzitim sedacky
zkontrolujte hmotnost ditéte. Za zadnych okolnosti nelze
sedacku pouzit k prevazeni ditéte, které tuto hmotnost presahuje.

« V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésici. Aby mohlo dité jezdit
v cyklistické détské sedacce, musi umét rovné sedét a drzet
vzpiimené hlavu, na které musi vzdy mit cyklistickou helmu.
Pripadné vyvojové nejasnosti Vaseho ditéte konzultujte vzdy s
|ékarem.

« Je-li Uhel rejdu na kazdé strané zmensen na méné nez 45°,
zménte typ fiditek.

« Nepouzivejte détskou sedacku na zavodnim kole.

« Zajistéte, aby dité v sedacce mélo viechny pésy a feminky
utazeny, ale ne tak pevné, aby dité zranily nebo mu pusobily
nepohodli. Zajistéte, aby sedacka byla mirné naklonéna dozadu,
ne dopredu, aby dité nesklouzavalo.

« Sedacka nesmf byt nikdy pouzivana bez toho, aby jste nastavili
bezpecnostni pasy.

« Nedovolte, aby dité, ani jakdkoliv ¢ast jeho obleceni , bot, pasd
sedacky atd. prisla do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi kola.

« Doporucujeme pouzivat kryt kola tak, aby dité nemohlo streit
ruce nebo nohy do drétl kola. Uzivani krytu pod sedlem nebo
sedla s integrovanymi pruzinami je povinné. Ujistéte se, ze dité
nedosahne na brzdy, zabranite tim nehodam.

VAROVANI: Pridavng bezpecnostni zafizeni musf byt vzdy zapnuta.

« Nedovolte, aby dité, ani jakdkoliv ¢ast jeho obleceni, bot, pasd
sedacky atd. pfisla do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi kola.

« Dité prepravované v sedacce teple obléknéte (tepleji nez jezdce)
a vzdy mu dejte odpovidajici ochrannou prilbu.

« Déti na sedackéach musf byt oble¢eny mohem tepleji nez jezdci a
musi byt chranény pred destém.

« Jakmile sedacku nepouzivite pro dité, odstrante ji z kola. Jejf
volné ¢asti (pasy, reminky) by se pfi Vasi jizdé mohli dostat do
pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak Urazu.

VAROVANI: Predni sedacky snizujf ovladatelnost jizdniho kola.

VAROVANI: Nepfipeviujte k sedacce 7adné zavazadlo

VAROVANI: Neprovadéjte na sedacce z4dné Upravy.

« Prevazite-li dalsi zavazadlo, musite ho prevazet vzadu na kole a
nesmite piekrocit nosnost kola.

VAROVANI: Kolo s ditétem v sedacce se miize chovat odlisné.
Zejména se to tyka rovnovéhy, fizeni a brzdén.

VAROVANI: Nikdy nenechdvejte zaparkované jizdni kolo s ditétem
v sedacce bez dozoru.

« Kontrolujte pravidelné stav sroubl a je-li to nutné, vyménte je.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, pokud je kterdkoliv jeji ¢ast
poskozena.

« Sedacka musi byt umisténa tak, aby se ji cyklista pfi jizdé -
pohybu nohama nedotykal.

« Celkova véha cyklisty plus ditéte v sedacce, nesmi byt vyssi, nez
maximalné povolend nosnost Vaseho kola.

« Jakékoliv predméty, umisténé na Vasem kole, musi byt z dosahu
ditéte.

« Po dlouhém pobytu na slunci mize byt plocha sedacky horka —
presvédcte se, Ze nenf prilis horka pred tim, nez do ni posadite dité.

« Jestlize prevézite kolo na nosici a to bud stfesnim nebo na zadnf
dvefe, sedacku vzdy z kola sejméte. Mohlo by dojit k poskozeni
casti sedacky nebo uvolnéni nékterych ¢asti, coz by mohlo mit
za nasledek nehodu.

« Pfi montézi si ovérte, ze viechny funkce sedacky jsou v poradku.

« Informujte se o platnych zdkonech a nafizenich ve Vasi zemi
tykajicich se prepravy déti v sedackéach pripevnénych k jizdnim
koltm.

VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst

anbefaler vi:

- Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til
cyklen for at sikre at det er i god stand.

- Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omsteendigheder anvendes hvis
nogen af delene er beskadiget. De beskadigede dele skal
udskiftes.

- Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og sabe
(anvend aldrig eetsende eller slibende rensemidler eller giftige
produkter), og lad stolen terre ved stuetemperatur.

SIKKERHEDSINSTRUKTION

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar.

« Denne stol er udelukkende beregnet til transport af bern med en
kropsvaegt op til max. 33.06 Ibs / 15 kg og med en aldersgraense
pa 3 ar. Bekraeft barnets veegt inden barnestolen tages | brug.
Stolen ma under ingen omstaendigheder benyttes til bgrn som
overstiger den maksimalt tilladelige vaegt for stolen.

« Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder
gammel. For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved
egen hjeelp og barnet skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om
dette, sperg da din leege til rads.

« Hvis styringsvinklen til hver side reduceres til mindre en 45¢, bar
styrestangen udskiftes.

« Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af
cykelstolen.

« Monter aldrig denne stol pa en cykel med racerstyr.
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« For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig
og at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet.

« Veer ligeledes opmaerksom p4, at stolen ikke haelder fremad men
derimod har en haeldning bagud, sa barnet ikke glider fremad.

« Stolen ma aldrig benyttes for selerne er korrekt justerede.

ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgeres.

« Veer ligeledes opmaerksom p4, at stolen ikke haelder fremad men
derimod har en haeldning bagud, sa barnet ikke glider fremad.

« Veere meget opmaerksom pa at tejdele fra barnet eller dele fra
stolen aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens
bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at
barnet kan komme til at stikke fedder eller haender ind mellem
hjulegerne. Brugen af beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug
af en sadel med interne fledre er pakraevet. Serg for, at barnet ikke
kan komme til at hindre anvendelsen af bremserne og undga
derved ulykker.

« Kled altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt
cykelhjelm.

« Born i seedet ber vaere varmere paklaedt end den der kerer cyklen,
og de ber vaere godt beskyttet mod regn.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes
alligevel for at undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige
dele som f.eks baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade
foreren af cyklen.

ADVARSEL! Cykelbarnestole, der er monteret foran pa cyklen,
begraenser mangvrering af cyklen.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.



« Hvis du transporterer yderligere bagage, ma dennes vaegt ikke
overstige cyklens lastekapacitet, og den skal transporteres bag
pa cyklen.

ADVARSEL! Cyklen kan fungere anderledes med et barn i stolen.
Dette gaelder specielt med hensyn til balance, og nar der styres
og bremses.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen,
nar cyklen parkeres.

« Kontroller regelmaessigt skruerne og udskift om nedvendigt
slidte eller beskadigede skruer.

ADVARSEL! Anvend ikke cykelbarnestolen, hvis dele af stolen er
i stykker.

« Stolen skal altid have en position, sdledes at fererens ben ikke

rammer stolen under kerslen.

« Den samlede vaegt med ferer og barn ma aldrig overstige cyklens
totale laste evne.

« Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive
utrolig varm. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har staet i
direkte sol, uden at tjekke disse dele forst.

« Ved transport af cyklen pa et biltag eller en cykelkrog, skal man
altid afmontere stolen, da denne ellers kan blive beskadiget
under transporten.

« Tjek altid stolens korrekte funktionalitet efter den er monteret.

« Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget
land, fer du bruger stolen ferste gang.

ZYNTHPHZH

[a TN owoTr A&IToupyia TOU TOPT-UMEUTTE Kal YA VA AmOQUYETE

aTuxAHaTa, oG MPOTEVOUE Ta E6AG:

- EAéyxeTe ouxva €AV TO CUCTNHA OTEPEWONG TOU TIOPT-UITEUTTE OTO
modnAato BpiokeTal og KaAr} Kataotaon.

- EmBewpeite OAa Ta QVTAAAKTIKY, EAEYXOVTAG EQV AElTOUPYOUV
QMOTENECUATIKA Kal W XENOIOTIOIETE TO TIOPT-UMEUTE Qv
Kamolo amd autd éxel eOapei. Ta kateotpappéva pépn Ba mpénel
mavTa va avtikadiotavtat.

- EMéyxete v kaBapidtnta Tou mopt-pmepmné kal étav eival
Bpwuiko MAOVETE TO pE vepd Kal oamouvt (Un XPNnOoIOMOIETE
KQUOTIKG, SIOBPWTIKA 1 TOgIKA TPOIOVTA), A@rivovTag To va
OTeEYVWOEL O Beppokpacia mepiBAMoVTOC.

OAHTIEZ KAI TPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

« O avaBatng mpémnel va gival TOUNGXIoTOV 16 ETWV.

« AUTO TO TABIKO KABIopA eival KATAMNAO LGVO yia TN LUETapopd
nmadiiv péylotou Bapoug 33,06 Ibs / 15 kg kat nAikiag €wg Kat
3eTWV. SIyoUpeUTEiTe Mg eréyéate To BApog Tou maildlol mpv
ano TN xperion Tou kabiopatod. To k&biopa dev mpémel oe Kapia
TIEPIMTWON VA XPNOIHOToINOEl yia TN HETAPOPd Vo maidlov, TO
omoio unepPaivel To 6plo Bapoug.

« Mnv petagépete madld PIKPOTEPA TwV 9 PNVWV PE autd TO
maidiko kabiopa. MNa va eivatl empatng, to maidi mpémel va pmopet
va kaBetal (ol pe o Ke@AA YnAd otav gopd éva KPAvog
modNAATOU. Oa MPEMEL VA CUPBOUAEUTEITE éva ylatpd av Oev eioTe
afyoupol yla Tnv avamtuén tou maidiou.

« EQv N ywvia katevBuvong Tou TIovIo LElwBEel oe AiyoTepPEG amd
450 amné k&Be mieupd, aAMNAETE TUTTO TOU TIHOVIOU.

« EAéyETE av Oha Ta pépn Tou MoSNAATOU AEITOUPYOUV OWOTd dTav
€xel TormoBetnBel To madIkd kablopa.

« Mnv tonoBetrioete autd 1o madikd KABlopa o éva aywvioTIKO
TOOAAATO (UE TIOVL TIPOC TAl KATW).

« TomoBeTr\OeTe MPOOEKTIKA To Tadi 0To KABIoUa Kal ENEYETE OTL
ONoL Ol IHAVTEG acPANElag gival o@ixTol aMG Ot TOGO TTONU TTou
va pnv kabetal aveta to maidi.

« JIYOUPEUTE(TE OTI TO KABIOUA €XEL A LK) KAIoN Tpog Ta Tiow
Kal OX1 TPOG Ta UIMPOOTE, Yla va dn YAoTEA To maidi.

« To madikd Kabopa Sev TPEMEL va XPNOIUOTOIETal TIOTE TPV
puOuioETE TOV ILAVTA AoPANEIAC.

MPOEIAOMOIHZH: MpoobeTec SIATAEEIC AOPAENEIQG TIPETIEL TTAVTA
va KAefvovtal.

* Mnv emTpéYeTe KavEVa HEPOG TOU OWHATOG I} TOU POUXIOHOU TOU
maidlov, va ENOel O ema@ry e Ta KIVOULEVA EPN Tou TodNAGToU
yiati propel va BAapel To maidi rj va TPoKaAEOEL aTuyruaTa.

« [poteivetal va undpyel TPOOTATEVTIKO (AvVTag ETOL WOTE TO Tatd{
va unv pnopel va BéAel ta modia Tou 1y Ta XEpla TOU avapesa
ot aktiveg. H xprion mpootaciag kdtw amd ™ oéha, 1 N
XPoN CENAC LE ECWTEPIKA ENATHPIA, Eival UMTOXPEWTIKN. [al TNV
amoguyry atuxrpatog, PeBawdeite 6t To madi dev pmopel va
mapepnodioel Ta epéva.

« Qopéoete 010 MASi KATEAMNAQ POUXa, avAAoya HE TIG KAIPIKEG
OUVBNKEG Kal XpNOIHOMOIROETE éva KaTAAMNAO KPAvOC.

« Ta maidid mou kabovtal oto maldikd k&biopa mpémnel va eival

VTUPEVa Mo (e0Td amd Toug MOSNAATEG Kal Va TTPOCTATEVOVTAL
ano ) Bpoxn.

« Otav 10 madikod kablopa Sev ypnolpomoleital, op{Eete TNV
TOETIN TNG HEONG TNG TPOCOECNC AOPANEIQG VIO VA ATTOPUYETE
TOV KIvOUVO Ol IHAVTEC va ENDOUV T€ ETTAPT HE KATIOIO KIVOULEVO
H€POC Tou MoSNAGTOU OTWE Ol POSEC, TA PPEVA, KATT. YIaTi autd
umopei va gival mikivéuvo yia Tov modnAatn.

MPOEIAOMOIHZH: Ta kaBiopata mou  eival  TomoBetnuéva
UIMPOCTA UEIDVOULV TIG SUVATOTNTES EAYHWV TOU TOONAGTOU

MPOEIAOMOIHZH: Mnv mpocapTdte AMEC QIMOOKEVEG OTO
TIOPT-UMEUTTE

MNPOEIAOMOIHZH: Mnv tporornoleite To kaBiopa

o AV LETOQEPETE AMOOKEVEC, TO Pdpog Toug Oev TPEMel va
uePRaivel TN HETAPOPIKT IKavATNTA ToU TOSNAATOU Kal TTPETEL
Va TOMOBETOVVTAL OTO TTIOW THFAUA TOU TOONAGTOU.

MPOEIAOMOIHZH: To modnhato pmopel va CupMEPIPEPETAl
SlagopeTika otav umdpxel maldi oto kablopa, 1Slaitepa 6oov
QPO TNV I00PEOTTIA, TO TIHOVL KAl Ta YPEVA

NPOEIAOMOIHZH: Mnv a@r\veTe TOTE MAPKAPIOUEVO TO TOSHAATO
e maudi oto k&Biopa xwpic emiBAeyn

« EAéyxeTe TIC BIOEG TOKTIKA KAl QVTIKATAOTHOTE TIG OTIOTE XpelddeTal.

MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnolponoleite To modriAato av KAamolo
Tupa Tou éxel Cnuid

« H 6¢on tou maidikou kabiopatog mpénel va pubUIoTEl €101 WOTE
0 avaBAaTng va pnv akoupmd to maidiko kabiopa e ta médla Tou
otav Kiveltat.

« To Bdpog tou avaRdtn kat Tou madloy Ogv TPEMEL TTOTE va
elval peyaliTepo amod 1o avitato BApog Tou EMITPENETAL yia
TO OULYKeKPIEVO TTodNAaTo. EAEYETE TIC 0dnyieg Tou eyxelpidiou
Tou modnAdtou OTov TEOPNOEUT Tou TOSNAATOL yia va
OlYOUPEUTE(TE OTI TO TOSHAATO UMOPEl va KPATAOEL autd TO
emm\éov popTio.

« [p€mel va MPOCTATEPETE OMOIOSATIOTE AXHNPES AVTIKEIPEVO TOU
TOONAATOU MOV UMOPE( va QTACEL TO TIAIS.

« To kaBopa kat 1o pagihapdki pmopei va (eotaBolv moAD av
Bplokovtal aTov A0 YIa LEYAAO XPOVIKO SIA0TNHA. ZIYOUPEUTEITE
&1t Sev elvat moAv Ceota mpiv kKabioete To maidi.

o Otav UETOQEPETE TO TIOSHAATO OE OXAPEG QMOOKEUWV 1
TOSNAATWY OTO MAVW UEPOG I} GTO TTOPTUMAyKAL TOU QUTOKIVITOU,
nédvta va Byalete 1o kdBlopa. H avtiotaon pmopei va xahdoel ry
Va AmoOTTACEL TO TAIBIKG KABIopa.

« ENéyETe 0TI TO KABIOUa AelTOUpYEl OWOTA GTAV TO TOTMOBETHOETE.

o EAéyETe TOUC VOHOUG Kal TOUG IOXUOVTEG KAVOVIGHUOUG TNG
XWPAg 0ag mou a@opouV TN UeTapopd maidlv s kabiopata
ToSNAGTWV.

www.polisport-guppy.com 37




ES

ET

MANTENIMIENTO
Para unas buenas condiciones de funcionamiento y para prevenir
accidentes recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebés a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

- Inspeccione todos los componentes verificando si trabajan
eficazmente y no use el portabebés si alguno de los componentes
esta danado. Las partes danadas se deben sustituir siempre.

- Inspeccione la limpieza del portabebés y cuando esté sucio
lavelo con agua y jabon (no use abrasivos, corrosivos o productos
tdxicos), dejandolo secar a temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y AVISOS

« El conductor debe tener, como minimo, 16 anos de edad.

« Este portabebés sélo permite el transporte de nifos con un peso
méaximo de 15 kg y una edad maxima de 3 anos. Compruebe
el peso del nifo antes de utilizar el portabebé. Bajo ninguna
circunstancia debe usar el portabebé para transportar a un nifo
con un peso superior al limite admisible.

« Nunca transporte a ninos menores de 9 meses de edad en este
portabebés. Para poder transportarlo, el nifo debe ser capaz de
mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifo presenta
un crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

«Si el angulo de direccion hacia cada lado queda reducido a menos
de 450, cambie el tipo de manillar.

« Compruebe que todas las partes de la bicicleta funcionan
debidamente con el portabebés montado.

« Nunca instale este portabebé en una bicicleta de carreras.

« Tras colocar al nifio en el portabebé, debe, obligatoriamente,
ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas sin, no
obstante, incomodar ni hacer dano al nino;

« Asegurese de que el portabebé queda ligeramente inclinado
hacia tras y no hacia delante, para que el nifo no resbale;

« Nunca debe usar el portabebés sin antes ajustar el cinturdn de
seguridad;

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben
estar siempre cerrados.

« No permita que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifo o cinturones del portabebés, etc. queden en
contacto con cualquier parte movil de la bicicleta, ya que puede
herir al nifio o provocar accidentes graves.

« Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda, para evitar que
el nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio

el uso de una proteccion por debajo del sillin o un sillin con
muelles internos y asegurarse de que el nifo no acceda a la zona
de los frenos, para prevenir accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifo con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion;

« Los nifos en los asientos necesitan estar mas abrigados que los
ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporta a
ningun nino. Ello evitard que las hebillas estén balanceando y
entren en contacto con alguna parte movil de la bicicleta, frenos
o ruedas, ya que pueden provocar accidentes;

ADVERTENCIA: Los asientos delanteros reducen la maniobrabilidad
de la bicicleta

ADVERTENCIA: No fijar equipaje adicional al asiento

ADVERTENCIA: No modificar el asiento

« Si transporta equipaje suplementario, este no debe superar la
capacidad de carga de la bicicleta y debe transportarse en la parte
trasera de la bicicleta.

ADVERTENCIA: La bicicleta puede comportarse de modo
diferente con un nifo en el asiento. Especialmente en referencia
al equilibrio, la direccién y frenado

ADVERTENCIA: Nunca dejar la bicicleta aparcada con un nifo
desatendido en el asiento

« Compruebe regularmente el estado de los tornillos y sustituyalos
si es necesario.

ADVERTENCIA: No utilizar el asiento si cualquier parte esta rota.

« La posicion del portabebé debe regularse de forma que el
conductor no toque con los pies en el portabebé cuando la
bicicleta esté en movimiento.

« El peso del conductor y del nifio transportado nunca debe ser
superior ala carga maxima permitida para su bicicleta. Compruebe
en el manual de instrucciones o consulte con el fabricante si su
bicicleta soporta este peso adicional.

« Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la
bicicleta que pueda, en cualquier situacion, alcanzar al nino.

« Compruebe la temperatura del portabebés tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y quemar al nifio.

« Si transporta la bicicleta en la baca de un vehiculo, debe retirar el
portabebés para evitar posibles dafios provocados o evitar que se
arranque de la bicicleta debido a la turbulencia del aire.

« Compruebe que el portabebés funciona correctamente después
de estar montado.

« Compruebe si existen, en el pais en el que usa el portabebés, leyes
especificas sobre el transporte de ninos en los portabebés.

HOOLDUS

Et hoida turvatool heas seisukorras ning valtida 6nnetuste tekkimist,

soovitame jargmist:

- Kontrollige aeg-ajalt turvatooli jalgrattale kinnitamise stisteemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

- Kontrollige koiki turvatooli osi, et veenduda, et need toimivad
korralikult ning arge kasutage laste turvatooli juhul, kui selle
mistahes ohutusseadised on kahjustatud. Koik kahjustatud osad
tuleb alati vélja vahetada.

- Hoidke laste turvatool puhtana, pestes seda seebi ja veega (drge
kasutage abrasiivseid, sodvitavaid voi toksilisi puhastusvahendeid)
ja laske sellel kuivada toatemperatuuril.

OHUTUSNOUDED:

« Jalgrattur, kes kasutab laste vedamiseks turvaistet, peab olema
vahemalt 16-aastane.

« See lapseiste sobib ainult kuni 3-aastaste laste transportimiseks,
kelle kaal ei Uleta 15 kg. Arge unustage enne istme kasutamist
kontrollida lapse kaalu. Mingil juhul ei tohi istet kasutada lapse
transportimiseks, kelle kaal on lubatust suurem.

« Arge pange jalgrattaistmele istuma alla 9 kuu vanust last.

« Kui roolinurk molemale poole on véhenenud alla 459, tuleb
muuta juhtraua tadpi.

38 www.polisport-guppy.com

« Veenduge alati, et iste oleks korralikult jalgrattale paigaldatud.

« Arge paigaldage jalgrattaistet maanteerattale.

« Turvarihmad peavad alati olema kinnitatud!

«Veenduge, et lapse keha ega ka riided ei oleks ihenduses jalgratta
likuvate osadega- see voib pohjustada vigastusi.

« Soovitatav on kasutada jalgratta rattal kaitset valtimaks lapse
kontakti kodaratega.

HOIATUS: Taiendavad ohutusseadised tuleb alati kinnitada

« Veenduge, et lapse keha ega riided ei oleks Uhenduses jalgratta
likuvate osadega see voib pohjustada vigastusi.

« Kinnitage enne soitu koik turvarihmad tugevalt, kuid mitte nii
tugevalt et lapsel oleks ebamugav.

« Enne kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

« Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma
jalgu ega kasi kodarate vahele. Sadula all oleva kaitsme voi
sisemiste vedrudega sadula kasutamine on kohustuslik. Veenduge,
et laps ei saaks takistada pidurdamist ja seega Gnnetuste valtimist.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma kaitsekiivrit.

« Lapsed peavad istmetes olema ratturitest soojemalt riides ning
vihma eest kaitstud.

« Istet ei tohi Umber teha.

HOIATUS: Esiistmed halvendavad jalgratta juhitavust

HOIATUS: Arge kinnitage lapse kandeseadme kiilge taiendavat pagasit



HOIATUS: Arge modifitseerige istet

« Arge soitke lisapagasiga. Kui see on véltimatu, kinnitage see
jalgratta ette korvi.

« Pane tahele, et jalgratta koorem liiga suureks ei lahe jalgratturi
+ istme + lapse kaal ei tohi Uletada jalgrattale tehase poolt
madratud maksimaalset kandevoimet.

HOIATUS: Kui laps on istmel, voib ratas kaituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas

HOIATUS: Arge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps

on istmel

« Kui veate lisapagasit, ei tohi selle kaal Uletada ratta kandevéimet
ning see tuleb paigutada ratta tagaossa.

HOIATUS: Arge kasutage istet kui tikskoik milline osa on katki.

« Kontrollige regulaarselt kruvisid ja vahetage need vajadusel valja.

« Koik rihmad peavad olema kinnitatud, ka siis kui last ei ole istmes.

« Seadke jalatoed sellisele korgusele et laps saab jalgu vabalt toetada.

« Jalgrattaiste peab olema seatud sellisele kaugusele, et jalgrattur ei
puuduta oma jalgadega séitmise ajal istet.

HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvésséd kunnossa ja onnettomuuksilta

valtytadn, suosittelemme seuraavaa:

- Tarkista sdannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa
kunnossa.

- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Al kaytd istuinta, jos
joku osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitda vaihtaa.

- Puhdista istuin saippualla ja vedella (dla kéytda hankaavia,
syovyttavia tai myrkyllisia tuotteita).

TURVAOHJEITA JA VAROITUKSIA

« Pyordilijan tulee olla véhintdan 16 vuotias;

« Tama lastenistuin soveltuu ainoastaan korkeintaan 15 kg painavan,
enintdan 3-vuotiaan lapsen kuljetukseen. Tarkista lapsen paino
ennen istuimen kayttod. Istuinta ei tule missaan tapauksessa
kdyttaa, jos lapsen paino ylittad painorajoituksen.

« Al4 kuljeta tassé istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa
pyorakypdra padssadn. Ota yhteytta ladkariin, jos et ole varma
lapsen kehitysasteesta.

« Jos ohjauskulmaa pienennetdan molemmilla puolilla alle 45
asteeseen, vaihda ohjaustangon tyyppia.

o Tarkasta, ettd kaikki polkupydrdn osat
lastenistuimen ollessa asennettuna.

« Ald asenna tété lastenistuinta kilpapyéraan (alaspdin kaannetty
sarviohjaustanko).

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, etta kaikki turvavyot ja
hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on téstd huolimatta mukava;

« Varmista, ettd istuin on hieman taaksepéin kallellaan, eika
eteenpdin, ndin valtetaan lapsen liukuminen istuimessa

« Lastenistuinta ei saa koskaan kdyttdd, ennen kuin turvavyd on
saadetty oikein.

VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa

« Varmista, ettei mikdan osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta,
kengdnnauhoista, lastenistuimen  hihnoista  jne.  kosketa
polkupyoéran liikkuvia osia, koska tamé saattaa vahingoittaa lasta
tai aiheuttaa onnettomuuksia.

« Pyoran suojan kayttd on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa
jalkojaan ja kasidan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai

toimivat  oikein

sisélla sijaitsevilla jousilla varustetun satulan kaytté on pakollista.
Varmista, ettei lapsi kykene estdmaan jarrujen toimintaa, nain
valtetddn onnettomuudet. Ndma saddot on tarkastettava lapsen
kasvaessa.

« Pue lapselle ségolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdytd sopivaa kyparaa.

« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse
pyoréilija ja hantd taytyy suojella sateelta.

« Kun lasteinistuinta ei kdytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevyo
estaaksesi  hihnoja roikkumasta ja paasemésta polkupyoran
likkuviin osiin, kuten pyoriin, jarruihin tms.. Ne ovat muutoin
vaarana pyorailijélle.

VAROITUS: Eteen kiinnitettavd istuin vahentad polkupyoran
ohjattavuutta.

VAROITUS: Alé kiinnnit4 lisimatkatavaroita lastenistuimeen

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

« Jos kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino
ei saa ylittdéd pyoran kantokykyd. Muut tavarat on kuljetettava
pyoran takaosassa.

VAROITUS: Polkupyoran toiminta, erityisesti tasapaino, ohjaus ja
jarrutus, voi muuttua, kun lastenistuin on kiinnitettynd siihen.

VAROITUS: Al koskaan jatd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen
« Tarkista saannollisesti ruuvien kunto ja vaihda tarvittaessa.

VAROITUS: Ald kaytd istuinta, jos sen jokin osa on rikkoontunut

« Lastenistuimen asento tulee sdatda niin, ettei pyoréilija kosketa
jaloillaan lastenistuinta py¢réaa polkiessaan.

. Pyo n ja kuljetettavan lapsen paino ei saa koskaan olla
enempad kuin polkupyoérdn suurin sallittu kuormitus. Tarkista
polkupydran  kdsikirjasta  tai  polkupyorén  jalleenmyyjalta
varmistaaksesi, ettd polkupyora kestda tdman ylimadraisen kuorman.

« Suojaa kaikki polkupyoran teravat ja pistavat osat, joihin lapsi
saattaa paastd kdsiksi.

«Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkaan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen,
ettei sen paallinen ole lilan kuuma.

« Jos polkupyoraa kuljetetaan auton katolla tai takana, irrota istuin
pyorastd. lImavirta saattaa vaurioittaa istuinta tai irrottaa sen pyorasta.

« Varmista asennuksen jalkeen, ettd istuin toimii oikein.

« Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja maardykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.
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ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke koji slijede pomodci ¢e vam u sprjecavanju
nezgoda i odrzavanju djecje sjedalice u najboliem stanju:

- Preporucljivo je redovito provjeravati cijeli sustav za ucvrscivanje
sjedalice na bicikl i uvjeriti se u njegovo savrseno stanje.

- Temeljito provjeravajte sve dijelove ¢ime cete osigurati njihov
pravilni rad. Ne koristite sjedalicu ako je bilo koji od dijelova
ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti prije sljedece
uporabe sjedalice.

- Za cCis¢enje sjedalice koristite samo deterdzent i vodu. Uporaba
abrazivnih, korozivnih ili toksi¢nih sredstava ostetit e sjedalicu.

SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

« Voza¢ mora imati najmanje 16 goding;

«Ova djegja sjedalica pogodna je iskljuc¢ivo za voznju djeteta
najvece tezine 15 kg i starosti do 3 godine. Prije uporabe sjedalice
svakako provjerite tezinu djeteta. Sjedalicu ni u kom slucaju nije
dozvoljeno koristiti za prijevoz djeteta cija tezina premasuje
navedenu najvecu dozvoljenu.

« Djecja sjedalica ne smije posluziti za voznju djeteta mladeg od 9
mjeseci. Jedini siguran polozaj za dijete tijekom voznje u sjedalici
je uspravni sjedeci polozaj, drze¢i uspravno glavu zasticenu kacigom.

« Ako je kut upravljanja sa svake strane smanjen na manje od 45°,
promijenite tip upravljaca na biciklu.

«Nakon postavljanja dje¢je sjedalice provjerite funkcioniraju li
ispravno svi dijelovi bicikla.

« Ne postavljajte djecju sjedalicu na trkace bicikle (spusteni upravljac).

« Sigurno ucvrstite dijete u dje¢joj sjedalici sigurnosnim pojasevima
i trakama, pazeci pritom da djetetu nije neugodno;

« Provjerite je li sjedalica nagnuta lagano prema nazad, a ne prema
naprijed kako dijete tijekom voznje ne bi iskliznulo.

«Dje¢ju sjedalicu nije dozvoljeno koristiti prije podesavanja i
primjene sigurnosnog pojasa.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne
elemente.

« Pazite da dijete niti jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa i dr. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer
je to izuzetno opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

« Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kom slucaju ne
bi moglo gurnuti noge ili ruke izmedu precki kotaca. Uporaba
zastite ispod sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama
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je obavezna. Kako bi se sprijecile nesrece, provjerite da dijete
ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova rasta potrebno je
redovito provoditi podesavanja.

« Dijete odjenite s obzirom na vremenske prilike i koristite
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju se obudi toplije od vozaca i zastititi
se od kise.

«Kada ne koristite djecju sjedalicu, pricvrstite kop¢u na struku
sigurnosnog okvira djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigur-
nosnih pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca,
kocnica i sl. $to predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Prednje sjedalo smanjuje moguc¢nost upravljanja
biciklom.

UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete.

UPOZORENVJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

« Ako vozite dodatnu prtljagu, njezina teZina ne smije premasivati
nosivost bicikla i treba je voziti na straznjem dijelu bicikla.

UPOZORENJE: Tijekom voznje djeteta u djecjoj sjedalici moguce je
drugacije ponasanje bicikla s obzirom na ravnotezu, uprav-ljanje
i kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u
sjedalici bez nadzora.

« Redovito provjeravajte vijke i zamijenite ih kad je potrebno.

UPOZORENJE: Ne koristite sjedalicu ako je bilo koji dio slomljen.

« Polozaj djecje sjedalice treba prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje nogama tijekom voznje.

« Ukupna tezina vozaca i djeteta ne smije nikad premasiti najvece
dozvoljeno opterecenje bicikla. Provjerite upute za bicikl kod
prodavaca da biste provjerili moze li vas bicikl podnijeti dodatna
opterecenja.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete
moglo dohvatiti.

« Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja
suncu. Prije no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

« Prije prijevoza bicikla na nosac¢ima za prtljagu ili nosa¢ima za
bicikle na krovu ili vratima auta, uvijek skinite sjedalicu s bicikla.
Trenje je moze ostetiti ili iSCupati.

« Prilikom postavljanja sjedalice uvijek provjerite je li ispravna.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na
voznju djece u sjedalicama pri¢vri¢enim na bicikle.



KARBANTARTAS
A megfelelé mikodés megbrzéséhez és a balesetek megel6zésére
az alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

- Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékpéron.

- Vizsgdlion meg minden alkatrészt, ellenérizze megfelelé
mukodésiket, és ne haszndlja a gyermekulést, amennyiben
valamelyik alkatrész sérult. A sérllt alkatrészeket minden esetben
ki kell cserélni.

- Ellendrizze a gyermeklés tisztasagat, és amennyiben az piszkos,
tisztitsa meg szappanos vizzel (ne hasznaljon stroldszereket,
mardé hatdsi vagy mérgez6 anyagokat), ezutdn hagyja
szobah&mérsékleten megszaradni.

BIZTONSAGI UTASITASOK

« A kerékparos legaldbb 16 éves legyen.

« Ez a bébiulés kizarolag legfeljebb 15 kg sulyd, 3 éves koru
gyermekek széllitdsara alkalmas. Az Ulés hasznalatdt megel6zen
feltétlentl mérje meg gyermeke sulyat. Az Glésben semmilyen
kortlmények kozott nem szabad az emlitett sulyhatarnal
nehezebb gyermeket széllitani.

« 9 hénaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekilésbe.
Ugyanis az utazo gyermeknek egyenesen kell tartania a fejét a ke-
rékparos sisakban. Ajanlott orvossal konzultélni fejlédésben lévé
gyermekek esetében.

« Cserélje a kerékpdr kormanyét mas tipusura, amennyiben az tlés
felszerelése kovetkeztében a kormdnyzési sz6g mindkét oldalra
45°-ndl kisebbre csokken.

« Ellendrizze, hogy a kerékpar alkatrészei rendesen funkciondlnak.

« Ne haszndlja a gyermekulést versenykerékparokon (ejtett kormany).

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi 6vek és csatok meg-
feleléen védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen
érzetet keltve a gyermekben.

« Gy6éz6djon meg arrol, hogy az Glés megfeleléen hatrafelé dél-e,
nem pedig elére, nehogy a gyermek kicsusszon.

« A biztonsagi 6vet mindig hasznalja.

FIGYELEM: Minden esetben fel
biztonsagi szerkezeteket.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, ci-
poflizé, biztonsagi 6v stb. a mozgd kerékparral érintkezzen, amely

kell er6siteni a kiegészité

esetleges balesethez vezethet.

« Kerékvédd hasznalata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a
gyermek kezét vagy labat a killok kozé tegye. A kerékvédd nyereg
alatti hasznélata, tovdbbé a nyereg belsé rugokkal térténd hasz-
nélata kételezo. Biztositsa, hogy a gyermek ne tudja megakada-
lyozni a fékezést, mert ez balesetet okozhat.

« Gyermekét az id6jarashoz megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékparos sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltoézetet kell
viselnilik, mint a vezetének, és az esétdl is védni kell dket.

« Ha a gyermekulést nem haszndlja, a biztonsagi ovet kapcsolja
0ssze, nehogy a lelégd ov beakadjon kerékparozas koézben a
kerékbe, fékbe stb.

FIGYELEM: Az els¢ Ulések csokkentik a bicikli
mandverezéképességét.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekulésre.

FIGYELEM: Ne modositsa az Ulést.

« Amennyiben tébbletcsomagot visz magaval, ennek stlya nem
|épheti tul a kerékpar kapacitasat, és a bicikli hatan kell vinnie.

FIGYELEM: A bicikli egyensulya, kormanyozhatésaga és fékezhetd-
sége megvaltozhat, ha a gyermek az tilésben dl.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a biciklit ugy, hogy a gyermeket fel-
Ugyelet nélkdl az tlésben hagyja.

« Rendszeresen ellendrizze a csavarokat, és amennyiben sziikséges,
cserélje ki 6ket.

FIGYELEM: Ha barmely alkatrész torott, ne hasznélja a gyermekilést.

« A gyermekulést Ugy allitsa be, hogy a kerékparos ldba ne érjen az
Uléshez mozgas kozben.

« A kerékpéros és a gyermek sulya soha ne legyen tobb mint
amennyit a kerékpar elbir. Gy6z6djon meg, hogy a kerékpargyartd
ill. a kerékpar haszndlati Utmutatdja engedélyezi-e ezt a plusz terhet.

« Minden, a kerékparon 1évé targyat helyezzen olyan tavolsagra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az tilésbdl.

« Meleg id6ben az Uilés és a parnabetét, ha hosszu ideig napsugar-
zésnak van kitéve, atmelegedhet. Miel6tt a gyermeket az tlésbe
Ulteti, gy6z6djon meg réla, hogy az tlés nem tul forrd.

« Ha a kerékpart csomagtarton, vagy kerékpartarton szallitja,
mindig vegye le az Ulést a kerékparrol. Mivel a gyermekulés szalli-
tas kdzben megsérilhet, vagy levalhat a kerékparrol.

« Osszeszereléskor ellendrizze, hogy az iilés megfelelden makddik-e.

MANUTENZIONE
Per mantenere il seggiolino in buone condizioni prevenendo
incidenti, si raccomanda quanto segue:
- Controllare regolarmente il sistema di fissazione alla bicicletta e
assicurarsi che sia in perfette condizioni.
- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni.
- Non usare il seggiolino se uno dei componenti €' danneggiato.
- | componenti danneggiati devono essere sostituiti.
- Lavare il seggiolino con acqua e sapone,( non usare abrasivi ,
prodotti corrosivi o tossici).

ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE

« Il conducente deve avere almeno 16 anni di eta.

« |l presente sedile & esclusivamente idoneo al trasporto di bambini
del peso massimo di 33,06 Ibs / 15 kg e fino all'eta di 3 anni. Si
raccomanda di verificare il peso del bambino prima di utilizzare
il sedile. In nessuna circostanza si dovra usare questo sedile per
trasportare bambini il cui peso eccede il limite consentito.

« Non trasportare su questo sedile bambini di eta inferiore a 9 mesi.
Per poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di
mantenersi seduto, con la testa eretta, indossando un casco da
bicicletta. Consultare un medico se la crescita del bambino mette
in dubbio l'idoneita del sedile.

« Quando I'angolo di sterzo risulta inferiore a 45° su entrambi i lati,
cambiare il tipo di manubrio.

« Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino
regolarmente, con il sedile portabebé installato.

« Non installare questo sedile su biciclette da corsa.

« Assicurare il bambino al sedile, controllando che tutte le cinture
di sicurezza e le cinghie siano allacciate saldamente, ma non cosi
strette da disturbare il bambino.

« Accertarsi che il sedile si trovi leggermente reclinato all'indietro e
non in avanti, per evitare che il bambino possa scivolare.

« Non utilizzare mai il sedile portabebe prima di avere regolato la
cintura di sicurezza.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono
sempre essere fissati.

« Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci
di scarpe, cinture del sedile, ecc, vengano a contatto con le parti
in movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o
causare gravi incidenti.

« Si raccomanda di applicare una protezione sulla ruota per evitare
che il bambino introduca i piedi o le mani nei raggi. E obbligatorio
inserire una protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di
molle interne, e verificare che il bambino non abbia accesso alla
zona dei freni, al fine di evitare incidenti.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche, e utilizzare un idoneo casco.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti piti pesanti
del guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

« Quando il sedile non & in uso, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le cinghie penzolanti entrino in
contatto con le parti rotanti della bicicletta, come ruote, freni,
ecc, rappresentando un rischio per il ciclista.
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AVVERTENZA: | seggiolini anteriori riducono la manovrabilita della
bicicletta.

AVVERTENZA: Non applicare bagaglio supplementare sul seggiolino.

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

« Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere
trasportati sul retro della bicicletta.

AVVERTENZA: La manovrabilita della bicicletta pud essere
differente con un bambino nel seggiolino, in particolare per
quanto riguarda I'equilibrio, lo sterzo e i freni.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con un
bambino incustodito nel seggiolino.

« Verificare regolarmente lo stato dei bulloni e sostituirli se necessario.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se una qualsiasi parte é rotta.

« La posizione del sedile deve essere regolata in modo che il
conducente della bicicletta non tocchi il sedile con i piedi durante
il movimento.

« |l peso del conducente e del bambino trasportato non deve mai
superare il carico massimo consentito per la bicicletta. Consultare
il manuale di istruzioni della bicicletta o rivolgersi al produttore
per accertarsi che la bicicletta possa sostenere questo carico addizionale.

« Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della
bicicletta che possono essere alla portata del bambino.

« Il sedile e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Accertarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

« Quando si trasporta la bicicletta sul portapacchi o su una
rastrelliera, sul tetto dell'automobile, rimuovere sempre il sedile
portabebé dalla bicicletta. In questo modo si evita il rischio
che si danneggi o venga strappato dalla bicicletta a causa della
turbolenza dell‘aria.

« Dopo il montaggio, controllare che il sedile funzioni correttamente.

« Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in
materia di trasporto di bambini su sedili fissati a biciclette.
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PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kedutés bukle ir iSvengti nelaimiy,

laikykités siy patarimuy:

- Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sistema
norédami jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

- Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudeétiniy detaliy yra
pazeista. Pazeistos detalés turi bati pakeistos.

- Valykite kédute naudodami muilg bei vandenj (nenaudokite
siurksciy, édanciy ar toksiniy medziagy).

SAUGOS INSTRUKCLJOS IR |SPEJIMAI

« Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety.

« Sia vaiko kédute leidziama vezti tik vaikus iki 3 mety amziaus,
kuriy svoris nevirsija 33.06 svaro / 15 kg. Reguliariai tikrinkite vaiko
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svorj ir nevezkite vaiky, kuriy svoris didesnis uz nurodytg pirmiau.

« Jokiu badu neméginkite Sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 men.
amziaus). Vezamas vaikas turi sedéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai.
Vaikui ant galvos turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas
naudoti vaziuojant dviraciu. Jei vaiko issivystymas neatitinka jo
tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti su gydytoju.

« Jeigu pasukimo kampas j kiekvieng puse sumazéja iki maziau nei
450 laipsniy, reikia pakeisti dviracio vairo tipa.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

« Sig vaiko kedute draudziama tvirtinti ant sportinio tipo dviraciy
(su zemyn nulenktu vairu).

« Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai.



« Pasirtpinkite, kad kéduté buaty siek tiek atlosta atgal, ne | priekj,
nes kitaip vaikas gali nuslysti.

« Nesureguliavus saugos dirzo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

ISPEJIMAS! Visada turi buti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.

« Pasiripinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty
raisteliai, saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy.
Priesingu atveju gali kilti vaiko suZalojimo arba nelaimingo
atsitikimo pavojus.

« Kad vaikas nejkisty pedy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame
naudoti rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba
balnas su viduje jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas
nepasiekty stabdziy — tai padés isvengti nelaimingy atsitikimy.

« Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdekite
tinkama salma.

« Sédynése sédintys vaikai turi bati aprengti il¢iau nei dviratininkai
ir apsaugoti nuo lietaus.

« Kai vaiko keduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens
sagtj, kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy
daliy (pvz, raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali
grésti pavojus.

ISPEJIMAS! Priekyje jtaisytos sédynés mazina dviratio manevringuma.

ISPEJIMAS! Netvirtinti papildomo bagaZo prie nesynés.

ISPEJIMAS! Sedynés nemodifikuoti.

« Jei vezatés papildoma krovinj, jo svoris turi nevirdyti dviracio

keliamosios galios. Krovinys turi bati jtaisytas dviracio gale.

ISPEJIMAS! Gali pakisti dviracio su vaiku seédynéje veikimas, ypac¢
pusiausvyra, vairavimas, stabdymas;

ISPEJIMAS! Niekada nepalikti vaiko pastatyto dviracio sédynéje be
priezitros.

« Reguliariai tikrinkite varztus, prireikus juos pakeiskite.

ISPEJIMAS! Nenaudoti sédynes, jei kuri nors dalis yra sulazusi.

« Vaiko kédutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant
dviraciu dviratininkas neliesty kédutés pedomis.

« Bendrasis dviratininko ir vezamo vaiko svoris turi niekada nevirsyti
didZiausios leidziamos dvirac¢io apkrovos. Perskaite dviracio
instrukcijg arba pasitare su pardaveju issiaiskinkite, ar tokia pa-
pildoma apkrova Siam dviraciui tinka.

« BUtina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.

« llgg laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvelé gali jkaisti.
Prie$ pasodindami vaikg patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

« Pries gabendami dviratj ant automobilio stogo bagazinés arba ant
laikiklio, pritvirtinto prie automobilio bagazo skyriaus dury, vaiko
kédute visuomet nuimkite. Dél oro pasipriesinimo kéduté gali
bati pazeista arba net nutraukta nuo dviracio.

« Patikrinkite, ar pritvirtinta keduté yra tinkama naudoti.

« ISsiaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty nuos-
tatos dél vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra
taikomos jusy Salyje.

APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un

saglabat mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavoki.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrodinatu,
ka tas funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta
sastavdalam ir bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas
sastavdalas ir janomaina.

- Sédeklida tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni. Sédekliti var
bojat abrazivu, kodigu un indigu lidzeklu izmantosana.

DROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu.

« Sis sédeklitis paredzéts tikai tadu bérnu parvadasanai, kuri nav
vecaki par septiniem gadiem un kuru svars neparsniedz 15
kg (33,06 marcinas). Pirms sédeklisa izmantosanas parbaudiet
mazula svaru. Sédekliti kategoriski aizliegts izmantot tadu bérnu
parvadasanai, kuru svars parsniedz atlauto.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu
parvadasanai. Drosa ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sedekliti spéj
nosédeét taisni un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere.

« Ja stdres pagrieziena lenkis sartk un ir mazaks par 45° uz vienu vai
otru pusi, uzstadiet citas konstrukcijas stari.

« Parbaudiet, vai péc sédeklida uzstadisanas korekti funkcioné visi
divritena mezgli un mehanismi.

« Neuzstadiet bérnu sédekliti uz Sosejas saciksu velosipédiem.

« Piespradzéjiet bérnu sédeklitT ta, lai visas drosibas jostas un saites
batu ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu.

«Lai nepielautu bérna izslidésanu, sekojiet, lai nostiprinatais
sédeklitis butu savérsts nedaudz atmuguriski, nevis uz prieksu.

« Sédekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta
drogibas josta.

UZMANIBU! Vienmér pienacigi nostipriniet papildu droibas
aprikojumu.

« Nepielaujiet bérna auguma un locek|u, kurpju auklu un apgérba,
ka ari sédeklida jostu un jebkadu citu prieksmetu kontaktu ar
divritena kustigajam dalam, jo sada saskare var apdraudét bérnu
un izraisit negadijumus.

«Lai nepielautu bérna roku un kaju iekldsanu starp spiekiem,
ieteicams izmantot piemérotus ritena aizsargus. Zem velosipéda
sédekla obligati jauzstada pienacigs aizsargaprikojums vai
jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu atsperojumu. Lai izsargatos

no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns nevar traucét bremzu
mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi aizsargaprikojuma
elementi atbilstosi japieregulé.

«Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi
izmantojiet piemérotu kiveri.

«Berni sédeklos ir jaapgerbj siltak neka ritenbraucéji un tie
jaaizsarga no lietus.

« Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas
ta, lai nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena
kustigajiem elementiem ka riteni, bremzes u. tml, jo braucot $ada
saskare var bat jums bistama.

UZMANIBU! Velosipéda priekipusé novietots sédeklitis apgratina
ta manevréjamibu.

UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédeklisa papildu bagazu.

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

« Ja nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto divritena
aizmuguré un jaseko, lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas
Tpasibas, jo seviski — uzturot lidzsvaru, stdréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura
sedeklitt atrodas bérns.

« Regulari parbaudiet visus skravju stiprinajumus un péc vajadzibas
veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Nelietojiet sédekliti, ja kads no ta elementiem ir bojats.

«Bérnu sedeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to
nesaskartos velosipédista kajas.

« Velosipédista un parvadajama bérna kopsvars nekad nedrikst
parsniegt velosipéda maksimalo celtspéju. Lai parliecinatos, vai
divritenis piemérots $adam palielinatam svaram, iepazistieties ar
divritena ekspluatacijas instrukciju.

«Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklitis un ta polsteréjums var
sakarst. Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis
nav parak karsts.

«Vienmér nonemiet sédekliti, ja divritenis parvadajot tiek
nostiprinats uz automasinas jumta vai tas aizmuguré. Pretéja
gadijuma var tikt bojats gan divritenis, gan sédeklitis, kuru turklat
var noraut gaisa plusma.

« Péc sédeklisa uzstadisanas vienmér parbaudiet, vai tas ir pienacigi
izmantojams.

« levérojiet visus jusu valsti spéka esosos noteikumus, kas regulé
bérnu parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

laika apstakliem un
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ONDERHOUD

Voor de goed werking en ter voorkoming van ongelukken raden wij

u het volgende aan:

- Controleer regelmatig het montagesysteem van de Koolah
fietsstoel, met name de bouten en vervang ze indien nodig

- Controleer of alle onderdelen van het fietsstoeltje naar behoren
werken. Gebruik het stoeltje niet als enig onderdeel

kapot is. Neem contact op met de leverancier voor reserve-
onderdelen.

- Maak het stoeltje zo nu en dan schoon met water en zeep
(geen schuurmiddelen, corrosieve - of giftige stoffen gebruiken).
Het kussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden,
ophangen om te drogen.

VEILIGHEIDINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN

« De fietser moet tenminste 16 jaar oud zijn;

« Dit kinderzitje is uitsluitend geschikt voor kinderen met een
maximumgewicht van 33.06 Ibs / 15 kg en niet ouder dan 3 jaar.
Controleer het gewicht van het kind vé6r het gebruik van het zitje.
In geen geval dient het zitje te worden gebruikt als het gewicht
van het kind het maximumgewicht te boven gaat.

« Transporteer geen kind, jonger dan 9 maanden in deze babystoel.
Om getransporteerd te kunnen worden moet het kind rechtop
kunnen zitten met het hoofd rechtop terwijl het een fietshelm
draagt. Raadpleeg een arts als de groei van het kind twijfel
oplevert.

« Indien de stuurhoek naar beide zijden beperkt wordt tot minder
dan 45¢, gebruik dan een ander type stuur.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken met de
kinderstoel gemonteerd.

« Deze kinderstoel niet installeren op een racefiets (laag stuur).

« Zet het kind in kinderstoel en zorg dat alle veiligheidsgordels en
banden stevig zijn aangesnoerd maar niet zo vast dat ze het kind
ongemak veroorzaken;

« Zorg ervoor dat de stoel enigzins achterwaarts leunt en niet
voorwaarts, om te vermijden dat het kind er uit zakt

« De babystoel mag nooit gebruikt worden voordat de
veiligheidsgordel is afgesteld.

WAARSCHUWING: Aanvullende veiligheidsvoorzieningen mo-
eten altijd worden vastgemaakt.

« Voorkom dat enig deel van het kind of zijn kleren, schoenveters,
kinderveiligheidsgordels e.d. in contact komen met bewegende
delen van de fiets.

« Wij raden u aan wielbeschermers te gebruiken om te voorkomen
dat het kind zijn handen en voeten tussen de spaken kan steken.
Bescherming van de onderkant van het zadel is verplicht, tenzij
u een zadel hebt met ingebouwde vering. Voorts dient u ervoor

te zorgen dat het kind niet bij de remmen komt, om ongelukken
te voorkomen.

« Kleed het kind met geschikte kleren afhankelijk van het weer en
gebruik een geschikte helm.

« Kinderen die meerijden in kinderzities moeten worden
afgeschermd tegen de regen en warmer worden gekleed dan de
fietsbestuurder.

« Wanneer de kinderstoel niet in gebruik is, de heupgesp van de
gordel vastzetten om te voorkomen dat de einden bengelen en in
contact komen met enig draaiend deel van de fiets zoals wielen,
remmen e.d. en een gevaar voor de fietser opleveren.

WAARSCHUWING: Voorzitjes verminderen de
manoeuvreerbaarheid van de fiets
WAARSCHUWING: Voorzitjes verminderen de

manoeuvreerbaarheid van de fiets

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan

« Als u extra bagage meeneemt, mag het gewicht de maximale
draagkracht van de fiets niet overschrijden en moet het achterop
de fiets meegenomen worden.

WAARSCHUWING: De fiets kan zich anders gedragen met een
kind in het fietszitje, met name wat evenwicht, sturen en remmen
betreft

WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd
staan met een kind in het fietszitje.

« Controleer regelmatig of de schroeven in orde zijn en vervang ze
als dat nodig is.

WAARSCHUWING: Het fietszitje niet gebruiken als er onderdelen
kapot zijn

« De positie van de kinderstoel moet zo zijn afgesteld dat de fietser
de kinderstoel niet met de voeten raakt tijdens het fietsen.

« Het gezamenlijk gewicht van de fietser en het getransporteerde
kind mag nooit zijn meer dan de maximum toegestane lading
voor de fiets. Controleer in de handleiding van de fiets of bij de
leverancier of de fiets deze aanvullende belasting kan hebben

« Puntige onderdelen van de fiets die voor het kind bereikbaar zijn
moeten afgeschermd worden

« De stoel en de bekleding kunnen heet worden wanneer ze lange
tijd in de zon staan. Zorg ervoor dat zjj niet te heet zijn voor u het
kind er in zet.

« Wanneer de fiets getransporteerd wordt op een bagage- of
fietsrek aan de auto, altijd het kinderzitje afnemen. De wind kan
beschadiging veroorzaken of het van de kinderstoel afscheuren

« Controleer of de stoel goed werkt als hij gemonteerd is.

« Stel u op de hoogte van de wetten en regelementen ta.v. het
transport van kinderen in stoeltjes op fietsen die in uw land van
kracht zijn.

VEDLIKEHOLD

Felgende anbefalinger vil hjelpe deg med a forhindre ulykker og

holde barnesetet ditt i best mulig arbeidstilstand:

- Det anbefales at du undersgker setets fastgjerelsessystem pa
sykkelen med jevne mellomrom for & forsikre at det er i god
tilstand.

- Undersek noye alle deler for 4 forsikre at de fungerer riktig. Bruk
ikke setet hvis noen av delene er skadet. Skadede deler ma bli
erstattet for bruk av setet.

- Bruk kun sépe og vann for & rengjere setet. Bruk av produkter som
sliper, ester eller giftige kan fordrsake skade pé setet.

SIKKERHETSINSTRUKSJON OG ADVARSLER

« Foreren av sykkelen ma ha fylt 16 ar.

« Dette barnesetet passer kun for transport av barn med en
maksimal vekt pa 33.06 pund / 15 kg og inntil 3 ar gamle. Serg for
a sjekke barnets vekt i forkant av bruk av setet. Barn som overgar
vektgrensen skal ikke under noen omstendigheter bruke setet.

« Barnesetet skal ikke bli brukt for & frakte barn under 9 maneder.
Det er kun trygt for et barn & bruke barnesetet hvis det er i stand
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til & sitte oppe og holde hodet rakt og samtidig ha pa en hjelm.

« Nar styringsvinkelen til hver side er redusert med mindre enn 45°,
bytt styretype.

« Kontroller at alt fungerer korrekt pa sykkelen etter montering av
barnesetet.

« Monter aldri dette setet pa en sykkel med racerstyre (nedsenket
handtak).

« Forsikr barnet i setet ved & forsikre at alle sikkerhetsbeltene og
stroppene sitter godt fast, men ikke sd stramt at de kan foréarsake
ubehag for barnet.

« Forsikr at setet ikke heller fremover, men derimot har en helling
bakover slik at barnet ikke glir fremover.

ADVARSEL: Barnesetet ma aldri benyttes fer selene har blitt korrekt
justert.

« Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid veere godt festet.

« Vaer veldig oppmerksom pa at barnets kropp eller klzer, skolisser,
barnesetebelter osv. kommer i kontakt med noen av sykkelens
bevegelige deler ettersom det kan skade barnet eller forarsake ulykker.

« Det anbefales & bruke en hjulbeskytter for & unngé at barnet
kan komme til & stikke fetter eller hender inn i hjuleikene. Bruk



av beskyttelse under sadelen eller bruk av en sadel med interne
flaerer er obligatorisk. Serg for at barnet ikke kommer til & hindre
bruk av bremsene og unnga dermed ulykker. Disse justeringene
bor bli gjennomgatt ettersom barnet vokser.

« Kle barnet med passende kleer i folge veeret og bruk riktig hjelm.

« Barn i seter ber beskyttes mot regn og trenger a veere varmere
kledd enn sykkelfgrere.

« Nar det ikke sitter et barn i setet skal selene likevel festes for &
unnga at de blir fanget av sykkelens bevegelige deler slik som
hjul, bremser, osv. ettersom dette kan minske risikoen for skade av
syklisten.

ADVARSEL: Setet som er montert foran pa sykkelen begrenser
manevrering av sykkelen.

ADVARSEL: Heng ikke ekstra bagasje pa barnesetet.

ADVARSEL: Forta ikke noen endringer pa setet.

« Hvis du baerer ekstra baggasje skal dens vekt ikke overga sykkelens
bzerekapasitet og ma bli baert pa den bakre delen av sykkelen.

ADVARSEL: Sykkelen kan fungere annerledes med et barn i setet.
Dette gjelder spesielt med hensyn til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Forlat aldri barnet uten oppsyn i setet.

« Kontroller skruene med jevne mellomrom og skift ut nar det
kreves.

ADVARSEL: Bruk ikke setet hvis noen av delene er gdelagte.

« Setet skal alltid ha en posisjon slik at syklistens bein ikke bergrer
barnesetet i lepet av kjeringen.

« Vekten til syklisten og barnet som transporteres ma aldri vaere
mer enn tillatt last for sykkelen. Sjekk instruksjonsmanualen for
sykkelen fra sykkelleveranderen for & forsikre at sykkelen stotter
denne ekstra lasten.

« Du ma alltid dekke skarpe eller spisse gjenstander til sykkelen som
kan komme i kontakt med barnet.

« Under ekstremt varmt veer kan stolen og trekket bli veldig varmt.
Plasser derfor aldri et barn i en stol som har stétt i direkte sol uten
4 sjekke disse delene forst.

«Ved transport av sykkelen pa et biltak eller sykkelkrok skal man
alltid ta av setet ettersom det kan bli skadet i lgpet av transporten.
Motstand kan skade det eller dra det av barnesetet.

« Sjekk alltid at setet fungerer korrekt etter at det er montert.

« Sjekk lover og forskrifter i landet ditt forbundet med transport av
barn i seter montert pa sykler.

KONSERWACJA
Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkdw, zalecamy,
Co nastepuje:

- Prosimy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do
roweru, aby sie upewni¢, ze dziata bez zarzutu.

- Prosimy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewnic,
czy dziatajg prawidtowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas czes¢ jest
uszkodzona. Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione.

- Prosimy my¢ fotelik wodga z mydlinami (prosimy nie uzywac $rodkow
ciernych, produktéw powodujacych korozje lub toksycznych).

ZASADY BEZPIECZENSTWA

« Rowerzysta musi mie¢ ukoniczone przynajmniej 16 lat.

« Fotelik stuzy do przewozu dzieci o wadze maksymalnej do 15 kg
lub wieku do 3 lat. Przed uzyciem fotelika nalezy upewnic sie,
7e waga dziecka nie przekracza okre$lonego limitu. Zabrania sie
uzywania fotelika do przewozu dziecka, ktérego waga przekracza
dopuszczalny limit.

« Prosimy nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy.
Po to by by¢ pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do
samodzielnego siedzenia z uniesiong gtéwka ubrang w kask
rowerowy. W razie watpliwosci co do wieku rozwojowego
dziecka, nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

« W przypadku gdy kat skretu w kazda strone jest mniejszy niz 45°
nalezy zmienic¢ kierownice.

« Prosimy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.

« Prosimy nie montowac fotelika dzieciecego na rowerze
wyscigowym (opuszczana kierownica).

« Zapig¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i
tasmy s napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode.

« Prosimy sie upewnic, ze fotelik jest lekko pochylony do tytu, a nie
do przodu, zeby uniemozliwi¢ wysuniecie sie dziecka.

« Prosimy nie uzywac¢ fotelika przed dopasowaniem pasa
bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny
by¢ zawsze zapiete.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, taka jak
sznurdwki, pasy fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi
czedciami roweru, poniewaz moga zrani¢ dziecko lub by¢
przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ochrone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku
wiozenie stopy lub dfoni miedzy szprychy. Obowigzkowo nalezy
stosowac ochrone pod siodetkiem lub siodetko z zabudowanymi
sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie
utrudnia¢  wykorzystania hamulcéw, co pozwoli uniknac
wypadkow.

« Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i
wyposazy¢ w odpowiedni kask.

« Dzieci w fotelikach musza by cieplej ubrane niz cyklisci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Kiedy nie uzywaja Parstwo fotelika dzieciecego, prosimy zapia¢
sprzaczke szelek, aby tasmy nie zwisaty i nie wkrecity sie w
ruchomg czes¢ roweru taka jak kota, hamulce, itp., stwarzajac
niebezpieczenstwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Foteliki przednie zmniejszaja manewrowosc roweru.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, na ktérym znajduje sie fotelik z
dzieckiem, nie przymocowywac dodatkowego bagazu.

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

« Waga dodatkowo przewozonego bagazu nie moze przekracza¢
nosnosci roweru. Bagaz taki nalezy przewozic z tytu.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko znajduje sie w foteliku, rower
moze zachowywac sie inaczej, szczegolnie w odniesieniu do
utrzymywania rownowagi, kierowania i hamowania.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru zaparkowanego z
dzieckiem w foteliku bez opieki.

« Sruby wymagaja okresowej kontroli i wymiany w razie potrzeby.

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ fotelika, gdy jakakolwiek jego czes¢
jest uszkodzona.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go
nogami podczas ruchu.

« taczna waga rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze
przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru.
Prosimy sprawdzi¢ instrukcje obstugi roweru lub zapytac
sprzedawce, czy dopuszczalne jest takie dodatkowe obcigzenie roweru.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére
mogtyby pozostawac w zasiegu dziecka.

« Fotelik i ceratka moga byc¢ gorace, jesli pozostang przez diugi
czas wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Prosimy sie
upewni¢, czy nie sg za gorace, przed posadzeniem dziecka w foteliku.

« Podczas przewozenia roweru na stojaku bagazowym lub
rowerowym na dachu samochodu lub w otwartym bagazniku
nalezy zawsze zdejmowac fotelik. Ped powietrza moze uszkodzi¢
lub zerwac fotelik z roweru.

« Prosimy sie upewni¢, czy fotelik dziata poprawnie po
zamontowaniu.

« Prosimy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi
przewozu dzieci w fotelikach rowerowych obowigzujacymi w
Paristwa kraju.
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INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunelului in bune conditii de functionare si

pentru prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunelului la bicicleta
pentru a va asigura ca se afla in conditii optime.

- Verificati dacd toate partile componente functioneaza corect. Nu
folositi scaunelul daca vreuna din partile sale componente este
deteriorata. Partie deteriorate trebuie sd fie inlocuite.

- Spalati scaunelul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive,
corosive sau toxice).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SI AVERTIZARI

« Conducatorul bicicletei trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani;

« Scaunelul este utilizabil doar pentru transportul copiilor cu
greutatea maxima de 33.06 livre / 15 kg si cu o limitd maxima de
varsta de 7 ani. Controlati greutatea copilului inainte de folosirea
scaunelului. Scaunelul nu trebuie folosit in niciun caz pentru
transportul copiilor ce depésesc limita de greutate admisa.

« Nu transportati in acest scaunel copii cu varsta mai mica de 9
luni. Pentru a putea fi transportat in acest scaunel, copilul trebuie
sa poatd sta sezut drept, cu capul ridicat si sa poarte casca de
protectie. Consultati medicul in cazul in care gradul de crestere al
copilului este discutabil.

« In cazul in care unghiul de bracare pe fiecare parte este redus la
mai putin de 45° schimbati tipul de ghidon.

« Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu
scaunelul montat.

« Nu montati scaunelul pe o bicicleta de curse (cu ghidon lasat).

« Dupd pozitionarea copilului in scéunel, asigurati-va cd toate
centurile de siguranta si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat
incat sa incomodeze copilul;

« Asigurati-va ca scaunelul este usor inclinat fnapoi si nu inainte
pentru a evita alunecarea copilului.

« Nu folositi niciodata scaunelul fara a fi reglat in prealabil centura
de sigurantd.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sa
fie intotdeauna bine stranse.

« Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea
copilului, precum sireturile de la pantofi, centurile scaunelului
etc, nu intrd in contact cu partile in miscare ale bicicletei; acest
lucru ar putea vatama copilul sau cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apératori pe roti pentru a impiedica
astfel copilul sd introduca picioarele sau mainile printre spitele
rotilor. Este obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa

sau a unei sei cu arcuri interne. Evitati accidentele asigurandu-va
ca in niciun mod copilul nu reuseste sé impiedice franele.

« Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si
echipati-l cu casca de protectie adecvata.

« Copiii din scaune trebuie sa fie imbrécati cu haine mai calduroase
decat biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

« Cand scaunelul nu este in folosinta, strangeti catarama hamului de
sigurantd pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora
in contact cu partile rotitoare ale bicicletei precum rotj, frane etc,
reprezentand astfel un pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Scaunelele frontale reduc manevrabilitatea bicicletei.

AVERTISMENT: Nu adaugati bagaj suplimentar pe scaunelul copilului.

AVERTISMENT: Nu modificati scaunelul

« Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie
sa depdseasca capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sa fie
transportat in partea posterioard a acesteia.

AVERTISMENT: Se pot inregistra modificari in functionarea
bicicletei atunci cand se transporta un copil in scaunel, in special
cu privire la echilibru, directie si franare.

AVERTISMENT: Nu ldsati niciodatd copilul nesupravegheat in
scaunel.

« Verificati suruburile cu regularitate si inlocuiti-le cand este necesar.

AVERTISMENT: Nu folositi scaunelul daca vreuna din partile sale
este deteriorata

« Pozitia scaunelului trebuie ajustatd astfel incat conducdtorul
bicicletei sé nu atinga scaunelul cu picioarele in timpul deplasarii.

« Greutatea conducdtorului si a copilului transportat nu trebuie
sa depaseasca niciodata sarcina maxima admisa pentru bicicleta
respectiva. Consultati manualul de instructiuni al bicicletei sau
contactati furnizorul pentru a va asigura ca bicicleta suportd
sarcini suplimentare.

« Protejati toate obiectele ascutite ale bicicletei care ar putea fi la
indeméana copilului.

« Scaunelul si captuseala se pot incélzi daca sunt expuse la soare
timp indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaunel, asigurati-vé
ca acesta nu este fierbinte.

« Ori de cate ori bicicleta este transportata pe portbagaj sau pe
grilajul de pe acoperisul masinii, demontati scaunelul de pe
bicicleta. Curentii de aer |-ar putea deteriora sau smulge de pe
bicicleta.

« Dupa montarea scaunelului, verificati functionarea corectd a acestuia

« Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si
reglementari specifice relative la transportarea copiilor in scaunele
atasate la biciclete.

yXo[ 3A JETCKMM KPEC/IOM

C Uenblo Ka4yeCTBEHHOTO MCMONb30BaHNA Kpecaa v BO v3bexaHvie

HEeCUaCTHbIX CTy4aes, Mbl PEKOMeHyem cefyloLee:

- PerynapHo nposepaiiTe, B UCNPaBHbIX NN YCNOBMAX HaXOAMUTCA
cvcTeMa KpeneHua eTCKOro Kpecna K Benocunesy.

- MpoBepbTe, BCE NV KOMMOHEHTb PaboTaloT U He UCMonb3yiiTe
NETCKoe KPecno, eCil OAWH U3 KOMMOHEHTOB MOBPEX/eH.
[oBpeXAeHHbIe UaCTV [OMKHbI ObITb 3aMEHEHbI.

- Copepi1Te AeTCkoe Kpecno B umctoTe. [1pu MbiTbe Kpecna
UCMOMb3yiTe MbibHYIO BOAY (He MCMOnb3yiiTe abpasviBHble,
pasbefalolie UM TOKCMYEeCKMe BelecTBa), Cywwte mpu
KOMHaTHOW Temneparype.

WHCTPYKLUW MO COBJIIOAEHUIO BE3OMACHOCTU

« Benocvneauct, sesyumii pebeHka, fomkeH 6biTb He Monoxe 16 neT.

« [letckoe cupeHbe npefHasHauYeHo TOMbKO ANA  NepeBo3Ku
fieTel He cTapue 3 net Becom He bonee 15 kr. Mpexae uem
nonb30BaTbCA CUAEHbEM, MpoBepbTe BeC pebeHka. HW B koem
Crlyyae He Nonb3ymnTech CriieHbeM, e Bec pebeHka npesblllaeT
npefenbHO AONYCTUMbIN.

« CupeHve He npepHasHayeHo ANA NepeBO3KM feTell MOsoxe
9 MmecAues. YTobbl pebeHOK MOr e3uTb B 3TOM CUAEHUW, OH
NOMKEH YBEPEHHO M MPAMO fAepxaTb rOI0BY, MOTOMY YTO BO

46 v polisport-guppy.com

BpEMA Noe3aKK 0bA3aTeNbHO 1CNOoNb3oBaHMe Wwema. Ecim ectb
NPOTMBOMOKa3aHUA Bpayel, yylie pebeHka He caxaTb B Takoe
BeNIOCUNeAHOe KPecso.

« Ecnn yron nosopoTa B Niobyio CTOPOHY COCTaBnAeT MeHee 459,
CMeHUTE TUn pyns.

« YbepuTech, UTo MoC/e MOHTaXa CuAeHus, Benocunes paboTaeT
KOPPeKTHO.

« He ycTaHaBnvBaiiTe AETCKOE CMAEHWE Ha FOHOUHbIE 1 CIOPTUBHbIE
Benocuneasl.

« Bo BpemAa noe3gkn BCe pemewwkn AOMKHbI OblTb HaaexHO
3aCTerHyThl, HO HE HaCTOMBKO Tyro, YTOObl MPUUMHUTE PeOeHKy
601b VM AUCKOMBOPT.

« Bo u3bexaHue BbiCKanb3biBaHWA pebeHKa U3 CUAeHWA He
NoMb3yNTeCh UM, MOKa He OTPerynnMpoBaHbl PemMHy 6e30nacHOCTY.

« Cnegute 3a Tem, utobbl oAexaa n obyBb pebeHKa, pemelku
CcnaeHna He conpukacanicb C NOABUMKHbBIMM YacTAMK Benocuneaa
BO M30exaHe TPaBM 1 HECYACTHBIX Clyyaes.

BHUMAHUE! [lononHuTtenbHble  3aliuTHble  NpUcnocobneHns
HeobXOAMMO 3aKpenuTb.

o YT00bl pyKM M HOMM pebeHka He nonmamu B Crvupl KOMeca,
peKoMeHgyeTCA yCTaHOBKa 3alUmTHOrO orpaxaeHus. ObazatensHo
Hanuune 3alWwuTbl MOA CeAnom aMbo MCrosnb3oBaHve ceana C
YCTaHOBNEHHBIMYI Ha HEM NPYViHamu. Bo n3bexaHune HecuacTHbIX



CilyyaeB NPoBepLTe, UTO pebeHOK Ha CUAEHUN He MellaeT paboTe
TOPMO30B Benocunesa.

« Jlyywe ofesaTb pebeHKa B TENMYio v HENPOAYBAEMYIO OfEXAY, U
06A3aTeNbHO MCMONb30BATH LUNEM.

e [leT B CupeHbe [OMKHb ObiTb Oonee Tenno opeThl, uem
BENOCUMNEAVCTbI, 1 ObiTb 3aLLMLLEHb! OT AOKAA.

« Korpa pe6EHOK HE CUANT B CUAEHWUM, TYTO 3aCTerHnTe HarpyaHole
pemeLLKM NpW NMOMOLM KNWUMChI BO M30eXaHue 1ux npoBucaHimA
1 monafaHva BO BpallalolWyeca YacTv Benocunefa Takve, Kak
Koneca, TOpMO3a W TA., YTO MOXET CTaTb MPWUYMHOW TpaBMmbl
Camoro BeslocuneancTa.

BHUMAHMUE! YctaHoBKa CUAEHWA Ha nepefHem OaraxHiike
NPUBOAWT K CHUXKEHWIO MaHEBPEHHOCTU BeNocunesa.

BHUMAHMUE! 3anpeujaetca nepeBo3uTb Oarax Ha [JeTCKOM
CYAEHUMN BMECTE C pebeHKOM.

BHUMAHME! 3anpeliaeTca BHOCUTL M3MEHEHVA B KOHCTPYKLMIO
cvaeHua.

« [lpn HeobxoAnMOCTV NepeBO3KM Oaraxa ero BeC He [OSKeH
MpeBblllatb  MakCKMManbHO D'OﬂyCTVIMOVI rPy30NOABEMHOCTHU
Benocunepa. [py 3ToM 6arax pasmeLLaeTca Ha 3aiHem baraxHVKe.

BHUMAHMUE! Hanvuve pebeHka Ha CUMAEHUM MOXET W3MEHWTb

nprucMoTpa Benocuner C HaxoAAWMMCA Ha AETCKOM CUAeHWN
pebeHKoMm.

« [leproanyeckm NpoBepsiTe 3aTAXKY KpenexHbix OONTOB craeHbA
1 B CJly4ae HeobXOAVMMOCTY 3aMeHsTe UX.

BHUMAHUE! B cnyyae nonomkv nobol aetany 3Kcrnyatauus
CyfeHbA 3anpeLlaeTca.

« [onoxeHne [ETCKOrO CUAEHWA Ha Benocuneae AOMKHO ObiTb
OTPerynnpoBaHo TaK, YTobbl BENOCUMEANCT BO BPEMA €3bl He
3aieBasn Horamn CUaeHuaA.

« CymMMapHbIi1 BeC BenocuneavcTa u pebeHka He AoMmKeH npesbilaTh
MaKCVManbHO AOMYCTUMON Harpy3ku1 Ana Benocunesa.

« MocTapaiiTech UCKIOUMTL BO3MOXKHOCTb MPUKacaHua pebeHka
K Kakim 6bl TO HY ObINI0 YaCTAM BesIocKneaa BO BpemA Moesaku.

« llon AOATMM BO3AEVCTBMEM COMHEYHBIX Jyyeit cugeHve u
MOAKNMAAKa MOTYT CTaTb ropaduvmm. Npexae Yem ycaanTb pebeHka,
ybeauTech, UTo CUaeHNe He CAMWKOM ropadee.

« Mpu TpaHCMoOpPTMPOBKe Benocunega B 6araxHuke MalvHbl Un
Ha HaBeCHOM baraxHviKe, HeOOXOAMMO CHATL AETCKOoe CuaeHue C
BeNOCKNesa BO M3bexaHne NOBPEXAEHI.

« Mpy MOHTaxe [ETCKOro CUAEHWA Ha Benocvnes yoeantecs, Yto
OHO He NoBpeXaeHo.

noBefeHvie  Benocurnefa, OCOOEHHO — ero  ycTOMuMBOCTb, e« [lpex/e Yem 1CMoMb3oBaTh AETCKOe CcuaeHue ybeanTech, YTo 310
YNPaBnAeMOCTb 1 IGGEKTUBHOCTL TOPMO3OB. He 3anpelLleHo 3akoHamu B Balweit cTpare.

BHUMAHMUE! Kateropuyeckn 3anpellaetca OCTaensaTe  6e3

UDRZBA mali by byt chranené pred dazdom.

Odportc¢ame vam dodrzat nasledujice pokyny:

- Pravidelne kontrolujte upeviiovaci systém sedacky, aby ste sa
uistili, Ze je vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte v3etky casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne
funguju. Nepouzivajte sedacku, ak niektora z casti je poskodena.
Poskodené casti sa musia vymenit.

- Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouZivajte abrazivne, korézne
a toxické prostriedky).

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov,

« Detské sedacka je vhodnd jedine na prevoz deti s maximalnou
hmotnostou 15 kg a maximalne 3 roky starych. Pred pouzitim
sedacky skontrolujte hmotnost dietata. V Ziadnom pripade by
ste detskd sedacku nemali pouzivat na prevazanie deti, ktorych
hmotnost prevysuje medznu hodnotu.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt
schopné sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej ma prilbu.
Pokial mate dieta okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s
lekarom.

« Pokial je uhol riadenia do kazdej strany redukovany na menej ako
45°, zmente typ riadidla.

« Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguije aj s pripevnenou sedackou.

« Nedavajte detsku sedacku na pretekarske bicykle (kvoli riadidlam,
ktoré su nizsie).

« V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Péasy su
dostato¢ne pevné a nenarusia pohodlie dietata.

« Sedacku naklonte mierne dozadu, tym sa vyhnete zosmyknutiu
dietata.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

UPOZORNENIE. — Daldie pridavné bezpec¢nostné zariadenia je
potrebné vzdy namontovat.

« Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, snurok od
topanok, bezpecnostnych pésov, atd) s pohyblivymi castami
bicykla, pretoze mozu dieta zranit alebo sposobit nehodu.

« Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste
zabrénili vsunutiu noh alebo rik dietata medzi spice. Pouzitie
ochranného krytu pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s
vnutornymi pruzinami je povinné. Uistite sa, Ze dieta nemoze
obmedzit fungovanie bfzd, predidete tym nehodam.

« Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

« Detiv sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklistia

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli
do kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi
nebezpecenstvo.

UPOZORNENIE. - Predné sedacky znizuji manévrovaciu schopnot
bicykla.

UPOZORNENIE. — Nepripevrovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata.

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

« Ak prepravujete dodato¢nu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit
nosnost bicykla a musi sa prepravovat v zadnej casti bicykla.

UPOZORNENIE. - Ked' je dieta v sedacke, bicykel sa moze spravat
odlisne najmé z hladiska rovnovéhy, riadenia a brzdenia.

UPOZORNENIE. - Nikdy nenechavat bicykel zaparkovany s
dietatom v sedacke bez dozoru.

« Pravidelne kontrolujte skrutky a vymerite kazdu, ked treba.

UPOZORNENIE. - Nepouzivat sedacku, ak je niektora cast sedacky
poskodena.

« Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri
pohybe nedotykal nohami.

« Hmotnost cyklistu a dietata nesmie nikdy prekrocit maximalnu
vahu ur¢enu pre vas bicykel. Prestudujte si ndvod na pouzivanie
vasho bicykla.

« V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za castami
bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavena sine¢nému Ziareniu, moze sa
zohriat. Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, ze nie je
prilis tepla.

« Vzdy odmontujte sedacku z bicykla pri prevoze bicykla autom.
Inak sa cestou méze poskodit alebo odtrhnut z bicykla.

« Po nasadeni sedacky na bicykel sa presvedcte, ¢i spravne funguje.

« Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré
platia vo vasej krajine.
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VZDRZEVANJE
Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in
deloval brezhibno in varno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na
okvir kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov
sedeza. Sedeza ne uporabljajte, Ce je kateri od sestavnih delov
poskodovan. Poskodovane dele morate zamenjati.

- Sedez cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte
agresivnih in strupenih sredstev.

VARNOSTNA NAVODILA IN OPOZORILA

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let.

« Ta otroski sedez je primeren samo za prevoz otrok z najvecjo tezo
15 kg, do starosti 3 let. Pred uporabo sedeza preverite tezo otroka.
V' nobenem primeru ne smete uporabljati sedeza za prevoz
otroka, ki presega to omejitev teze.

« V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9
mesecev. Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ce je sposoben
sedeti naravnost, z vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado.
Posvetujte se z zdravnikom, ¢e ste v dvomu glede primerne
razvitosti otroka.

« Ce je krmilni kot v vsako stran zmanjsan na manj kot 45°,
zamenjajte vrsto balance.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen
na kolo.

« Ne montirajte otroskega sedeza na dirkalno kolo (s spuscenim
krmilom).

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni
pasovi trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to
neudobno za otroka.

« Sedez naj bo vedno rahlo nagnjen nazaj in ne naprej, da ne bi
otrok zdrsnil.

« Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite
varnostnega pasu.

OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.

« Poskrbite, da nebi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov
otroskega sedeza itd., prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker
to lahko poskoduje otroka ali povzroci nesreco.

« Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil
noge ali roke med Spice. Obvezna je uporaba zascite pod

sedalom ali uporaba sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da
otrok ne more ovirati zavor in se tako izognite nesrecam.

« Otroka oblecite primerno glede na vremenske pogoje in
uporabite ustrezno celado.

« Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in
jih je treba zascititi pred dezjem.

. Ce oftrotkega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko
varnostnega pasu. Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko
prisli v stik z deli kolesa kot so kolesa, zavore itd., ker bi to lahko
bilo nevarno za kolesarja.

OPOZORILO! Spredaj namesceni sedezi otezujejo krmiljenje kolesa.

OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage.

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

«Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme presegati nosilnost
kolesa, nahajati pa se mora na zadnjem delu kolesa.

OPOZORILO! Ko je otrok v sedezu, se odzivnost kolesa spremeni,
predvsem glede ravnotezja, krmiljenja in zaviranja.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem
kolesu brez nadzora.

« Redno preverjajte vijake in jih po potrebi zamenjajte.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte, e je katerikoli od njegovih
delov polomljen.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo
z nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Pred uporabo najprej preverite ali so dobro pritrjeni vsi dodatni
varnostni rdeci pasovi. Glejte sliko 8M in 9M.

« Teza kolesarja in otroka ne sme nikoli biti ve¢ja od najvecje
dopustne obremenitve kolesa. Preverite priro¢nik za kolo ali
vprasajte dobavitelja kolesa, ¢e prenese dodatno obremenitev.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu, katerega bi
lahko dosegel otrok.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, ¢e sta predolgo na soncu.
Preden posadite otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Med prevozom kolesa na prtljazniku avtomobila ali nosilcu na
vratih avtomobila, vedno snemite otroski sedez. Zaradi upora
zraka se otroski sedez lahko poskoduije ali odtrga.

« Preverite ali montirani sedez pravilno deluje.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo
na prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

ODRZAVANJE

Sledece preporuke pomoci ¢e vam da sprecite nezgode i ocuvate

najbolje radne performanse de¢jeg sedista:

- Preporucuje se da redovno proveravate sistem fiksiranja sedista za
bicikl, kako biste ga ¢uvali u odli¢cnom stanju.

- Detaljno proverite sve komponente kako biste se uverili u to
da ispravno funkcionisu. Nemojte koristiti sediste ukoliko je bilo
koja od komponenti ostecena. Pre koris¢enja sedista ostecene
komponente se moraju zameniti.

-Za ciscenje sedista koristite samo sapun i vodu. Koris¢enje
nagrizajucih, korozivnih ili toksi¢nih proizvoda moze dovesti do
ostecenja sedista.

BEZBEDNOSNE SMERNICE | UPOZORENJA

« Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina.

« Ovo dedje sediste je pogodno za prevoz dece koja teze najvise
15 kg i do uzrasta od 3 godina. Pre koris¢enja sedista izmerite
detetovu tezinu. Ni u kom slucaju se sediste ne sme koristiti da bi
se prevozilo dete teze od naznacenog.

« Ovo dedje sediste ne treba koristiti da bi se prevozilo dete mlade
od 9 meseci. Sedenje u dec¢jem sedistu je bezbedno samo za
dete koje je u stanju pravo da sedi i drzi glavu uspravno dok nosi
kacigu.

« Ukoliko je ugao upravljanja volanom na obe strane smanjena na
manje od 45°, zamenite tip volana.

«Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz
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postavljeno decje sediste.

« Nemojte postaviti ovo decje sediste na trkacki bicikl (sa oborenim
rukohvatom).

« Obezbedite dete u dec¢jem sedistu tako Sto cete proveriti da li su
svi bezbednosni pojasevi pri¢vrséeni, ali ne toliko da bi bilo detetu
neudobno.

« Proverite da i sediste ostaje malo nagnuto unazad, a ne unapred,
kako biste sprecili da dete ispadne.

«Da bi se dec¢je sediste koristilo, najpre mora da se podesi
bezbednosni pojas.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da
bude pri¢vric¢ena.

« Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle,
pojasevi decjeg sedista, itd, dodu u kontakt sa pokretnim
delovima bicikla, posto mogu da povrede dete ili dovedu do
nesrece.

« Preporucuje se korid¢enje stitnika za tockove da dete ne bi
gurnulo svoju nogu ili ruku medu zbice. Obavezno je koris¢enje
zastite ispod sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna
o tome da dete nije u mogucnosti da onesposobi kocnice,
izbegavaju¢i nezgode na taj nacin. Podesavanja se moraju
prepravljati u skladu s rastom deteta.

« Oblacite dete u odgovaraju¢u odecu u skladu s vremenskim
uslovima, i koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistima treba da budu obucena toplije nego vozaci
bicikala i treba da budu zasticena od kise.



« Kada ne koristite decje sediste, pri¢vrstite kopc¢u bezbednosnog
pojasa kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih
delova bicikla, kao $to su tockovi, ko¢nice, itd, posto to moze
predstavljati opasnost po biciklistu.

UPOZORENJE: Prednja sedista smanjuju efikasnost upravljanja
biciklom.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

« Ukoliko imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi
nosivost bicikla, i mora se postaviti na zadnju stranu bicikla.

UPOZORENLJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu,
pogotovo kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani
bicikl s detetom u sedistu.

« Redovno proveravajte zavrtnje i zamenite ih ako je neophodno.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je neki deo slomljen.

« Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da voza¢ svojim

nogama dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

« Tezina vozaca zajedno s detetom koje prevozi nikada ne sme da
premasi maksimalno dozvoljeno opterecenje za bicikl. Proverite
uputstvo za koris¢enje bicikla kod snabdevaca da biste proverili
da li bicikl moZe da podnese ovaj dodatni teret.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete
moze da dohvati.

« Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise topli pre nego stavite dete da sedne.

« Uvek skinite decje sediste s bicikla prilikom prevoza bicikla na
prtljazniku ili na ramu za bicikle na krovu automobila ili zadnjim
vratima. Snazno strujanje vazduha moze osteti ili otrgnuti decje
sediste.

«Proverite da li sediste ispravno funkcionise nakon Sto je
postavljeno.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se
ti¢u prevoza dece u sedistu pri¢vrs¢enom zu bicikl.

UNDERHALL
For att barnsitsen skall fungera bra och for att férhindra olyckor bér
foljande uppmarksammas:
- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln.
- Kontrollera ocksa att alla delar fungerar korrekt. Anvand ej
barnsitsen om nagon del &r trasig. Skadade delar skall bytas ut.
- Rengor barnsitsen med tval och vatten.

SAKERHETSINSTRUKTIONEROCH VARNINGAR

« Cyklisten maste vara atminstone 16 ar;

« Barnsitsen ar bara lamplig for transport av barn som vager
hogst 15 kg och ar upp till tre dr gamla. Kontrollera barnets
vikt innan barnsitsen anvands. Barnsitsen far inte under nagra
omstandigheter anvandas for att skjutsa barn som vager mer an
den angivna maxvikten.

« Kor inte ett barn som ar mindre &n 9 manader gammalt i denna
barnstol. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp
rakt med huvudet upprétt, medan det bar cykelhjalm. En ldkare
bor tillfragas om barnets vaxande ar tveksamt.

« Nar styrvinkeln till bada sidor &r reducerad till mindre an 45 © skall
styrhandtagen bytas.

« Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnstolen
monterad.

« Installera ej denna barnstol pa en racercykel (bockstyre).

« Spann fast barnet pa barnstolen och se till att alla sakerhetsbélten
och remmar &r ordenligt &tdragna, men utan att det blir
obekvamt for barnet;

« Forsékra dig om att stolen forblir ndgot lutad bakat och inte
framat, for att undvika att barnet glider

« Barnstolen far aldrig anvandas innan sékerhetsbéltet har justerats.

VARNING: Anvénd alltid extrafésten

« L&t inte nagon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
barnstolsbélte etc. komma i kontakt med rérliga delar pa cykeln,
da detta kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvandning av cykelskydd rekommenderas sa barnet inte kan
satta fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att
anvanda skydd under sadeln eller en fjadersadel. Sd hindras
barnet att réra tramparna och olyckor som orsakas av det kan
undvikas.

« Klad barnet med klader lampliga for vaderleken, och anvénd en
lamplig hjalm.

« Barn i sdten maste vara varmare kladda &n cykelférare och ska
skyddas fran regn.

« Nar barnstolen ej &r i bruk, knapp midjespannet i sakerhetsselen
for att hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med
nagon rorlig del av cykeln som hjul, bromsar etc. eftersom detta
kan utgora en risk for cyklisten.

VARNING: Cykelsits som monteras framfor foraren minskar cykelns
styrférmaga.

VARNING: Satt inte varor eller bagage i cykelsitsen.

VARNING: Andra inte cykelsitsen.

« Om man transporterar annat gods, far inte godsets vikt dverstiga
cykelns barférmaga. Ovrigt gods madste transporteras bak pé
cykeln.

VARNING: Cykeln kan uppféra sig annorlunda med barn i
cykelsitsen. Balans, styrformaga och. bromsformaga kan paverkas
negativt.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i cykelsitsen.

« Kontrollera regelbundet skruvarnas skick och byt dem vid behov.

VARNING: Anvand inte cykelsitsen om nagon del ar trasig.

« Barnstolens lage maste justeras sa att cyklisten inte vidror stolen
med fétterna i rorelse.

« Vikten av cyklisten och det medférda barnet far aldrig vara mer
an den maximalt tilldtna lasten for cykeln. Kontrollera cykelns
instruktionsmanual frén leverantéren, for att vara séker pa att
cykeln klarar av denna extra belastning.

« Du maste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet
skulle kunna na

« Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till
att de inte for varma innan barnet sétts i stolen.

« Nar cykeln transporteras pa bagagehyllor eller cykelstéll pa biltak
eller pa bagageddrr, ta alltid av stolen. Vinddraget kan skada den
eller slita av den fran cykeln.

« Kontrollera att sitsen fungerar korrekt nar den & monterad.

« Kontrollera de géllande lagarna och bestammelserna i ditt land
gallande att skjutsa barn i stolar som dr monterade pa cyklar.
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BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin

onlenmesi icin asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

- Mukemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun
bisiklete sabitleme sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Duzgln sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalar
kontrol edin. Parcalardan herhangi biri hasar gérmusse koltugu
kullanmayin. Hasar gérmus parcalar degistirilmelidir.

- Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, ¢Urltict veya toksik
Granler kullanmayin).

GUVENLIK TALIMATLARI VE UYARILAR

« Bisiklet strlictist en az 16 yasinda olmalidir;

« Bu bebek koltugu, maksimum agirhigr 33.06 Ibs / 15 kg olan ve
3 yasindan buyuk olmayan ¢ocuklarin taginmasi i¢in uygundur.
Koltugu kullanmadan 6nce ¢ocugun agirhgini kontrol etmeyi
unutmayin. Bu koltuk hicbir surette belirtilen agirlik sinirini asan
cocuklarin tasinmasi icin kullaniimamalidir.

« Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiicik bir cocugu tasimayin.
Gocugun koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi
dik olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun buytumesiile ilgili
sorular olmasi halinde bir doktora danisilmalidir.

« Her iki tarafa donus agisi 45°'den daha az oldugunda gidon tipini
degistirin.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

« Bu bebek koltugunu bir yaris bisikletine (dustk gidonlu) takmayin.

« Cocugu, butiin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde
takili fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat
ederek bebek koltuguna baglayin;

« Cocugun kaymasini 6nlemek icin koltugun 6ne dogru degil,
arkaya dogru hafifce yatmis oldugundan emin olun

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla
kullanilmamalidir.

« UYARI: ilave emniyet cihazlan daima sabitlenmelidir.

« Cocugun vicudunun veya elbiselerinin, ayakkabi bagciklarinin,
bebek koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile
temas etmesine izin vermeyin, ¢linki bu durum cocuga zarar
verebilir ve kazalara neden olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek parmaklari arasina

sokmasini  6nlemek icin  tekerlek koruyucu  kullanilmasi
onerilir. Selenin altinda koruyucu kullanilmasi veya i¢ yaylar
olan bir selenin kullaniimasi zorunludur. Cocugun frenleri
engelleyemediginden emin olun; boylece kazalar 6nlenebilir.

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strtctsinden daha kalin bir
sekilde giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Bebek koltugu kullaniimadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve
bisikletin tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli pargalari ile temas
etmesini dnlemek icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi
takdirde bisiklet strtictsu tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: On koltuklar bisikletin manevra kabiliyetini azaltir.

UYARI: Cocuk tastyiciya ek bagaj takmayin

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin

« Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin agirhidi bisikletin tasima kapasitesini
asmamali ve bagaj bisikletin arkasinda tasinmalidir.

UYARL: Bisiklet, 6zellikle denge, yonlendirme ve frenle ilgili olarak
koltukta cocuk bulunurken farkli sekilde calisabilir

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin

«Widalari dizenli olarak kontrol edin ve gerektiginde degistirin.

UYARI: Herhangi bir parcasi bozuksa koltugu kullanmayin

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet strlctst hareket
halindeyken ayaklari bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde
ayarlanmalidir.

« SUrGctnin ve taginan ¢ocugun agirhgr asla bisiklet igin izin
verilen maksimum yikten fazla olmamalidir. Bisikletin bu ek yukd
destekleyeceginden emin olmak icin bisiklet tedarikgisinin bisiklet
talimat kilavuzuna bakin.

« Bisikletin, cocugun ulasabilecedi mesafedeki tim keskin ve sivri
parcalarinin Gstind ortmelisiniz

« Koltuk ve minder uzun sire gines altinda kalirsa isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan &nce bunlarin ¢ok sicak olmadigindan emin
olun.

« Bisikleti araba tavani veya arka kapi tizerindeki bagaj veya bisiklet
askilari Uzerinde tasimadan once ¢ocuk koltugunu bisikletten
sokin. Surtinme etkisi hasar verebilir veya bebek koltugunu
yerinden kopartabilir.

« Koltugun monte edildiginde dogru ¢alistigini kontrol edin.

« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile
ilgili yardrlkte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

OBCJ1YTOBYBAHHA

3 MeTol NiATPUMYBaHHSA AUTAYOTO CUAIHHA B rapHOMY POBOUYOMY

CTaHi Ta 3anobiraHHI0 OrO MOLWKOMKEHHIO MU PEKOMEHYEMO

HacTymnHe:

- [MocTiiHo nepesipaiTe cUCTeMy KpINeHHA CUAIHHA [0
Benocuneny Woao i HeyWKomKeHoCTi Ta cnigkyite 3a i
6e370raHHVIM CTaHOM.

- BisyanbHo nepesipaiiTe BCi AeTani Ha ix HanexHy npaLesfaTHiCTb.
He BMKOPWUCTOBYIITE CUAIHHA B pa3i MOWKOMKEHHA Oyab-AKUX
1oro fetaneii. MowwkompxeHi aeTani NoBrHHI Oy T 3amiHeHi.

- YnCTKy CMAIHHA BUKOHYIMTE 3a [JOMOMOrOl0 BOAM 3 MUIOM  (He
NIO3BONAETHCA BMKOPUCTOBYBATV abpasviBHi, iki abo TOKCUYHI
NPOAYKTY).

IHCTPYKLIIT LLLOAO AOTPUMAHHA TEXHIKW BE3MNEKU

« Benocvineamct He Moxe 6y T MONOALLMM 16 POKIB.

« Lle gutAye Benokpicno npusHaueHe AnA Aitell 3 MakcUManbHo0
Baroio 15 Kr Ta Bikom Ao 3 pokis. [lepesipTe Bary BallOi AUTVIHM
nepes BUKOPUCTaHHAM AUTAYOrO Kpicna. B xxoaHomy pasi He cnig
KOPWCTYBATUCA AUTAYMM KPICTIOM ANA NepeBe3eHHA ANTUHY, Bara
AKOI NepeBuLLYye HaBefieHe 3HaYeHHA.

« He nepego3bTe B LibOMY AMTAYOMY CUAIHHI AiTeN, WO He AOCATN
Biky 9 micauis. o6 anTvHa morna 6yTM Macaxupom, BoHa
NOBVHHA BMEBHEHO CUAITM Ta TPWMATW ronoBY BEPTUKAbHO,
OCKiNbKY Nifj Yac 341 € 060B'A3KOBUM HafiAraHHA BENOCUMNEAHOTO
wonomy. B pasi cymHiBis BiAHOCHO BIAMOBIAHOMO PO3BUTKY
AWTUHM NOTPiOHa KOHCy bTaLliA NikapA.
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« Y BUNagKy, KON KyT NOBOPOTY PYNA B KOXKHY 3i CTOPIH CTaHOBUTb
MeHLLe 45°, 1oro cnif 3amiHUTY.

« [lepesipanTte Ha HanexHy OYHKUIOHANbHICT BCi YacTWHK
BesocKnesy, Ha AKOMY 3MOHTOBAHO AMTAYE CUAIHHA.

« HemoxHa BCTAaHOBMIOBAaTM AMTAYE CWAIHHA Ha  FOHOYHI
BENOCKNeAM (3 HU3bKIM Pynem).

« be3neka AWTUHW B AUTAYOMY CWAIHHI 3abe3neuyeTbca HaflinHUM
3aTAryBaHHAM BCIX NackiB, ane He HacTibku Tyrum, Wo6
CNPUYUHATI UCKOMPOPT ANTHHI.

« MNepekoHaiiTeca B TOMY, O CUAIHHA Ma€ HEBENVKNA Haxn Ha3ag,
a He HaBMaKM, OCKINbKM Lie 3anobirae BUCKOB3YBaHHIO AUTUHN.

« He € npunycTmim BUKOPWCTaHHA AWTAYOrO CUAIHHA [0
BUKOHaHHA perysioBaHHA Nackis 6e3neku.

YBATA! [lonbnHutenHute npucnocobnexns 3a  6e3onacHoCT
TpAbGBa BMHary ja 6bAar NocTaBeHu.

« He € NpunycT MM KOHTaKT PyXOMYX YaCTUH Benocunesy 3 Oyab-
AKAMM YaCTUHAMM Tina AUTUHM abo 1i ofgAry, LWHypKamu, nackamu
OUTAYOTrO CUAIHHA | Tak Aani, OCKINbKU Le MOXe CMpPUYUHWUTK
LIKOAY ANTUHI b0 NPU3BECTY O HELLACHOTO BUNAKY.

« PekoMeHyeTbCA BMKOPUCTOBYBATW LUMTOK AnA Koneca, Lob
3anobirmM NomapaHHIo PyK UM HIr AUTUHM MK CIIMLAMM.
BUKOPMCTaHHA WKMTKa HuYe Cigna abo BUKOPUCTaHHA ciana 3
BHYTPILLHIMM NPyXWHamy € 0bos'A3koBMM. [epekoHalTecs, Wo
AWTUHA He 3MOXe 3aBafUT BUKOPUCTaHHIO ranbm i CIPUYUHUTA
TaKVM YMHOM aBapito.

o IUTvHa noBWMHHa 6GyTW OAArHeHa BIAMOBIAHO MOrOAi, TaKOX
HeOobXiIHOI0 YMOBOIO € BUKOPUCTAHHA 3aXV1CHOTO LLONOMY.



« [liT1, L0 3HAX0AATbCA B CUAIHHAX, MaOTb OyTu 3axuLLeHi Big AoLLy
Ta ofIfArHeHi Tenniwe Hix Bogii Benocunenis.

« Mpu BIACYTHOCTI B CUAIHHI AWUTUHW Nacku Ge3neku NOBWHHI
6yTn nipibpaHi Ta 3aTArHYTI B NPAXKM 3 METOIO 3anobiraHHa ix
3BMCaHHIO Ta 6e3nocepefHbOMY MOMaflaHHI0 B PYXOMi YaCTUHM
Benocumnesy, Taki AK Koneca, ranbma i Tak fiani, Tomy Lo Lie yABAE
Hebe3neky Ana BenocMneancTa.

YBATA! [epefHi cnijiHHA 3MEHLLYIOTb MaHeBPEHICTb BeNocuneaa.

YBATA! He npukpinnioiite gopaTtkoBoro 6araxy A0 AWTAYOrO
Kpicna.

YBATA! He B1rao3miHtonTe cCuaiHHs.

« AKLLO BV NepeBO3uTe AOAATKOBUI BaHTaX, MOro Bara He NoBMHHa
nepeBuLLyBaT! BaHTaXOMAMOMHICTb BeNoCKneaa, a nepeBo3nTu
I0ro CNif Ha 3aiHiln YacTnHi Benocunesaa.

YBATA! Benocuneq i3 ANTUHOW B KPIChi MOxe BeCTn cebe iHaKe,
0COBNMBO Lie CTOCYETbCA HanaHCyBaHHsA, KEPMOBOIO YNPaBiHHA
i ranbmyBaHHA.

YBATA! Hikonn He 3anuwaiite 6e3 Harnafy 3anapKoBaHWuii
genocunes i3 AUTUHO B Kpichi.

« PerynapHo nepesipaiiTe rBUHTY i1y pa3i HeOOXiAHOCTI 3amiHolTe.

YBATA! He kopucTyiiTeca Kpicnom, AKWO Oyab-Aka oro Aetanb
NOLKOMKEHA.

« [oNoXeHHA AWUTAYOrO CUAIHHA MOBMHHE OyTU BigperyboBaHoO
TaKMM YMHOM, LLOG BENOCMMEAMCT Nifj Yac Pyxy He TOPKaBCcA Moro
Horamu.

« Bara BenocvneamcTa Ta AMTUHK, KOTPY BiH Be3e, He Moxe byTn
6inbLLOIO HiX MaKCUMabHO nepeabdayeHa inA Lboro Benocunesy.
3BepHITbCA 1O KepiBHWUTBa 3 ekcniyartalii Ta nepekoHaiTech B
3[aTHOCTI BENOCKNeaa BUTPYMATY JOAaTKOBY Bary.

« Bi NOBUHHI BUKMNIOUMTY Byfib-AKY MOXNMBICTb TOTO, WO AWTUHA
3MOMe JOTATHYTUCA 3 CUAIHHA 10 3arOCTPEHMX ab0 BUCTYMaloUMX
YacTWH Benocunesa.

« MNig yac TpuBanoro nepebysaHHA Ha COHLIi CUAIHHA Ta NPOKNaaKa
MOXYTb CWAbHO HarpiBaTMCA. 3a Takux OOCTaBWH, MepLl Hix
NOCaANTV INTUHY B CUAIHHA, Tpeba NepekoHaTUCA, WO BOHO He
Ayxe rapave.

« [1ig Yac TpaHCNopTyBaHHA Benocuneaa B barakH1Ky aBTomobina
abo B HaBicHOMy GaraxHuKy Ha oro gaxy abo 3apHin fsepi,
AnTAYE CUAIHHA NOTPIOHO AEMOHTYBaTH 3 Benocunesa.

« [NicnA MOHTaXy CUAIHHA Ha Benocuner nepeKkoHanTeCh B TOMY, LLO
BOHO CMPaBHO QYHKLIIOHYE.

« MepesipTe, UM He 3a6OPOHAE 3aKOHOAABCTBO BalLoi KpaiHu Ta
Mpasuna pyxy TPaHCNOPTYBaHHA AITeN B AUTAUUX CUBIHHAX, WO
BCTaHOBJEHI Ha Benlocvneaax.
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